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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  

 

LINGUISTICS  

Оригинальная статья / Original article 

УДК 811.161.1’37  

https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-8-19                                                       

Гендерные психологические характеристики во фразеологии: 

динамика значений в газетном корпусе 

Е. А. Беспалова1  

1Юго-Западный государственный университет 

ул. 50 лет Октября, д. 94, г. Курск 305040, Российская Федерация 

 e-mail: kbespalova@yandex.ru  

Резюме 

Цель исследования состоит в описании особенностей функционирования в медиатекстах фразео-
логических оборотов, содержащих гендерно маркированный компонент и относящихся к группе психоло-
гических характеристик, для накопления данных о специфике оперирования фразеологическим значением 
и его развитии в речи современных носителей русского языка.  

Методы. Для достижения поставленной цели использовались методы наблюдения над языковым 
материалом, сплошной выборки, лексикографического, лексико-семантического и контекстуального ана-
лиза, классификации, систематизации данных. 

Результаты проведенного анализа свидетельствуют о том, что фразеологические ресурсы языка 
чаще используются авторами медиатекстов для номинации и положительной оценки волевых качеств 
мужчин и женщин, а также учености и высоких нравственных качеств мужчин; негативную же окраску 
несут фразеологические обозначения нерешительности и неготовности к практической жизни лиц жен-
ского пола и несамостоятельности и жадности – мужского. При этом меняется восприятие стереотипа 
храбрости и самоотверженности российской женщины как положительного необходимого качества: 
вхождение «в горящие избы» уже не прельщает. 

Заключение. Популярность наиболее частотного фразеологизма «железная леди» обусловлена его 
медийной этимологией и интересом к персоне Маргарет Тэтчер, стиль поведения которой рождает у 
авторов медиатекстов ассоциации с современными женщинами-политиками и выдающимися представи-
тельницами других сфер деятельности. К тенденциям функционирования единиц анализируемой группы в 
медиаречи можно отнести актуализацию значений отдельных компонентов фразеологического оборота, 
структурно-содержательную трансформацию сочетаний, развитие значений вплоть до антонимичного, 
создание языковой игры и анекдота. Отмечены примеры изменения гендерной отнесенности фразеоло-
гизма. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Ключевые слова: фразеологическая единица; гендер; психологическая характеристика; прагматика; 
фразеологическое значение. 
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Abstract 

Purpose of research is to describe the features of the functioning of phraseological phrases in media texts 
containing a gender-marked component and belonging to a group of psychological characteristics, in order to accu-
mulate data on the specifics of operating with phraseological meaning and its development in the speech of modern 
native speakers of the Russian language. 

Methods. To achieve this goal, the methods of observation of linguistic material, continuous sampling, lexico-
graphic, lexico-semantic and contextual analysis, classification, and systematization of data were used. 

Results of the analysis indicate that the phraseological resources of the language are more often used by the 
authors of media texts to nominate and positively evaluate the volitional qualities of men and women, as well as 
scholarship and high moral qualities of men; phraseological designations of indecision and unpreparedness for the 
practical life of women and lack of independence and greed of men bear a negative connotation. At the same time, 
the perception of the stereotype of bravery and dedication of a Russian woman as a positive necessary quality is 
changing: entering burning huts is no longer tempting. 

Conclusion. The popularity of the most frequent phraseology "iron lady" is due to its media etymology and in-
terest in the person of Margaret Thatcher, whose style of behavior gives rise to associations among the authors of 
media texts with modern women politicians and prominent representatives of other fields of activity. The trends in the 
functioning of the units of the analyzed group in the media language include the actualization of the meanings of indi-
vidual components of phraseological turnover, the structural and meaningful transformation of combinations, the de-
velopment of meanings up to the antonymous, the creation of a language game and anecdote. Examples of changes 
in the gender attribution of phraseology are noted. 
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Введение 

В настоящее время на стыке языко-

знания и других областей знания активно 

развивается такое направление, как ген-

дерология. Современная лингвистика 

рассматривает гендер как меняющийся 

«социальный конструкт» [1, с. 109], при-

писывающий индивиду определенные 

нормы поведения [2, с. 60] и «качества, 

атрибуты» [3, с. 344], важной характери-

стикой которого является динамичность 

[4, с. 74]. 

Идиоматика представляет богатый и 

культурно-специфичный материал для 

изучения гендера, проявлений оппозиции 

«маскулинность – феминность» в языке 

[5, с. 199]. Замечено, что во фразеологии 

отражается менталитет и образ жизни 

данного общества [6, p. 58]. В работах 

последнего времени гендер во фразеоло-
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гии исследуется в различных аспектах: 

Л. Ю. Буянова, К. С. Волошина рассмат-

ривают фразеологизм как гендерный 

«гендерный репрезентант и цивилизаци-

онно-культурный феномен» [7, с. 118];  

И. Е. Дьячкова освещает вопросы когни-

тивного моделирования гендерного ас-

пекта семантики английских фразеологи-

ческих единиц [8, с. 66]; М. Чжан дает 

сравнительный анализ образа мужчины в 

русской и китайской фразеологии [9], а  

Е. А. Середа – образа женщины в русской 

и английской [10]; Е. А. Редкозубова изу-

чает функционирование фразеологизмов 

в английском сленге, демонстрирующее 

гендерную ассиметрию [11, с. 138].  

Целью данной работы является вы-

явление специфики употребления в га-

зетном корпусе фразеологических единиц 

(далее – ФЕ), содержащих гендерно мар-

кированный компонент и относящихся к 

группе психологических характеристик, 

для уточнения данных об особенностях 

оперирования фразеологическим значе-

нием и его развитии в речи современных 

носителей русского языка. Гендерно обу-

словленная направленность исследова-

ния, которое выполнено на основе линг-

вопрагматического анализа единиц, «спо-

собных аккумулировать культурные смыс-

лы» [12, с. 31], делает его актуальным. 

Исследователь Д. В. Семенова пред-

лагает классификацию фразеологизмов с 

гендерно маркированным компонентом, 

состоящую из трех блоков-концептов: 

фразеологизмы, называющие социологи-

ческие особенности женщин и мужчин 

(социально значимая деятельность, соци-

альный статус), физиологические (воз-

раст, особенности внешности) и психоло-

гические характеристики (характер, ум, 

способности)1.  

 
1 Семенова Д. В. Гендерный аспект кон-

цептуального анализа лексем «мужчина» и 

«женщина» (на материале фразеологии ан-

глийского, русского и кабардинского язы-

ков): автореф. ... канд. филол. наук. Нальчик, 

2006. С. 5. 

Основываясь на данной семантиче-

ской классификации, мы выделили тема-

тические группы ФЕ «с компонентами 

значения «мужской» и «женский» [13,           

с. 15], которые употребляются в совре-

менных медиатекстах. Предметом рас-

смотрения в данной работе является по-

следняя тематическая группа. При этом 

необходимо заметить, что в русской фра-

зеологии отдельные таксоны представле-

ны значительно шире: так, согласно 

«Словарю-тезаурусу современной рус-

ской идиоматики», в составе таксона 

«мышление, сознание» только одна из его 

подгрупп «хитрость, ловкость» включает 

большое количество оборотов (мелким 

бесом, ложку мимо рта не пронесет, 

держать нос по ветру, финт ушами, 

рвать на ходу подметки и др.) [14, с. 68-

69], однако они не содержат указания на 

лицо мужского или женского пола, что 

обусловило сужение языкового материа-

ла при его отборе. 

Выбор медиатекстов из газетного 

корпуса Национального корпуса русского 

языка в качестве эмпирического материа-

ла объясняется актуальностью представ-

ленных в нем данных (в него входят ма-

териалы СМИ до 2021 г. включительно) 

[15]. Замечено, что публицистическая 

сфера является «одной из наиболее зна-

чимых площадок реконструкции аксио-

логической картины мира» [16, с. 112], 

т.е. на примере газетных текстов можно 

проследить развитие взглядов социума на 

место в нем мужчины и женщины, а в 

нашем случае – на приписываемые им 

психологические свойства. Именно отра-

женное в нем живое слово- и фразеоупо-

требление позволяет отследить языковые 

изменения, развитие фразеологического 

значения (по сравнению с лексикографи-

ческим описанием), т.к. «публицистика 

быстро реагирует на изменения в упо-

треблении идиом» [17, с. 1115]. С другой 

стороны, фразеологические, метафориче-

ские и иные образные средства языка 

наполняют публицистику глубиной, поз-
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воляя «привлечь широкие культурные 

параллели и ассоциации» [18, с. 53]. 

Не отмечены в газетных текстах ФЕ, 

которые относятся к группе психологиче-

ских характеристик, хитрый Митрий, 

упрямая как валаамова ослица, Евина 

дочка (внучка), сорока короткохвостая, 

Арина бесполденная, рязанская баба, они 

не актуальны для авторов современных 

газетных текстов и не стали предметом 

анализа. 

Результаты и обсуждение 

Представленные в газетном корпусе 

ФЕ, которые содержат гендерные психо-

логические характеристики, можно опи-

сать в составе нескольких подгрупп.  

1. Группа фразеологических оборо-

тов, раскрывающих характер, качества 

личности, включает две подгруппы. 

А. Свойства характера, выражающие 

отношение к людям (доброта, злобность, 

высокие нравственные достоинства), от-

ражены в ФЕ баба Яга, добрый молодец, 

рыцарь без страха и упрека. 

Баба-Яга [костяная нога] (437 – в 

скобках дается индекс употреблений в 

газетном корпусе) – известный фольк-

лорный персонаж, который (в сочетании 

с его актерским воплощением) часто 

упоминается в медиатекстах: «Ежибаба 

(так чехи зовут Бабу Ягу)» (Ведомости, 

2019.03.10) [15] (далее все примеры да-

ются из газетного корпуса). 

Фразеологическое значение «о злой, 

сварливой и безобразной старой жен-

щине» [19, с. 36] реализуется в газетном 

корпусе редко: «съемочный процесс … 

вынуждает ее [Сурикову] превращаться 

в Бабу Ягу» (Труд-7, 30.10.2000). 

Интересное развитие образ бабы Яги 

получил после выпуска к летней олим-

пиаде 1980 г. цикла мультфильмов «Баба 

Яга против», где она сначала заявляет, 

что она против того, чтобы символом 

Олимпиады стал мишка, потом – чтобы 

победители получали призы (сувениры), 

строит козни в компании с Кощеем и 

трехглавым змеем. Мультфильм имел по-

литическую подоплеку: Америка (кото-

рую, видимо, символизирует Яга), Кана-

да, ФРГ и другие страны (всего более 60) 

бойкотировали Олимпиаду-80 после вво-

да советских войск в Афганистан. После 

этого в медиадискурсе за бабой Ягой за-

крепилось обозначение «того, кто про-

тив». 

В газетных текстах упоминается са-

ма прецедентная ситуация, отраженная в 

мультфильме: «… с Бабой Ягой, которая 

всячески мешала олимпийскому мишке» 

(Советский спорт, 28.02.2011). В осталь-

ных случаях так обозначен «тот, кто про-

тив»: это могут быть журналист Андрей 

Максимов в составе жюри конкурса, 

фракция коммунистов в Госдуме, Мин-

здрав, представители прогрессивной об-

щественности или конкретный политик: 

«Баба Яга против, то бишь израильский 

премьер-министр Нетаньяху» (Комсо-

мольская правда, 01.10.2013). 

На основе созвучия лексем Яга – 

ЕГЭ в медиатекстах возникает языковая 

игра, где единый государственный экза-

мен предстает в негативном свете, стано-

вясь олицетворением зла: «ЕГЭ. Эта" ба-

ба яга" превращает страну в безграмот-

ных людей» (РИА Новости, 15.09.2015). В 

газетном корпусе зафиксирован факт ли-

тературного творчества, о котором рас-

сказывает ученица 9 класса Анна Корсу-

нова: «На литкружке разговаривали о 

том, что баба Яга живет одна, ей ну-

жен дед Егэ» (Vesti.ru, 03.12.2012); в не-

скольких контекстах содержится отсылка 

к этой сказке. 

Выражение добрый молодец (191) 

также имеет фольклорное происхожде-

ние, там герои наделялись статичным ха-

рактером и символизировали какое-то ка-

чество. В газетном корпусе оно встреча-

ется изолированно и в составе преце-

дентного высказывания: «Сказка – ложь, 

да в ней намек, добрым молодцам урок» 

(Известия, 17.01.2003).  

В медиатекстах может актуализиро-

ваться значение компонента молодец: 

подчеркивается молодость героя («ста-
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рец прыгает в кипящее молоко и выска-

кивает добрым молодцем» (Комсомоль-

ская правда, 06.12.2012)), но чаще – 

крепкое сложение: «дюжие добры мо-

лодцы» (Советский спорт, 27.02.2008). 

Свойство характера добрый во фра-

зеологическом значении не отражается 

(так говорят вообще о молодом человеке) 

и в газетных текстах не актуализируется. 

Чаще наоборот подчеркиваются не доб-

рые намерения героя публикации: «наез-

ды добрых молодцев в камуфляже и мас-

ках» (Труд-7, 27.12.2005). По этому же 

принципу на основе антонимии строится 

игра слов: «двое добрых молодцев с не-

добрыми взглядами» (Комсомольская 

правда, 04.05.2011). 

ФЕ рыцарь без страха и упрека (63) 

толкуется в словарях как «человек высо-

ких нравственных достоинств, качеств» 

[20, с. 552]. В медиатекстах отражена 

тенденция употребления оборота не в 

этом целостном значении (такие примеры 

единичны), а с актуализацией значений 

отдельных компонентов: с акцентом на 

компонент рыцарь («рыцарь без страха и 

упрека в сияющих доспехах» (lenta.ru, 

15.08.2017)), без страха («Она была бой-

цом, рыцарем без страха и упрека» (Со-

ветский спорт, 15.06.2013)), без упрека 

(«стал Эраст Петрович таким Рыцарем 

без страха и упрека, что даже подсту-

питься страшно» (Аргументы и факты, 

2002.06.27)). Отмечаем пример структур-

но-содержательной трансформации обо-

рота – создания антонимичной конструк-

ции с новым набором компонентов: «ры-

царь со страхами, упреками, самокопа-

нием!» (Труд-7, 21.10.2006). 

Б. Отличительные качества личности 

названы оборотами рыцарь печального 

образа, скупой рыцарь, тургеневская де-

вушка. 

ФЕ рыцарь печального образа (49) 

развивает в медиатекстах разные значе-

ния. Закрепленное в узусе обозначение 

бесплодного мечтателя реализуется ред-

ко. Многочисленны упоминания романа 

Сервантеса и отсылки к его герою Дон 

Кихоту, отдельным его качествам (не-

практичность – «Дали в отличие от «ры-

царя печального образа» сумел коммер-

циализировать свою экстравагант-

ность» (Известия, 28.11.2017)), благо-

родному происхождению («Рыцарь пе-

чального образа в толпе простолюдинов» 

(Аргументы и факты, 2007.03.29)). Без 

прямой отсылки к герою актуализируют-

ся семы, называющие его качества и осо-

бенности поведения, которые составляют 

его образ в романе: ‘ничего не имеющий’ 

(«пособрал котомку и рыцарем печально-

го образа ушел» (Комсомольская правда, 

06.09.2013)), ‘действующий, не боясь по-

следствий’ («лезть на рожон, как рыцарь 

печального образа» (Известия, 20.07.2001)). 

Значение компонента печальный гипер-

болизируется в одном из контекстов до 

‘печального зрелища’: «из одежды вы-

брав халат, я окончательно преврати-

лась в Рыцаря Печального Образа» (Ар-

гументы и факты, 2001.01.29). 

Устойчивое сочетание скупой ры-

царь (107) образовано от названия одной 

из маленький трагедий А. С. Пушкина и 

служит для обозначения скряги [21]. В 

контекстах газетного корпуса встречают-

ся упоминания самого произведения, а 

также его героя: «если ты пенсионер … 

Гобсек и Скупой Рыцарь отдыхают» 

(Известия, 03.11.2015). В обобщенном 

фразеологическом значении оборот ис-

пользуется для обозначения как конкрет-

ных лиц («Скупые рыцари во власти» 

(Парламентская газета, 2016.01.03)), так и 

организаций («Минфин … проводит по-

литику скупого рыцаря» (Комсомольская 

правда, 13.03.2006)). Отмечен контекст, в 

котором выражение содержит положи-

тельную оценку, там речь идет о накоп-

лении актерских впечатлений Е. Мироно-

вым для последующей их реализации в 

работе: «Подобно скупому рыцарю он 

складывает свои жизненные наблюдения 

в … копилку» (Труд-7, 16.02.2006). При-

мечательно, что выражение может упо-

требляться и в отношении женщин: 

«портрет современного "скупого рыца-
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ря" выглядит так – это мужчина (жен-

щина) лет 35» (Известия, 28.05.2004). 

Другой оборот литературного про-

исхождения тургеневская барышня (де-

вушка) (71) в переносном значении стал 

использоваться для обозначения далеких 

от практической жизни девушек роман-

тического склада. В контекстах его упо-

требления подчеркиваются отдельные 

черты, связанные с образами И. С. Турге-

нева: застенчивость девушек («тургенев-

ские барышни, … заливавшиеся румянцем» 

(Комсомольская правда, 08.11.2009), при-

надлежность прошлому («Раньше девуш-

ки перед балом ставили пиявок… – док-

тор выдала тайну тургеневских барышень» 

(Комсомольская правда, 06.06.2008)), 

внешнее сходство («манекенщицы ста-

рались копировать повадки «тургенев-

ских барышень»... сорочки, комбинации, 

корсеты» (Комсомольская правда, 

28.02.2005)). Отрицательная конструкция 

с ФЕ встречается при самохарактеристи-

ке мужчины: «Я … не похож на турге-

невских барышень, но Кох меня смутил» 

(Новая газета, 01.04.2018). 

2. Группа ФЕ, номинирующих ин-

теллектуальные способности и кругозор 

мужчин и женщин, немногочисленна, к 

ней относятся сочетания ученый муж, 

муж совета, кисейная барышня [22].  

Частотный оборот ученый муж (290) 

употребляется в медиатекстах для обо-

значения ученого, т.е. используется не 

как характеристика интеллекта, а как ука-

зание на род деятельности: «учёные му-

жи объясняют все … потеплением» 

(Парламентская газета, 2018.01.10). Пока-

зательно, что при этом всегда имеются в 

виду мужчины (получается, научная дея-

тельность – их прерогатива), за исключе-

нием специально оговоренных случаев: 

«Из-за научных теорий наши ученые му-

жи и дамы так не ссорятся» (Комсо-

мольская правда, 30.12.2009). Встречает-

ся пример конкретизации научной сферы: 

«ученый муж от литературы» (Комсо-

мольская правда, 10.03.2004). 

Устаревший оборот муж совета (2), 

указывающий на мудрость носителя та-

кого звания, малочастотен в газетном 

корпусе: «Он и его ставленники высту-

пали как "мужи совета"» (Независимая 

газета, 18.11.1997). 

Другое устаревшее выражение ки-

сейная барышня (25) более востребовано 

в газетных текстах, возможно, в связи с 

синкретичностью семантики, т.к. сочета-

ет семы беспомощности и ограниченного 

кругозора: «энергичные родители не хо-

тят …делать из нее "кисейную барыш-

ню"» (Аргументы и факты, 2001.03.15). 

Показательно, что сочетание использует-

ся в отношении мужчин, но через сравне-

ние («обижаются, словно кисейные ба-

рышни» (Советский спорт, 10.09.2005)) 

или отрицание («Президент … – не ки-

сейная барышня» (lenta.ru, 15.02.2017)). 

3. Воля и ее проявления (самостоя-

тельность / несамостоятельность, реши-

тельность / нерешительность и т.д.) обо-

значены фразеологическими оборотами 

железная леди, маменькин сынок, ма-

менькина дочка, папенькин сынок, сам 

себе хозяин / сама себе хозяйка, сама себе 

госпожа, в горящую избу войдет, муж-

ская рука, сатана в юбке. 

Наиболее частотный фразеологизм 

всего анализируемого материала – же-

лезная леди (767). Выражение возникло 

как обозначение конкретного политиче-

ского деятеля: «прозвище «железная ле-

ди» премьер-министр получила после 

статьи в … The Sunday Times» (Парла-

ментская газета, 2021.05.04). Большин-

ство контекстов в газетном корпусе от-

сылают читателей к Маргарет Тэтчер. 

Помимо этого значения, в словаре зафик-

сировано вторичное – «о любой жен-

щине, отличающейся решительностью, 

бескомпромиссностью и высоким про-

фессионализмом» [19, с. 379], оно рас-

крывается в медиатекстах: «быть желез-

ной леди и … очаровательной армян-

ской мамой» (Московский комсомолец, 

19.10.2019). 
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Будучи этимологически связанным с 

политической коммуникацией, выраже-

ние продолжает активно употребляться в 

отношении женщин-политиков: желез-

ной леди называют Терезу Мэй, Иром 

Шармиле, Валентину Матвиенко, Юлию 

Тимошенко, Майявати Прабху Дас, Хил-

лари Клинтон, Ангелу Меркель, Дилму 

Роуссефф, Кондолизу Райс, Ципи Ливни. 

Помимо них, такое обозначение получа-

ют выдающиеся женщины с твердым ха-

рактером Ирина Антонова («железная 

леди русского искусства» (Известия, 

01.07.2013)), Татьяна Лиознова – («же-

лезная леди российского кинематографа» 

(Vesti.ru, 20.07.2009)), Анна Политков-

ская.  

Компонент сынок входит в состав 

устойчивых сочетаний маменькин сынок 

(208) и папенькин (папин) сынок (33). Во 

втором из них, помимо семы избалован-

ности и изнеженности, содержится указа-

ние на то, что отец обычно занимает вы-

сокое положение в обществе, а сын неза-

служенно этим пользуется [19, с. 683]; 

сема ‘финансовое благополучие’ может 

актуализироваться в контексте: «команда 

состояла из шведов. Богатеньких па-

пенькиных сынков» (Советский спорт, 

17.06.2013). 

Отношение общества к типу муж-

чин, получивших обозначение маменькин 

сынок, однозначно отрицательное: «ин-

фантилы, маменькины сынки кругом» 

(Комсомольская правда, 08.12.2011). В 

медиатекстах отражен стереотип, связы-

вающий формирование такого мужчины с 

женским воспитанием: «Воспитываешь 

одна – «плодишь маменькиных сынков» 

(Комсомольская правда, 09.03.2013). 

Аналогичное значение и пренебрежи-

тельную коннотацию имеет ФЕ мамень-

кина дочка (15), контексты употребления 

которой подчеркивают неподготовлен-

ность к жизни такой девушки. 

Независимость и самостоятельность 

героев публикации, способность посту-

пать в соответствии со своей волей отра-

жены во ФЕ сам себе хозяин / сама себе 

хозяйка (118). Чаще встречается указание 

на лицо мужского пола («Сам себе хозя-

ин, … никому не подчинен» (Новая газета, 

27.11.2015)) или в целом на человека, хо-

тя и при этом сохраняется грамматически 

мужской род («человек сам себе хозяин» 

(Труд-7, 10.06.2008)). Форма женского 

рода встречается редко («Хочу – отды-

хаю. Сама себе хозяйка» (Комсомольская 

правда, 21.01.2013)). Синонимична пре-

дыдущей фразеологической паре оппози-

ция, представленная малочастотными ФЕ 

сам себе господин (3) – сама себе госпо-

жа (1). 

Прецедентная фраза в горящую избу 

войдет (95) из поэмы Н. А. Некрасова 

«Мороз, красный нос» стала устойчивой 

характеристикой русской женщины. В 

медиатекстах многократно цитируются 

известные строки поэта, дословно и с пе-

рефразированием. Выражение приобрело 

фразеологическое значение «о храбрых, 

решительных и самоотверженных жен-

щинах» [19, с. 268]: «образ … советских 

женщин, ежедневно входящих в горящую 

избу, защищающих семью» (Vesti.ru, 

18.04.2012). Медиатексты свидетель-

ствуют, что такое поведение русской 

женщины типично, ей не от кого ждать 

помощи (что коррелирует с представле-

ниями об инфантильных мужчинах, ма-

менькиных сынках): «нет на свете рыца-

ря, который за меня … в горящую избу 

войдет» (Аргументы и факты, 2003.06.02) 

Интересны примеры развития образ-

ного основания оборота при трансформа-

ции его формы («Тяжелыми вопросами 

защиты прав человека у нас … занима-

ется женщина. Синдром "горящей из-

бы"» (Труд-7, 18.02.2003)) и переосмыс-

ления ценности такого активного поведе-

ния женщины («Вхождение в горящие 

избы уже никого не прельщает» (Феми-

низм наоборот // Известия, 12.10.2001)). 

ФЕ имеет в словаре стилистическую 

помету шутливое, что подчеркивается 

посредством создания иронического кон-



Беспалова Е. А.           Гендерные психологические характеристики во фразеологии: динамика значений…   15 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 8-19 

текста («в горящую избу войдет, слона на 

скаку остановит и хобот ему оторвет» 

(Комсомольская правда, 20.05.2006)) или 

анекдота, основанного на сочетании сте-

реотипов («женское троеборье: коня на 

скаку остановить, в горящую избу войти, 

посмотреть – рублем подарить» (Аргу-

менты и факты, 2000.07.18)). 

Отмечен контекст, в котором выра-

жение употреблено в речи мужчины-

актера, но он касается человека в целом, 

его готовности ко всему: «в горящую избу 

войти – пожалуйста» (Vesti.ru, 01.02.2013). 

Устойчивое сочетание девушка с ха-

рактером (78) обязано своим происхож-

дением одноименному советскому филь-

му, и многие медиатексты отсылают чи-

тателя к нему. Отличительные качества 

героини Валентины Серовой отразились 

во фразеологическом значении оборота: 

«Анна… девушка с характером, строит 

свою жизнь и карьеру вопреки всему» 

(Известия, 31.10.2003). Встречается кон-

текст, в котором так обозначена компью-

терная программа. 

ФЕ мужская рука (53) встречается в 

газетных текстах при обозначении муж-

ской твердости и силы («подтекающие 

краны и неработающая техника ждут 

мужской руки» (Аргументы и факты, 

2006.04.22)), а также в более узких значе-

ниях – при обозначении мужского воспи-

тания («приемному сыну не будет хва-

тать мужской руки» («Пензенская прав-

да», 08.12.2015)), дела, которым обычно 

занимается мужчина («образцы репор-

тажной фотографии являются делом 

исключительно мужских рук» (lenta.ru, 

18.07.2019)), самих мужчин («Власти… 

не без труда нашли применение мужским 

рукам» (Труд-7, 14.06.2005)). 

Малочастотная ФЕ сатана в юбке 

(1), во фразеологическом значении ука-

зывающая на неприятную и непоседли-

вую женщину, в газетных текстах ис-

пользуется с акцентом на компоненте 

сатана: «эта "сатана в юбке" [Марга-

рет Тэтчер] … командует "все уто-

пить!"» (Коммерсант, 24.02.2012). 

Выводы 

Среди фразеологических оборотов, 

номинирующих гендерные психологиче-

ские характеристики, в газетном корпусе 

наиболее частотны железная леди, баба 

Яга, ученый муж, маменькин сынок, доб-

рый молодец, сам себе хозяин, скупой ры-

царь, в горящую избу войдет, девушка с 

характером и др., среди них выделяется 

наиболее частотный фразеологизм же-

лезная леди, что обусловлено интересом к 

персоне Маргарет Тэтчер. К наименее ча-

стотным сочетаниям относятся сатана в 

юбке, сама себе госпожа, муж совета, 

сам себе господин, что можно объяснить 

наличием устаревших компонентов в их 

составе. 

В количественном отношении груп-

пы фразеологических обозначений муж-

чин и женщин сопоставимы, кроме того, 

в составе каждой из групп соразмерно 

количество позитивных и негативных 

психологических характеристик. 

В женском образе для авторов меди-

атекстов интересны черты железной леди, 

их внимание привлекают женщины, ко-

торые в горящую избу войдут, девушки с 

характером, тургеневские девушки, а от-

талкивают кисейные барышни и мамень-

кины дочки. Средствами фразеологии 

среди мужчин чаще обозначаются в по-

ложительном ключе – ученые мужи, доб-

рые молодцы, сами себе хозяева, рыцари 

без страха и упрека, чьей мужской руки 

не хватает, а с негативной оценкой – ма-

менькины или папенькины сынки, скупые 

рыцари. Названные единицы подчерки-

вают норму и антинорму в поведении 

мужчин и женщин. 

Типичным для публицистического 

дискурса является положительная оценка 

волевых качеств российской женщины, 

однако фиксируем некоторый сдвиг в та-

кой стереотипизации поведения: оказы-

вается, феминизм уже не так актуален, и 

«вхождение в горящие избы уже никого 

не прельщает». Кроме того, прослежива-

ется шутливое отношение к этой теме в 

ироничных контекстах и анекдоте. 
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Наибольший интерес из представ-

ленных устойчивых сочетаний представ-

ляет выражение железная леди, порож-

денное медийным дискурсом и активно в 

нем функционирующее. Его популяр-

ность можно объяснить значимостью для 

медиасферы образа Маргарет Тэтчер, что 

побуждает авторов медиатекстов прово-

дить аналогии ее стиля и особенностей 

политической деятельности с поведением 

современных женщин-политиков. Отли-

чительные особенности ее характера лег-

ли в основу вторичного фразеологическо-

го значения, которое раскрывается во 

многих газетных текстах, где речь идет о 

решительных и бескомпромиссных жен-

щинах. 

Тенденцией использования фразео-

логических единиц анализируемой груп-

пы можно считать актуализацию значе-

ний отдельных их компонентов в контек-

сте (акцент на значениях компонентов 

рыцарь, без страха, без упрека), а также 

случаи их гиперболизации. При этом ча-

сто фразеологическое значение оборота, 

отраженное в словарях, в медиатекстах не 

реализуется (рыцарь печального образа, 

рыцарь без страха и упрека).  При упо-

треблении фразеологизмов литературно-

го происхождения делается акцент на от-

дельных характеристиках или качествах 

персонажа (например, благородное про-

исхождение рыцаря печального образа, 

застенчивость тургеневской девушки, 

финансовое благополучие папенькиных 

сынков). 

В отдельных контекстах развиваются 

значения, противоположные заложенным 

в семантике компонента («наезды добрых 

молодцев»). Отмечен пример игры слов, 

основанной на антонимии («добрые мо-

лодцы с недобрыми взглядами»). Кроме 

того, фразеологические единицы могут 

менять оценочность на противополож-

ную (скупой рыцарь). 

Структурно-содержательная транс-

формация единиц может быть основана 

на развитии внутреннего образа фразео-

логического оборота (рыцарь со страха-

ми, упреками, самокопанием; синдром 

горящей избы). В медийном дискурсе по-

лучают распространение производные 

фразеологические формулы (баба Яга 

против), возникают и приживаются ин-

дивидуально-авторские образы (баба Яга 

и дед ЕГЭ). 

Обороты с гендерно закрепленными 

компонентами выходят за рамки такой 

маркированности: баба Яга, тургенев-

ская девушка (в отрицательной конструк-

ции), кисейная барышня (в сравнении), в 

горящую избы войдет употребляются в 

отношении мужчин, а скупой рыцарь – 

женщин.  

Проведенный анализ позволяет ак-

кумулировать данные о специфике опе-

рирования культурно-специфичным зна-

нием, особенностях функционирования 

фразеологических единиц с гендерно 

маркированным компонентом в медиаре-

чи, векторах развития фразеологического 

значения. 

Список литературы  

1. Кирилина А. В. Гендер и гендерная лингвистика на рубеже третьего тысячелетия // 

Вопросы психолингвистики. 2021. № 3(49). С. 109-147. https://doi.org/10.30982/2077-5911-

2021-49-3-109-147.  

2. Прудникова Е. С. Категория гендера как объект изучения лингвистики // Вестник 

КРАУНЦ. Гуманитарные науки. 2014. № 1(23).  С. 59-61.  

3. Кобелева Е. А. Гендерные стереотипы во фразеологии русского и китайского язы-

ков // Труды Института востоковедения РАН. 2018. № 19. С. 344-353.  

4. Зиновьева Е. С. Современные аспекты изучения гендера в языкознании // Вестник 

Вятского государственного университета. 2016. № 1. С. 74-78.  



Беспалова Е. А.           Гендерные психологические характеристики во фразеологии: динамика значений…   17 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 8-19 

5. Смирнова Г. В. Выражение гендера во фразеологизмах французского и русского 

языков // Вестник Московского государственного лингвистического университета. 2015. 

№ 12 (723). С. 197-204.  

6. Marabini A., Mezzina Anna A. Categorization of phraseological units through the com-

parison of some Russian/Italian expressions // Research Result. Theoretical and Applied Linguis-

tics. 2020. Vol. 6 (3). Р. 58-71. https://doi.org/10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-5 

7. Буянова Л. Ю., Волошина К. С. Фразеологизм как гендерный экспликатор: куль-

турно-цивилизационный аспект // Актуальные проблемы филологии и педагогической 

лингвистики. 2017. № 2 (26). С. 117-124. 

8. Дьячкова И. Е. Гендерный аспект в семантике английских фразеологизмов с ком-

понентом-антропонимом: вопросы моделирования // Вестник Московского государствен-

ного лингвистического университета. 2012. № 654. С. 66-76.  

9. Чжан М. Сопоставительный анализ образа мужчины в китайской и русской фра-

зеологии // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2017. № 10-3(76). С. 182-

188.  

10. Середа Е. А. Реализация образа женщины в английской и русской фразеологии // 

Ученые записки Санкт-Петербургского университета технологий управления и экономи-

ки. 2022. № 4 (80). С. 289-298.  https://doi.org/ 10.35854/2541-8106-2022-4-289-298.  

11. Редкозубова Е. А. Функционирование гендерно маркированных фразеологизмов в 

английском сленге // Гуманитарные и социальные науки. 2017. № 5. С. 137-144. 

https://doi.org/10.18522/2070-1403-2017-64-5-137-144.  

12. Беспалова Е. А., Ельникова А. В. Библейские фразеологизмы с антропонимиче-

ским компонентом в современных медиатекстах // Научный диалог. 2021. № 6. С. 29-42. 

https://doi.org/10.24224/2227-1295-2021-6-29-42. 

13. Беспалова Е. А. Репрезентация образов мужчины и женщины в русской фразеоло-

гии: общая характеристика (на материале медиатекстов) // Известия Юго-Западного госу-

дарственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика. 2022. Т. 12, № 2. С. 8-19.  

14. Словарь-тезаурус современной русской идиоматики: около 8 000 идиом совре-

менного русского языка / А. Н. Баранов, Д. О. Добровольский, К. Л. Киселева [и др.]. М.: 

Аванта+, 2007. 1135 с.  

15. Газетный корпус Национального корпуса русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/corpus/paper (дата обращения 05.02.2024) 

16. Дружина Н. Л., Лавицкий А. А. Аксиологический диапазон публицистического 

дискурса: ценность «семья» (на материале немецкой периодической печати) // Актуальные 

проблемы филологии и педагогической лингвистики. 2021. № 1. С. 108-119. 

https://doi.org/10.29025/1994-7720-2021-1-108-119. 

17. Баранов А. Н., Добровольский Д. О. Теоретическая концепция словаря-тезауруса 

современной русской идиоматики // Словарь-тезаурус современной русской идиоматики. 

М.: Мир энциклопедий Аванта+, 2007. С. 1112-1125.  

18. Попова Г. В., Клименко А. Н. Библейские метафоры в экономике (на материале 

современных публицистических текстов) // Известия Юго-Западного государственного 

университета. Серия: Лингвистика и педагогика. 2017. Т. 7, № 2 (23). С. 52-61.  

19. Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Русская фразеология. Историко-

этимологический словарь: ок. 6000 фразеологизмов / под ред. В. М. Мокиенко. 3-е изд., 

испр. и доп. М.: Астрель: АСТ: Люкс, 2005. 926 с. 

20. Фразеологический словарь русского литературного языка / сост. А.И. Федоров. 

М.: АСТ, 2001. 720 с. 

https://ruscorpora.ru/corpus/paper


18                                                Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 8-19 

21. Скупой рыцарь // Большой словарь русских поговорок / В. М. Мокиенко,                   

Т. Г. Никитина. М.: Олма Медиа Групп. 2007. URL:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/ 

(дата обращения: 05.02.2024). 

22. Зыкова И. В. Кисейная барышня // Большой фразеологический словарь русского 

языка / под ред. Е. Н. Телия. 2006. URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-

dictionary/articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm (дата обращения: 05.02.2024). 

References 

1. Kirilina A. V. Gender and gender linguistics at the turn of the third millennium. Voprosy 

psiholingvistiki = Questions of psycholinguistics. 2021;(3):109-147. (In Russ.) https://doi.org/ 

10.30982/2077-5911-2021-49-3-109-147  

2. Prudnikova E. S. The category of gender as an object of linguistic study. Vestnik 

KRAUNC. Gumanitarnye nauki = Herald of KRAUNTS. Humanities. 2014;(1):59-61 (In Russ.). 

3. Kobeleva E. A. Gender stereotypes in the phraseology of the Russian and Chinese lan-

guages. Trudy Instituta vostokovedeniya RAN = Proceedings of the Institute of Oriental Studies 

of the Russian Academy of Sciences. 2018;(19):344-353 (In Russ.). 

4. Zinov'eva E. S. Modern aspects of gender studies in linguistics. Vestnik Vyatskogo gosu-

darstvennogo universiteta = Bulletin of Vyatka State University. 2016;(1):74-78 (In Russ.). 

5. Smirnova G. V. Gender expression in phraseological units of French and Russian lan-

guages. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta = Bulletin of the 

Moscow State Linguistic University. 2015;(12):197-204 (In Russ.). 

6. Marabini A., Mezzina Anna A. Categorization of phraseological units through the com-

parison of some Russian/Italian expressions. Research Result. Theoretical and Applied Linguis-

tics. 2020; 6 (3): 58-71. https://doi.org/10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-5. 

7. Buyanova L. Yu., Voloshina K. S. Phraseology as a gender explicator: cultural and civi-

lizational aspect. Aktual'nye problemy filologii i pedagogicheskoj lingvistiki = Actual problems 

of philology and pedagogical linguistics. 2017;(2):117-124 (In Russ.). 

8. D'yachkova I. E. Gender aspect in the semantics of English phraseological units with an 

anthroponym component: modeling issues. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvistich-

eskogo universiteta = Bulletin of the Moscow State Linguistic University. 2012;(654):66-76 (In 

Russ.). 

9. Chzhan M. Comparative analysis of the image of a man in Chinese and Russian phrase-

ology. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki = Philological sciences. Questions of the-

ory and practice. 2017;(10-3):182-188 (In Russ.). 

10. Sereda E. A. The realization of the image of a woman in English and Russian phraseol-

ogy. Uchenye zapiski Sankt-Peterburgskogo universiteta tekhnologij upravleniya i ekonomiki = 

Scientific Notes of the St. Petersburg University of Management Technologies and Economics. 

2022;(4):289-298. (In Russ.). https://doi.org/10.35854/2541-8106-2022-4-289-298  

11. Redkozubova E. A. The functioning of gender-marked phraseological units in English 

slang. Gumanitarnye i social'nye nauki = Humanities and Social Sciences. 2017;(5):137-144. (In 

Russ.). https//doi.org/10.18522/2070-1403-2017-64-5-137-144  

12. Bespalova E. A., El'nikova A. V. Biblical phraseological units with an anthroponymic 

component in modern media texts. Nauchnyj dialog = Scientific dialogue. 2021;(6):29-42. (In 

Russ.). https//doi.org/10.24224/2227-1295-2021-6-29-42.  

13. Bespalova E. A. Representation of images of men and women in Russian phraseology: 

general characteristics (based on media texts). Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo uni-

versiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogika = Proceedings of the Southwest State University. Se-

ries: Linguistics and Pedagogics. 2022;12(2):8-19 (In Russ.) 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/41092/%D0%A1%D0%BA%D1%83%D0%BF%D0%BE%D0%B9
http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-dictionary/articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-dictionary/articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm


Беспалова Е. А.           Гендерные психологические характеристики во фразеологии: динамика значений…   19 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 8-19 

14. Baranov A. N., Dobrovol'skij D. O., Kiseleva K. L. (eds.). Russian Dictionary-thesaurus 

of modern idioms: about 8,000 idioms of the modern Russian language. Moscow: Avanta+; 

2007. 1135 р. (In Russ.) 

15. Newspaper building of the National Corpus of the Russian Language. (In Russ.) Avail-

able at: https://ruscorpora.ru/corpus/paper  (accessed 05.02.2024)  

16. Druzhina N. L., Lavickij A. A. The axiological range of journalistic discourse: the value 

of "family" (based on the material of the German periodical press). Aktual'nye problemy filologii 

i pedagogicheskoj lingvistiki = Actual problems of philology and pedagogical linguistics. 

2021;(1):108-119. (In Russ.). https//doi.org/10.29025/1994-7720-2021-1-108-119  

17. Baranov A. N., Dobrovol'skij D. O. The theoretical concept of the thesaurus dictionary 

of modern Russian idiomatics. In: Slovar'-tezaurus sovremennoj russkoj idiomatiki. Moscow: 

Mir enciklopedij Avanta+; 2007. Р. 1112-1125 (In Russ.). 

18. Popova G. V., Klimenko A. N. Biblical metaphors in economics (based on the material 

of modern journalistic texts). Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: 

Lingvistika i pedagogika = Proceedings of the Southwest State University. Series: Linguistics 

and Pedagogics. 2017; 7(2):52-61 (In Russ.). 

19. Birih A. K., Mokienko V. M., Stepanova L. I. (eds.). Russian phraseology. Historical 

and etymological dictionary: about 6000 phraseological units. 3rd. ed. Moscow: Astrel': AST: 

Lyuks; 2005. 926 р. (In Russ.) 

20. Fedorov A.I. (ed.) Phraseological dictionary of the Russian literary language. Moscow: 

AST, 2001. 720 р. (In Russ.) 

21. Mokienko V. M., Nikitina T. G. The Miserly Knight. In: A large dictionary of Russian 

sayings. Moscow: Olma Media Grupp; 2007. (In Russ.) Available at: https://dic.academic.ru/ 

dic.nsf/proverbs/ (accessed 05.02.2024)  

22. Zykova I. V. Muslin lady. In: Teliya E. N. (ed.) Big phraseological dictionary of the 

Russian language. 2006. (In Russ.) Available at: http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-

dictionary/ articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm (accessed 05.02.2024)  

Информация об авторе / Information about the Author  

Беспалова Екатерина Анатольевна, кандидат 

филологических наук, доцент, доцент кафедры 

теоретической и прикладной лингвистики, Юго-

Западный государственный университет,  

г. Курск, Российская Федерация,  

e-mail: kbespalova@yandex.ru, 

ORCID: 0000-0001-7218-0635, 

Researcher ID: ABG-7397-2021 

Ekaterina A. Bespalova, Candidate of Sciences 

(Philological), Associate Professor, Associate 

Professor of the Department of Theoretical and 

Applied Linguistics, Southwest State University, 

Kursk, Russian Federation, 

e-mail: kbespalova@yandex.ru, 

ORCID: 0000-0001-7218-0635, 

Researcher ID: ABG-7397-2021 

http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-dictionary/articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-dictionary/articles/1647/kisejnaya-baryshnya.htm
mailto:kbespalova@yandex.ru
mailto:kbespalova@yandex.ru


20                                                  Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 20-29 

Оригинальная статья / Original article 

УДК 811.161.1’37  

https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-20-29                                                       

Сопоставительный анализ понятия и видов каламбура в русском 

и арабском языках  

Аль Мугаммай Аззам Ахмад1 
 

1Багдадский университет  

г. Багдад, Республика Ирак, 

 e-mail: mostafamohamed@colang.uobaghdad.edu.iq 

Резюме 

Цель. Целью статьи является проведение сопоставительного анализа понятия и видов каламбура 
в русском и арабском языках. Основное внимание уделяется выявлению сходств и различий в определении 
каламбура, а также анализу его разнообразных видов в обоих языках. Цель исследования заключается в 
понимании того, каким образом каламбур используется для достижения комического или смыслового эф-
фекта в различных культурных контекстах. 

Методы. Исследование включает в себя анализ литературы, предоставляющей информацию о ка-
ламбуре в русском и арабском языках. Для сопоставительного анализа использованы методы сравнения 
понятий, определений и видов каламбура в обоих языках. Рассматриваются фонетический, семантиче-
ский и синтаксический аспекты каламбура, а также учитываются культурные особенности. 

Результаты. В ходе исследования выявлены сходства и различия в понимании каламбура в русском 
и арабском языках. Проанализированы различные виды каламбура, выявлены особенности их использова-
ния в обоих языках. Особое внимание уделено фонетическим, семантическим и синтаксическим аспектам 
данной стилистической фигуры. 

Заключение. В заключении подводятся итоги проведенного исследования. Освещаются основные 
выводы по сопоставительному анализу каламбура в русском и арабском языках, выделяются ключевые 
различия и сходства. Подчеркивается значение культурных особенностей для восприятия и использова-
ния каламбура в каждом из языковых сообществ. Подчеркивается важность исследований подобного рода 
для лингвистики и межкультурной коммуникации. 
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Abstract 

Purpose of research: The purpose of the article is to conduct a comparative analysis of the concept and types 
of puns in the Russian and Arabic languages. The main focus is on identifying similarities and differences in the defi-
nition of a pun, as well as analyzing its various types in both languages. The purpose of the study is to understand 
how puns are used to achieve comic or semantic effect in different cultural contexts. 

Methods: The study includes an analysis of literature providing information about puns in Russian and Arabic. 
For comparative analysis, methods were used to compare concepts, definitions and types of puns in both languages. 
The phonetic, semantic and syntactic aspects of the pun are considered, and cultural features are also taken into 
account. 

Results: The study revealed similarities and differences in the understanding of puns in Russian and Arabic. 
Various types of puns are analyzed and the peculiarities of their use in both languages are revealed. Particular atten-
tion is paid to the phonetic, semantic and syntactic aspects of this stylistic figure.  

Conclusion: The conclusion summarizes the results of the study. The main conclusions from the comparative 
analysis of puns in Russian and Arabic are highlighted, and key differences and similarities are highlighted. The im-
portance of cultural characteristics for the perception and use of puns in each of the linguistic communities is empha-
sized. The conclusion also emphasizes the importance of research of this kind for linguistics and intercultural com-
munication  
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*** 

Каламбур ‒ это особый вид языковой 

игры, заключающейся в использовании 

слов и фраз с множественными значени-

ями, что позволяет создавать забавные и 

неожиданные игры слов. Этот стилисти-

ческий прием является универсальным и 

обнаруживается в различных языках и 

культурах. В данной статье мы сосредо-

точимся на сопоставительном анализе 

понятия и видов каламбура в русском и 

арабском языках. 

Изучение и сравнительный анализ 

языковых явлений имеет важное значе-

ние для лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Каламбур как одна из 

форм языковой игры представляет собой 

уникальный объект исследования, так как 

он позволяет увидеть взаимодействие 

языка, культуры и креативности в каждом 

из языковых сообществ. 

Понимание каламбура в русском и 

арабском языках поможет выявить общие 

особенности чувства юмора и креативно-

сти, а также различия в мышлении и вос-

приятии мира между двумя языковыми и 

культурными традициями. Это исследо-
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вание способствует развитию межкуль-

турной коммуникации и повышению язы-

ковой компетенции, что важно в условиях 

современного мирового общения и меж-

культурных взаимодействий. 

Итак, перейдём к рассмотрению на-

учного определения термина. Такие линг-

висты, как О.С. Ахманова, Т.Ф. Ефремо-

ва, Д.Н. Ушаков, В.И. Даль, С.И. Ожегов 

определяют понятие каламбура к а к  « иг-

ра слов». 

О.С. Ахманова дает такое определе-

ние каламбура: «Каламбур (игра слов) – 

фигура речи, состоящая в юмористиче-

ском (пародийном) использовании разных 

значений одного и того же слова или двух 

сходно звучащих слов» [1, с. 69].  

Ефремова Т. Ф. отмечает, что калам-

бур это – «остроумное выражение, шутка, 

основанные на  использовании сходно 

звучащих, но различных по значению 

слов или разных  значений одного слова; 

игра слов». [2, с. 46]. Д.Н. Ушаков опре-

делил каламбур так: «…игра слов, ис-

пользование разных значений одного и 

того же слова (или двух сходно звучащих 

слов) с целью произвести комическое 

впечатление» [3, с. 645.]. 

В.И. Даль определил каламбур как: 

«игра слов, по двоемыслию их, двоякому 

значенью» [4, с. 76.]. 

С другой стороны, есть и другие учё-

ные, отмечавшие, что «каламбур» являет-

ся разновидностью значения «игра слов».  

С. Флорин и С. Влахов отмечали, что 

«каламбур не считается синонимом игры 

слов, а является ее вариантом» [5, с. 127]. 

Арабские учёные удаляют большое 

внимание изучению каламбура как одно-

му из риторических приемов.  

Аль-Хамави (837 г.х.) утверждает, 

что «оно заключается в использовании 

одного слова с двумя значениями, одни 

денудационные и другие метафориче-

ские. Первое — близкое значение, второе 

— отдаленное » [6, с. 177] 

М. Аш-Шамали  утверждает, что« он 

состоит в использовании одного слова с 

двумя значениями, одно денотативное, а 

другое метафорическое. Первое является 

более близким значением, а второе – от-

даленным» [7, с. 135]. 

Аль-Мурагхи  фокусирует свое вни-

мание на том, что« он называет «ближ-

ним» и «дальним» значениями одного 

единственного слова, используемого для 

каламбура» [7, с. 140]. 

Одним из известных исследователей 

арабского каламбура был Абу Гаффар 

аль-Багда́ди, живший в 11 веке. Он напи-

сал труды, посвященные анализу и клас-

сификации каламбуров, а также дал ре-

комендации по созданию собственных 

каламбуров. 

Другой известный арабский иссле-

дователь, аль-Джахиз, живший в 9 веке, 

также изучал каламбур и его влияние на 

язык и литературу. В своих трудах он об-

ращался к различным стилям и формам 

каламбура, проводил анализ их эффек-

тивности и рекомендовал использовать 

каламбур в литературе для создания ко-

мического эффекта. 

Современные арабские исследовате-

ли продолжают изучение каламбура и его 

роли в арабской литературе и культуре. 

Они исследуют различные аспекты ка-

ламбура, включая его семантическую 

структуру, влияние на коммуникацию и 

использование в качестве стилистическо-

го приема. 

По-нашему каламбур – это языковой 

прием, используемый как в устной, так и 

в письменной речи. Это сознательная иг-

ра слов, цель которой ‒ произвести коми-

ческий или иронический эффект. 

Как мы видим, определение калам-

бура включает в себя следующие основ-

ные характеристики: 

‒ Многозначность: Каламбур ис-

пользует слова или фразы, которые име-

ют более одного значения или толкова-

ния. Путем игры с этими многозначными 

словами или выражениями создается но-

вый смысл или смешное выражение. 

‒ Двусмысленность: Каламбур осно-

ван на использовании слов или выраже-
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ний, которые могут интерпретироваться 

буквально и в переносном смысле.  

‒ Звуковое сходство: Каламбур мо-

жет использовать слова или выражения, 

которые звучат похоже или имеют оди-

наковое звучание, но имеют разные зна-

чения.  

‒ Юмор и остроумие: Основная цель 

каламбура ‒ вызвать улыбку или смех у 

аудитории. Остроумие и неожиданный 

смысл добавляют выразительность и 

привлекательность этой лингвистической 

фигуре. 

По-нашему каламбур ‒ это не только 

риторическая фигура, но и проявление 

креативности и находчивости в использо-

вании языка. Он широко применяется в 

разговорной речи, литературе, рекламе, 

юмористических произведениях и других 

областях коммуникации. Каламбур спо-

собствует обогащению языка и созданию 

уникальных, запоминающихся высказы-

ваний. 

Результаты и обсуждения 

Типы каламбура в русском языке 

В теоретических исследованиях при-

водятся различные классификации ка-

ламбуров. Одна из самых распространён-

ных приведена в Большой советской эн-

циклопедии [8]: 

1) сопоставление омонимов: ‒ У вас 

есть заключение? Просительница: ‒ 

Нет, батюшка, нельзя ему заключение 

давать... [9, с. 44]; 

2) созвучие слов в узком контексте: ‒ 

На всякого заведующего есть свой зави-

дующий [9, с. 45]; 

3) столкновение омофонов: приятно 

поласкать дитя или собаку, но всего 

необходимее полоскать рот [10, с. 34];  

4) сопоставление омографов: Я прие-

хал в Москву, плачу и плачу1; 

 
1  Салихова Н.К. Языковая природа и 

функциональная характеристика стилистиче-

ского приёма иронии: автореф. дис. … канд. 

филол. наук. М., 2012. 24 с. 

5) разрушение и переосмысление 

устойчивых словосочетаний и  фразеоло-

гизмов: Он нёс вздор, но нёс его в журна-

лы [11, с. 35]; 

6) разные значения слова или слово-

сочетания: есть пьесы настолько слабые, 

что не могут сойти со сцены [12, с. 28]; 

7) шуточная этимологизация: хочешь 

чаю, Никанор? ‒ предложил хозяин. ‒ 

Нет, спасибо, я уже отчаялся [10, с. 46]. 

А.П. Сковородников выделяет сле-

дующие основные типы каламбуров в со-

ответствии с их «базовым» лексическим 

явлением: 

‒ полисемические: если история 

повторяется, значит у неё склероз; [13, 

с. 149]; 

‒ омонимические: Народ был, народ 

есть, народ будет есть [ 31 , с. 149]; 

‒ антонимические, основанные на 

сопоставлении или противопоставлении 

псевдо антонимов: была бы жизнь де-

шевле – цены бы ей не было! [ 31 , с. 150]; 

‒ паронимические:  В спорах вы-

рождается истина [13, с. 150]. 

По нашему  мнению каламбур мож-

но разделить на следующие виды: 

1. Семантический каламбур: Вид ка-

ламбура, основанный на многозначности 

слов или выражений. Здесь игра слов 

происходит на уровне смыслов, когда 

слово или фраза используется в двух или 

более различных значениях, например: 

"Умный мужик на вокзале сумку не поте-

ряет, а женщина - украдет. "Мама: Как ты 

провел вечер, сынок? Сын: Да так, лежал 

на кровати. Мама: Как лежал? Сын: По-

перек." 

2. Фонетический каламбур: Вид ка-

ламбура, основанный на созвучии слов 

или звуков. Здесь игра слов происходит 

на уровне звучания слов, а не их значе-

ния, например: "Живет дед на берегу, а 

стоит, гребет.", На горе моя дача, а на да-

че моя гора." 

3. Морфологический каламбур: Вид 

каламбура, основанный на использовании 

однокоренных слов с разными пристав-

ками или суффиксами, что приводит к 
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разным значениям, например: "Зачем 

пчеле под крыльями бреют?" Мужчина: У 

вас есть фотография вашего мужа в пас-

порте? Женщина: Да, у меня есть его фо-

то и с фасада и с профиля." 

4. Синтаксический каламбур: Вид 

каламбура, в котором изменение порядка 

слов в предложении приводит к измене-

нию смысла, например: "Съешь еще этих 

мягких французских булок" и "Съешь 

еще этих мягких, французских булок. 

"Ушел муж с работы и жена плачет" и 

"Ушел муж с работы и жена плачет." 

5. Лексический каламбур: Вид ка-

ламбура, основанный на использовании 

слов с похожими звучаниями, но разны-

ми значениями, например "Кошка ходит 

на газоне и котят мяукают у дома" и 

"Кошка ходит на газоне и котят мяукают 

у дома." 

Каламбур в арабском языке  

Каламбур является одним из видов 

риторических приемов в арабском языке 

и относится к красноречию. Что касается 

его идиоматического значения, то, со-

гласно словарю значений, это «придумать 

слово, имеющее два значения, близкое, 

видимое значение, не являющееся подра-

зумеваемый, и отдаленный, скрытый 

смысл, который подразумевается». Сек-

рет его красоты в том, что он вызывает 

чувство создания ловкого мыслительного 

движения посредством перехода ума от 

близкого значения к отдаленному смыслу 

и использует богатство языка в семантике 

слов. 

В арабской литературе и устной тра-

диции каламбуры часто использовались 

для создания забавных загадок, игр слов, 

иронии и юмористических выражений.    

 Каламбур является одной из харак-

терных черт арабской поэзии и литерату-

ры. Старинные арабские поэты часто ис-

пользовали каламбуры, чтобы украсить 

свои стихи и выразить сложные мысли и 

идеи. В  Коране: Арабский язык играет 

особую роль в исламе, и среди мусуль-

манского сообщества существует уваже-

ние к каламбуру, используемому в Ко-

ране. Коран содержит примеры каламбу-

ров, которые воспринимаются как свиде-

тельства высшего мастерства языка. В 

Фольклоре и народные традиции: Калам-

бур также широко распространен в араб-

ском фольклоре и народных традициях, 

включая народные рассказы, песни и по-

говорки. 

Ученые-риторики упоминали, что у 

каламбура много названий, как в книге 

العربية -упоминает и некоторые дру البلاغة 

гие названия для слова (каламбур-التورية), 

такие как ((воображение-التخييل) и (за-

блуждение المغالطة(-‒ ), но у всех этих 

названии есть одно определение ‒ (это 

слово имеет два значения, один близко к 

уму слушателя, но не предназначено, а  

другой далеко, скрыто и намеренно. Го-

ворящий обманывает слушателя, во-

первых, что он имеет в виду ближайший 

смысл, а после предположение, кажется, 

что он имеет в виду далекое значение).  

[6, с. 300]. 

Это также лингвистическая фигура 

речи, которая основана на игре слов и 

многозначности. Как и в других языках, 

каламбур в арабском языке использует 

созвучие, многозначность и семантиче-

ские противопоставления для создания 

остроумных и забавных эффектов. 

Например, говоря человеку: «У тебя 

рука длинная», и слушателю кажется, что 

ты описываешь руку формально, когда ты 

имеешь в виду, что он (вор); и также в 

ситхи арабского поэта Исмаила Сабри 

كلمتني فلما كلمتني كلمتني حتى  طرقت الباب   

Я стучал в дверь, пока мое плечо 

устало متني   ()كل  , а когда мое плечо уста-

ло متني(  )كل   , она разговаривает со 

мной)كلمتني(. 
Она сказала мне:(О Исмаил)اسماعيل(, 

потерпи). А я отвечаю (о ассама мое 

терпение кончилось) )اسماعيل صبري(   

Каламбур ( мое плечо устало )كل    
 имея в виду, что его плечо устало» ,متني

от частого стука в дверь», она разговари-

вает с мной )كلمتني  . 
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Всевышний Аллах сказал: Он - Тот, 

Кто забирает ваши души ночью и знает, 

что вы делаете днем. 

وهو الذي يتوفّاكم بالليل ويعلّم ما جرحتم   قال تعالى:
 بالنّهار 

Близкое значение слова ()جرحتم  -  рана 

в теле 

далекое значение слова  (جرحتم) -Со-

вершение грехов и грехов. 
 

Типы арабского каламбура 

1 Абстрактный каламбур. )التورية   
 المجردة( 

Абстрактный каламбур — это ка-

ламбур, который не содержит ничего 

подходящего или совместимого ни с од-

ним из близких или далеких значений. 

Слова Пророка, да благословит его 

Аллах и приветствует, во время битвы 

при Бадре, когда его спросили: «От кого 

ты?» Спрашивающий ответил: «Из во-

ды».   близкое значение воды - название 

арабского племени и далёкое значение 

воды - человек создан из воды, а пре-

зумпции нет. [16 , 1977:126 ]. 

Другой пример следующей строки 

стиха: 

Оставите меня Я ем хлеб с сыром 

Слово «сыр» имеет два значения, 

Близкое - съеденный сыр, а далекое – 

трусость против мужества. 

2. Отфильтрованный каламбур 
    )التورية المرشّحة(

Это каламбур, связанный с тем, что 

подходит для ближайшего значения, и он 

может стоять до или после него, и причи-

на его названия связана с тем, что он ра-

ботает на его усиление. [7, с. 127]. 

Например: Мое сердце - их сосед в 

тот день, когда они ушли, и мои слезы 

текли.    

Всевышний Аллах сказал: Мы Сво-

им могуществом воздвигли совершенным 

образом небо 

  والسماء بنيناها بأييد   قوله تعالى:  
Близкое значение слова  )بأييد( -  означа-

ет часть тела, которая не  предназначена. 

далекое значение слова  (بأييد) – спо-

собность 

 فقلبي جارهم والدمّع جاري 

 

Слово )их сосед -  جارهم    )  это значение —   

близкое  , а оно не предназначено. При 

созерцании мы находим, что под  )мой со-

сед - )جاري    подразумевается течет  озна-

чает, что мои слезы текут, что является 

отдаленным значением, что имеется в ви-

ду, потому что поэт говорит о слезах его 

глаз . 

 

3. Показанный каламбур (  التورية المبينة) 
Это каламбур, в котором упоминает-

ся свойство далёкого значения слова, и 

после упоминания его свойство стал яс-

ным. например: 

Я упомянул ваших ночей и бокал в 

моей ладони, 

Бокал в спокойствии и сердце в 

усталости. 

 ذكرت والأس في كفي لياليكم 

والقلب في تعب راحة فالكأس في  

 Слово (راحة)- близкое значение этого 

слова (рука-يد), а далёкое значение — это 

слово (спокойство -راحة) [7, с. 128 ]. 

 

4 Подготовленный каламбур (  التورية

 (المهيأة

Обязательно в этом роде есть подго-

товительное слово: слово, которое подго-

тавливает и без которого нет каламбура.  

Всевышний Аллах сказал: и введет 

их в Рай, с которым Он их ознакомил 

 قال تعالى: ويدخلهم الجنة عرفها لهم

 Слово (рай -الجنة) близкое значение 

этого слово(рай-الجنة) 

Но далёкий смысл подготовленного 

слова Рай ‒ это дома и жилища верую-

щих в Раю. [7, с. 129 ]. 

Сравнительный анализ видов калам-

бура в русском и арабском языках 

Сравнительный анализ видов калам-

бура позволяет выявить различия и сход-

ства между разными типами этого лите-

ратурно-художественного приема. Вот 

обзор основных видов каламбура и их 

сравнительный анализ: 

1. Семантический каламбур.  

Сходство: Как в русском, в арабском 

семантический каламбур основан на дву-
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смысленности слов и игре на различных 

значениях. В обоих случаях используют-

ся слова с близкими и далекими значени-

ями, что создает остроумный и комиче-

ский эффект.   

Различие: В арабском семантиче-

ском каламбуре примеры основаны на 

арабских словах, которые обладают спе-

цифическими значениями, свойственны-

ми этому языку и его культуре.  

Например, русский: "Стаканы плака-

ли, когда их наполнили вином." Здесь 

слово "стаканы" играет на разных значе-

ниях ‒ близком (предмет) и далеком 

(множественное число от слова "стакан", 

что можно воспринять как "кричать"). 

Арабский: В арабском примере, который 

вы привели, есть семантический калам-

бур на слове "воды" ‒ близкое значение 

(название племени) и далекое значение 

(человек создан из воды). 

2. Фонетический каламбур. 

Сходство: Как и в русском, в араб-

ском фонетическом каламбуре играется 

на звучании слов и созвучности звуков. 

Оба языка используют подобные приемы 

для создания комических и лингвистиче-

ских эффектов. 

Различие: В арабском языке звуча-

ние и звуковая структура слов может от-

личаться от русского, что приводит к раз-

личным возможностям для фонетическо-

го каламбура.  

Например, русский: "Идет медленно 

по мокрому мосту." Здесь играется на со-

звучии слов "мокрому" и "мосту". Араб-

ский: "فقلبي جارهم والدمّع جاري". Здесь играет-

ся на звучании слов "جارهم" (их сосед) и 

 .(течет) "جاري"

3. Морфологический каламбур. 

Сходство: Оба языка используют 

морфологические особенности слов для 

создания каламбура. В русском и араб-

ском морфология играет важную роль в 

образовании слов и их различных форм. 

Различие: Арабский и русский име-

ют различные морфологические правила 

и структуры, поэтому примеры морфоло-

гического каламбура могут отличаться.  

Например, русский: "Ведущий ведет 

программу." Здесь играется на морфоло-

гии слов "ведущий" и "ведет". Арабский: 

والقلب " راحة  في  فالكأس  لياليكم  كفي  في  والأس  ذكرت 

تعب -Здесь играется на морфологиче ."في 

ском свойстве слова "راحة" - близкое зна-

чение (рука-يد) и далекое значение (спо-

койствие). 

4. Синтаксический каламбур. 

Сходство: Оба языка используют 

синтаксис, порядок слов и структуру 

предложений для создания смешных и 

двусмысленных высказываний. 

Различие: В синтаксическом калам-

буре могут отличаться различия в по-

строении предложений и синтаксических 

особенностях каждого языка.  

Например, русский: "Дайте вина, мы 

хотим выпить." Здесь играется на синтак-

сической структуре предложения, что 

меняет смысл фразы с "дайте вина" на 

"дайте нам вина". Арабский: " الجنة وي دخلهم 

لهم -Здесь играется на синтаксиче ."عرفها 

ской структуре предложения, что меняет 

смысл фразы с "и введет их в Рай" на 

"Рай, который Он им ознакомил". 

5. Лексический каламбур. 

Сходство: И в арабском, и в русском 

лексическом каламбуре используются 

многозначные слова, которые позволяют 

играть на различных значениях. 

Различие: В лексике русского и 

арабского языков присутствуют свои 

уникальные слова и фразы, что приводит 

к различиям в примерах лексического ка-

ламбура.  

Например, русский: "Дерево дере-

вянного дома росло." Здесь играется на 

звучании слов "дерево" (расти) и "дере-

вянного" (от слова "дерево"). Арабский: 

 Здесь играется ."فالكأس في راحة والقلب في تعب"

на звучании слов " راحة" (рука-يد) и " تعب" 

(усталость). 

Таким образом, хотя арабский и рус-

ский каламбуры имеют много общих 

черт, они также отражают особенности 

каждого языка и его культурного контек-

ста.  
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Использование каламбура в русском и 

арабском языке 
Каламбур в литературе был и остаёт-

ся стандартным риторическим или поэ-
тическим приёмом и в русской, и в араб-
ской литературе. Каламбур очень часто 
стимулирует мысли и чувства, создавая 
блестящее умственное движение посред-
ством перехода от близкого смысла к от-
далённому смыслу, способность прояв-
лять доброту и скрытность, а также до-
ступ писателя к желаемой цели. Калам-
бур улучшает экспрессию, указывает на 
изобретательность писателя. 

В религиозных текстах, как в Коране 
так и в Библии, каламбуры употребляют-
ся часто. Например, в Коране: Всевышний 
Аллах сказал: ‒ И введёт их в Рай, с ко-
торым Он их ознакомил ( ويدخلهم قا تعالى:  ل 
لهم عرفها   а в Библии Иисус говорит ,(الجنة 
фарисеям: ‒ Вожди слепые, оцеживаю-
щие комара, а верблюда поглощающие 
[От Матфея, 23: 23].  

В загадках часто используется мно-
гозначный каламбур. Например: Кто без 
кисти и белил Крыши города белил? 
Шутки также содержат очень много ти-
пов каламбуров, включая шутки, в кото-
рых манипулируют элементами структу-
ры слова, а также шутки, в которых фо-
кусируются альтернативные значения 
слова или фразы, или те, что являются 
результатом звукового сходства некото-
рых различных групп слов (слуховые 
шутки). Например: ‒ Каким озером вос-
хищаются в театре? ‒ «Лебединым озе-
ром»! В хорошем чае души не чаем! 

Реклама. Поскольку основная цель 
рекламы ‒ не только информировать, но 
и убеждать, использование риторических 
фигур в рекламном процессе играет клю-
чевую роль, так как цель рекламы заклю-
чается в том, чтобы стимулировать 
стремление людей к покупкам. Напри-
мер: Реклама магазина пиротехники: Мы 
работаем с огоньком!  

Выводы 

1. Каламбур является универсаль-

ным языковым явлением, которое при-

сутствует как в русском, так и в арабском 

языках. Однако, хотя оба языка исполь-

зуют каламбур как стилистический при-

ем, существуют различия в его употреб-

лении и трактовке в каждой из культур. 

2. В русском языке каламбур часто 

основан на фонетических и лексических 

играх слов, используя многозначность и 

омонимию. В то время как в арабском 

языке, каламбур может также базиро-

ваться на фонетике и лексике, дополни-

тельно включая синтаксические и семан-

тические элементы. 

3. Культурные особенности играют 

важную роль в восприятии и использова-

нии каламбура. В русской культуре ка-

ламбур часто связан с юмором и игрой 

слов, в то время как в арабской культуре 

он может быть использован для передачи 

сложных и мудрых мыслей. 

4. Исследование различных видов 

каламбура в обоих языках показывает, 

что они отражают особенности языковой 

структуры и специфику каждой культу-

ры. Это подтверждает важность изучения 

языкового контекста для полного пони-

мания и интерпретации каламбура. 

5. Сопоставительный анализ также 

раскрывает, что каламбур является важ-

ным средством выражения креативности 

и интеллектуальных способностей языко-

вых сообществ. Он позволяет выделить 

языковые навыки и способности к игре 

слов, что способствует развитию лингви-

стической компетенции. 

6. Взаимодействие между языками и 

культурами через каламбур обогащает 

мировую коммуникацию и способствует 

пониманию и толерантности между раз-

личными культурными группами. 

И так  сопоставительный анализ по-

нятия и видов каламбура в русском и 

арабском языках позволяет лучше понять 

особенности каждой культурной тради-

ции и ее влияние на языковые явления. 

Исследование раскрывает значимость ка-

ламбура как формы языковой игры и его 

важную роль в культурном и языковом 

взаимодействии. Данные выводы могут 
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способствовать развитию более глубоко-

го понимания межкультурных коммуни-

каций и способов обогащения языковой 

креативности. 
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Резюме 

Актуальность исследования заключается в том, что интернет-дискурс играет важную ориентиру-

ющую роль в функционировании современного общества как когнитивной системы, а аудитория блогеров 

достигает значительного количества человек. В последнее время деятельность интернет-авторов, 

которые продвигают свои товары и услуги, стала серьезной проблемой для социума. Блогеры пропаган-

дируют свои информационные продукты (курсы, марафоны, гайды, чек-листы), эффективность которых 

измерить практически невозможно. Спрос на инфопродукты объясняется желанием аудитории изменить 

свою жизнь в лучшую сторону, не предпринимая никаких реальных действий. Цель исследования – вы-

явить, какие лингвокогнитивные механизмы воздействия использует автор марафонов Елена Блиновская 

для создания своего продвигающего дискурса в сети Интернет. Эмпирический материал исследования – 

150 постов блогера в социальных сетях. Объект – интернет-среда, предмет – лингвокогнитивные меха-

низмы и их использование интернет-автором для оптимизации продвигающего дискурса. Методы иссле-

дования: контент-анализ, с помощью которого были выявлены и подсчитаны фрагменты дискурса, кото-

рые реализуют лингвокогнитивные механизмы; когнитивная интерпретация языковых фактов, которая 

позволила выявить и описать когнитивные признаки, передаваемые языковыми единицами, а затем 

обобщить полученные данные. Результаты исследования позволяют утверждать, что один из самых по-

пулярных блогеров активно использует лингвокогнитивные механизмы воздействия. В найденных фраг-

ментах дискурса присутствуют языковые средства воздействия, которые проявляются на всех уровнях 

языка: лексическом, фонетическом, синтаксическом, графическом. Исследование позволило установить 

когнитивные механизмы, которые вербализируются при помощи выявленных языковых средств:  диало-

гичность и псевдодискуссия, визуализация,  позиционирование (единение), персонализация, фокусирование 

и дефокусирование. Также было заключено, что продвигающий дискурс блогера обладает признаками 

волшебного мышления для вовлечения аудитории в свой мир, интернет-автор прибегает к диалогу со 

Вселенной (диалогичность), гиперсемиотизации и подчеркиванию важности красивых дат (визуализация, 

фокусирование). В перспективе исследования планируем обратить внимание на невербальные суггестив-

ные механизмы воздействия, которые используют интернет-авторы при создании своего продвигающего 

дискурса. 
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Abstract 

The relevance of the study lies in the fact that Internet discourse plays an important guiding role in the function-
ing of modern society as a cognitive system; At the same time, the audience of bloggers reaches a significant num-
ber of people. Recently, the activities of Internet authors who promote their goods and services have become a seri-
ous problem for society. Bloggers promote their information products (courses, marathons, guides, checklists), the 
effectiveness of which is almost impossible to measure. The demand for information products is explained by the 
audience’s desire to change their lives for the better without taking any real action. The purpose of the study is to 
identify what linguocognitive mechanisms of influence are used by the author of marathons, Elena Blinovskaya, to 
create her promoting discourse on the Internet. Empirical research material – 150 blogger posts on social networks. 
The object is the Internet environment, the subject is linguocognitive mechanisms and their use by the Internet author 
to optimize promoting discourse. Research methods: content analysis, with the help of which fragments of discourse 
that contain linguocognitive mechanisms were identified and counted; linguocognitive analysis, which made it possi-
ble to clarify the content of cognitive language experience by establishing the relationship between knowledge and 
the method of its presentation. The results of the study suggest that one of the most popular bloggers actively uses 
linguocognitive mechanisms of influence. The found fragments of discourse contain linguistic tools of influence that 
manifest themselves at all levels of language (lexical, phonetic, syntactic, graphic). As a result of the study, cognitive 
mechanisms were also found: appeals to different levels of authority; the use of pseudo-statistics, affirmations, story-
telling and many other mechanisms. It was concluded that the blogger’s promoting discourse has signs of magical 
thinking, as evidenced by the blogger’s dialogues with the Universe; hypersemiotization; emphasizing the importance 
of beautiful dates. The research perspective is to pay attention to the non-verbal suggestive mechanisms of influence 
that Internet authors use when creating their promoting discourse. 
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*** 

Введение  

В последнее время в социальных се-

тях появляются различные инфопродукты 

(курсы, марафоны, гайды, чек-листы), ко-

торые производят интернет-авторы. Как 

правило, задачи инфопродуктов – нау-

чить аудиторию (подписчиков) быть фи-

нансово независимыми, счастливыми, 

помочь избавиться от различных психо-

логических установок, которые мешают 

развиваться. Задачи звучат оптимистично 

и привлекательно, блогеру остается толь-

ко применить ряд суггестивных приемов 

воздействия, чтобы покупатель оконча-

тельно поверил в магический эффект ин-

фопродуктов.  

Сложность в определении эффек-

тивности продуктов блогеров связана с 

тем, что адресаты сами принимают реше-

ния и сами несут ответственность за их 
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оценку. Как правило, интернет-ауди-

тория, приняв систему аргументов блоге-

ра, начинает пользоваться инфопродук-

тами, у которых нет никакой практиче-

ской значимости. Однако интернет-ауди-

тория убеждена, что после оплаты мара-

фона жизнь без каких-либо усилий изме-

нится в лучшую сторону.  

В рамках лингвокогнитивного под-

хода предполагается рассмотрение язы-

ковых средств и когнитивных механиз-

мов воздействия, которые используются в 

процессе коммуникации блогеров со сво-

ей интернет-аудиторией. Данный подход 

предполагает рассмотрение лингвокогни-

тивных механизмов с опорой на контекст 

и на знания и методы из разных областей 

наук (лингвистики, психологии, филосо-

фии, культурологии, маркетинга). Линг-

вокогнитивный подход стремится к ком-

плексному и всестороннему изучению 

языка и его связи с познавательными 

процессами.  

Цель работы – выявить, какими 

лингвокогнитивными механизмами  поль-

зуется популярная создательница мара-

фонов Елена Блиновская для продвиже-

ния своих инфопродуктов в социальных 

сетях. Предполагается, что интернет-автор 

активно использует когнитивные меха-

низмы, которые вербализуются при по-

мощи языковых средств.  

 

Теоретическое обоснование  

 

Согласно структурной парадигме в 

языкознании, создателем которой являет-

ся Ф. де Соссюр, язык – это система сим-

волов, благодаря которым люди обмени-

ваются информацией [1]. В настоящее 

время активно развиваются иные подхо-

ды к языку. Например, биологический 

подход предлагает рассматривать язык 

как вид поведения, который присущ 

только живому человеку, а языковую 

среду считает целесообразным исследо-

вать в системе «организм – среда» [2,           

с. 4]. А.В. Колмогорова отмечает: «живой 

организм и его среда не только взаимо-

связаны – они взаимно детерминируют 

друг друга» [3, с. 25–28]. В рамках биоло-

гического подхода в исследовании языка 

нами изучается языковое взаимодействие, 

которое происходит между адресантом 

(блогером) и адресатами (интернет-ауди-

торией) в сети Интернет. Для того чтобы 

осуществлять когнитивную связь между 

блогером и его подписчиками, первому 

необходимо отбирать и использовать 

специальные когнитивные механизмы, 

которые вербализуются в продвигающем 

дискурсе при помощи языковых средств. 

Данный процесс находится сегодня в фо-

кусе лингвокогнитивного подхода.  

В статье используется термин «про-

двигающий дискурс», где под дискурсом 

понимается «незаконченное глобально 

длящееся описательное явление, предпо-

лагающее постоянное генерирование тек-

стов, объединенных общим топиком» [4, 

с. 136]. Продвигающий дискурс состоит 

из множества элементов интернет-дис-

курса блогеров, а общий топик данных 

фрагментов – сам информационный про-

дукт (в данной статье – марафон). 

В последнее время блогинг расширя-

ет сферы своего влияния и воздействия; 

все чаще он направлен на коммерциали-

зацию информационных продуктов и 

услуг, производимых интернет-авторами. 

Аттрактивность блогеров и их услуг, сте-

пень вовлекаемости потенциальной ауди-

тории профессионально подготавливают-

ся и разрабатываются узкими специали-

стами, маркетологами и PR-менедже-

рами.  

Инфопродукт – это разнообразные 

обучающие материалы, основанные на 

опыте, знаниях и навыках, которые со-

здаются блогерами. В современном мире 
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выделяют различные формы инфопро-

дуктов: марафоны, курсы, гайды, вебина-

ры, семинары, тренинги, интенсивы и 

иные1. Информационные продукты обла-

дают рядом преимуществ: позволяют по-

лучить знания в определенной области; 

такие продукты не подвержены физиче-

скому износу; позволяют освоить новые 

технологии; продуктами можно пользо-

ваться в любой точке мира. Однако с точ-

ки зрения манипулятивного воздействия 

можно столкнуться с рядом психологиче-

ских угроз, среди которых разрушение 

психических структур индивида и соци-

ально-психологических основ общества; 

сужение возможностей самореализации; 

снижение самоуважения, «сбои» меха-

низмов самооценки [5, с. 71]. 

В настоящее время недобросовест-

ных продавцов инфопродуктов называют 

«инфоцыгане». Впервые данный термин 

был использован в телесериале «Милли-

онер из Балашихи»2. Исторически этни-

ческие цыгане считались колдунами, ко-

торые могут предсказывать будущее. По-

добный термин применяется по отноше-

нию к блогерам, аргументация которых 

основана на суггестивных приемах убеж-

дения, воздействующих на эмоции, сни-

жающих критическое восприятие и уси-

ливающих доверие к адресату. Популяр-

ность подобных продавцов породила не-

которые социальные проблемы и потре-

бовала вмешательства государства. Во-

первых, в Госдуме рассматривается про-

ект создания реестра продавцов ин-

 
1 Акулова Е. Инфопродукты: как моне-

тизировать свою экспертность // Актион ди-

джитал. 2021. URL: https://www.gd.ru/articles/ 

12038-infoprodukt (дата обращения: 22.02.2024). 
2 Новичкова Д. Миллионы россиян ста-

новятся жертвами инфоцыган. Кто это такие 

и как не дать им себя обмануть? // Лента.ру. 

2022. URL: https://lenta.ru/articles/2022/11/18/ 

infotzigane/ (дата обращения: 22.02.2024). 

фопродуктов3; во-вторых, Надежда Деме-

тер, глава Национально-культурной авто-

номии цыган России, обратила внимание, 

что набирающий популярность термин 

«инфоцыгане» выставляет цыганский эт-

нос в дурном свете, В.В. Путин пообещал 

решить данный вопрос в ближайшем бу-

дущем4. 

Для продвижения инфопродуктов 

интернет-авторы используют различные 

суггестивные механизмы воздействия на 

всех языковых уровнях: графическом, 

фонетическом, лексическом, грамматиче-

ском и синтаксическом. Например, на 

лексическом уровне П.Б. Паршин выде-

ляет использование эвфемизмов и дисфе-

мизмов; на синтаксическом уровне – ис-

пользование пассивного залога вместо 

активного, средства диалогизации и ин-

тимизации изложения; на фонетическом 

уровне – аллитерационные средства языка, 

рифмы; на графическом – использование 

метаграфемики, в частности супраграфе-

мики (выбор шрифтовых гарнитур, средств 

шрифтового выделения) [6, с. 55‒75].  

Также в качестве приемов речевого 

воздействия выделяют: использование 

стереотипов, аппеляций к социальным 

нормам и авторитетам, опор на количе-

ственные данные, псевдостатистики, по-

дачи материала по принципу «плюс-

минус» [7]. Использование художествен-

но-выразительных средств также являет-

ся приемом речевого воздействия, на-

пример, метафора способна достичь 

«прагматической интенции автора» [8].  

А. Мегентесов полагает, что любое 

речевое высказывание напрямую связано 

с воздействием, внушением [9]. Интер-

 
3 Сиднев Д. В Госдуме предложили со-

здать реестр «инфоцыган» // Обозрение. 

2022. URL: https://oboz.info/v-gosdume-

predlozhili-sozdat-reestr-infotsygan/ (дата об-

ращения: 17.02.2024). 
4 Давыдов О. Путина попросили запре-

тить слово «инфоцыгане» // Лента.ру. 2023. 

URL: https://lenta.ru/news/2023/05/19/info_gy-

psies/ (дата обращения: 19.02.2024). 

https://lenta.ru/articles/2022/11/18/
https://lenta.ru/news/2023/05/19/
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нет-авторы прибегают к манипуляции, 

под которой понимается вид психологи-

ческого воздействия, искусное исполне-

ние которого ведет к скрытому возбуж-

дению у другого человека намерений, ко-

торые не совпадают с его реальными же-

ланиями [10, с. 59]. Х. Йылмаз считает, 

что манипуляция является психологиче-

ским и социальным воздействием, кото-

рое направлено на изменение восприятия 

или поведения других людей с помощью 

неадекватных, обманчивых и даже оскор-

бительных стратегий [11]. Т.А. Ван Дейк 

определяет манипуляцию как коммуни-

кативную и интеракционную практику, в 

основе которой лежит осуществление 

контроля манипулятора над другими 

людьми, как правило, против их воли и 

вопреки их интересам [12, c. 360].  

Выделяются следующие признаки 

манипуляции: психологическое воздей-

ствие; отношение манипулятора к друго-

му как средству достижения собственных 

целей; стремление получить односторон-

ний выигрыш; скрытый характер воздей-

ствия; использование (психологической) 

силы, игра на слабостях; побуждение, 

мотивационное привнесение; мастерство 

и сноровка в осуществлении манипуля-

тивных действий [13]. Ноам Хомский, 

почетный профессор лингвистики Масса-

чусетского технологического института, 

выделил десять стратегий манипулирова-

ния сознанием, среди которых к продви-

гающему дискурсу блогеров применимы: 

создание проблем и предложение путей 

их решения; усиление самообвинения; 

преобладание использования эмоций над 

рефлексией; стратегия «знать о людях 

больше, чем они сами о себе знают» [14]. 

Также лингвисты предлагают в качестве 

способов манипуляции широкое использо-

вание оценочной лексики; искажение вер-

ного смысла слов и утверждений; замаски-

рованное выражение смысла; однобокая 

интерпретация фактов; предвзятые катего-

рические формулировки и иные [15].  

Предполагаем, что за каждым прие-

мом речевого воздействия стоит когни-

тивный механизм, который направлен на 

работу с бессознательным. И.А. Якоба 

выделяет шесть групп когнитивных ме-

ханизмов, называя их «инструменты по 

целеполаганию»: визуализация (има-

жинеринг и метафоризация); эпидейкти-

ческие инструменты (персонализация, 

диалогичность/псевдодискуссия, инспи-

рация); продвигающие инструменты (во-

влечение); персуазивные инструменты 

(фреймирование, фокусирование, има-

жинеринг в подвиде интенсификации); 

оценивающие инструменты (позициони-

рование); инструменты управления вни-

манием (дефокусирование, рефреймиро-

вание, спин-докторинг, имажинеринг в 

подвидах искривления и редукции)1.  

Рассмотрение лингвистических и ко-

гнитивных аспектов коммуникации нахо-

дится в фокусе лингвокогнитивного под-

хода. Подход находит свое активное 

применение в сфере образования, напри-

мер, ученые акцентируют внимание на 

проблеме интеграции когнитивной линг-

вистики в теорию и методологию препо-

давания иностранных языков [16, с. 297]. 

Подход применяется в имиджелогии, 

например, ученые, опираясь на лингвоко-

гнитивный подход, рассматривают соци-

альный феномен имиджа высшего учеб-

ного заведения [17, с. 43–44]. Лингвоко-

гнитивные механизмы также изучаются 

применительно к литературе, например, 

при анализе индивидуально-авторского 

начала в поэтическом дискурсе [18, с. 252]. 

В рамках данной статьи лингвокогнитив-

ный подход актуализирован на примере 

создания продвигающего дискурса в бло-

госфере. 

Когда языковая единица интегриро-

вана с системой знаний, которую она от-

ражает, она приобретает статус когни-

тивного концепта (ментальной единицы 

описания картины мира, которая содер-

жит языковые и культурные оценки, зна-

 
1 Якоба И.А. Когнитивно-коммуникати-

вная параметризация медийного дискурса: дис. 

… д-ра филол. наук. Улан-Удэ, 2020. 399 с. 
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ния и представления) [19, с. 36]. Лингво-

когнитивному подходу присущи следу-

ющие принципы: когнитивная ориента-

ция (как люди воспринимают, обрабаты-

вают и интерпретируют языковую ин-

формацию); семантическая направлен-

ность (значение и смысл языковых еди-

ниц); контекстуальная зависимость (язы-

ковые единицы и их значения зависят от 

контекста, в котором они употребляют-

ся); интердисциплинарность (объединяет 

знания и методы из различных областей, 

таких как лингвистика, психология, фи-

лософия и культурология)1. Таким обра-

зом, лингвокогнитивный подход рассмат-

ривает и языковые средства, и когнитив-

ные механизмы, а также позволяет иссле-

довать дискурс с опорой на его контекст 

и объединять знания и методы из разных 

областей наук. 

Материалы и методы 

Одними из самых популярных ин-

фопродуктов являются марафоны: «Ма-

рафон желаний» Елены Блиновской, 

«Стратегии на миллион» Оксаны Самой-

ловой, «Денежный марафон» Валерии 

Чекалиной, «Я выбираю тебя» Надин Се-

ровской и т. д.  

Лидером среди продавцов инфопро-

дуктов стала Елена Блиновская. На про-

тяжении последних двух лет СМИ пест-

рят заголовками: «41-летняя Елена Бли-

новская сделала состояние, продавая че-

рез соцсети «курсы личностного роста 

для женщин»2. О популярности инфопро-

дукта свидетельствуют сайты с отзывами 

 
1 Понятно и просто: что такое лингвоко-

гнитивный подход к изучению речевого жан-

ра? 2023. URL: https://nauchniestati.ru/ 

spravka/lingvokognitivnyj-podhod-k-

izucheniyu-rechevogo-zhanra/ (дата обраще-

ния: 22.02.2024). 
2 Митина В. Сколько зарабатывает Еле-

на Блиновская. Давайте посчитаем // Секрет 

фирмы. 2023. URL: https://secretmag.ru/zhizn/ 

skolko-zarabatyvaet-elena-blinovskaya-davaite-

poschitaem-27-04-2023.htm (дата обращения: 

20.02.2024). 

о марафоне 3 , большое количество под-

писчиков в социальных сетях4, внимание 

СМИ к марафонам блогера, информация 

о высоких доходах Елены Блиновской5. 

В качестве эмпирического материала 

для исследования послужили продвига-

ющие дискурсы Елены Блиновской. В 

ходе исследования были проанализиро-

ваны более 150 постов блогера в соци-

альной сети ВКонтакте 6 , 7 . Мы ставили 

перед собой цель – выявить, какие линг-

вокогнитивные механизмы использовала 

Елена Блиновская при создании продви-

гающего дискурса в сети Интернет.  

Методами исследования послужили 

контент-анализ и когнитивная интерпре-

тация. Контент-анализ позволил обнару-

жить и подсчитать фрагменты дискурса, 

которые реализуют лингвокогнитивные 

механизмы, применяемые блогером для 

создания дискурса. Далее была использо-

вана когнитивная интерпретация, которая 

подразумевает под собой мыслительное 

обобщение результатов описания значе-

ний языковых единиц в соотнесении с 

передаваемым ими концептуальным со-

держанием. Благодаря такого рода интер-

претации удается описать языковые сред-

ства, выделить их когнитивные признаки, 

а затем обобщить данные [20, 21].  

 
3  Тренинг «Марафон желаний Елены 

Блиновской» – отзывы. URL: https://otzovik. 

com/reviews/trening_marafon_zhelaniy_eleni_bl

inovskoy/ (дата обращения: 20.02.2024). 
4  Елена Блиновская: офиц. аккаунт // 

ВКонтакте. URL: https://vk.com/elena_blino-

vskaya (дата обращения: 13.06.2023). 
5  Рогоза А. Машины по цене квартир, 

комната с драгоценностями: Сколько на са-

мом деле зарабатывала Елена Блиновская, 

продавая мечты // KP.RU. 2023. URL: 

https://www.kp.ru/daily/27498.3/4757020/ (дата 

обращения: 11.02.2024). 
6 Путь к себе | Марафоны личностного 

роста // ВКонтакте. URL: https://vk.com/the-

wayto_yourself (дата обращения: 13.06.2023). 
7  Полумарафоны | Полумарафоны лич-

ностного роста // ВКонтакте. URL: https://vk. 

com/intensive_blinovskaya (дата обращения: 

13.06.2023). 

https://vk.com/


36                                                Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 30-41 

Результаты и обсуждение 

В ходе проведенного исследования 

нами было выявлено, что в 95% исследу-

емых фрагментов продвигающего дис-

курса используются лингвокогнитивные 

механизмы воздействия. Анализ проводил-

ся с опорой на шесть групп когнитивных 

механизмов, разработанных И.А. Якобой. 

Заметим, что в ходе анализа было выяв-

лено, что некоторые языковые средства 

могут содержать сразу несколько когни-

тивных признаков, однако, на наш взгляд, 

в большей степени проявляется какой-то 

один конкретный когнитивный механизм. 

Были найдены следующие когнитивные 

механизмы. 

1. Диалогичность и псевдодискуссия: 

– вербализуется при помощи вопро-

сительных и восклицательных конструк-

ций с имплицитной семантикой. Как пра-

вило, у блогеров такие конструкции идут 

в тандеме друг с другом. Пример: 

«Остановись и прислушайся к себе! Твоя 

жизнь, со всеми успехами и ростом во 

всех сферах не проходит мимо тебя?»; 

– блогером используется односто-

ронняя вопросно-ответная форма изло-

жения. У блогеров чаще всего прописаны 

ответы на ими же заданные вопросы. 

Пример: «Каково это – быть уверенным 

в себе? Идти вперед к своим целям, не 

глядя на насмешки, упрёки или непонима-

ние окружающих»; 

– семантические пресуппозиции, ко-

торые преподносятся в виде риториче-

ских вопросов и заставляют заглянуть 

вглубь себя (внутренняя диалогичность). 

Примеры: «Что скрывается за твоей за-

вистью?»; «Почему тебе выгодно зави-

сеть от других?». 

2. Визуализация: 

– проявляется через литературные 

тропы. Примеры использования метафор: 

«Отправь за борт свои страхи»; 

«Настрой компас души на спокойную по-

году», «Отправить в нокаут все то, что 

мешало получать тебе истинное удо-

вольствие от отношений и тянуло на 

дно негативных чувств», «Развяжи клу-

бок претензий к своему партнёру». При-

мер использования антитезы: «Быть в 

этом замке Королевой или же закрепить 

за собой роль вечно недовольной, ворчли-

вой старухи, оставшейся у разбитого 

корыта – выбирать тебе». Примеры ис-

пользования сравнений: «Отношения – 

это замок, которые строят двое», «От-

ношения – как карточный домик»;  

– также визуализация вербализуется 

через семантические поля слов, связан-

ных с успехом и богатством. Например, 

прилагательные, которые предполагают 

большой размер или силу: «Тяжелая 

премия #отСловаВесомая у нас выходит. 

Сильная. Статусная»; 

– визуализация может происходить 

через сторителлинг. Пример (марафон 

про отношения): ««Девушка, возьмите», 

– на улице раздавали листовки, и Катя 

машинально протянула руку. «5 призна-

ков, что ваши отношения могут про-

длиться всю жизнь», – Катя встреча-

лась с парнем уже два года, и ей было 

интересно, какие из пунктов она смо-

жет назвать […] Но если сейчас вы не 

можете сказать, что всё это о вашей 

паре, не огорчайтесь. Работа над отно-

шениями сможет помочь…», – дочитав 

до конца, девушка загрустила. В её от-

ношениях было не всё гладко»; 

– использование междометий, рифм, 

растягивания слов для оживления выска-

зывания: «Бррр…От этой фразы холодок 

внутри, как будто начинается кон-

фликт»; «Подходи-и-и, налета-а-ай, сча-

стье в паре разбирай!»; «Она продолжа-

ет заряжать нас праздничным настрое-

нием и радовать подарками, а их у неё 

мно-о-о-ого…»; «Дзинькнуть» должно 

именно там ⤦»; 

– использование фразеологизмов (в 

том числе их искажённых форм): «Я свя-

зан по рукам и ногам»; ««Готовь сани 

летом». Распланируй бюджет заранее – 

покажи миру свою осознанность»; 

– художественный дискурс, а именно 

цитирование известных писателей, пред-

полагает когнитивный переход через ви-



Кириллова Е. А.            Лингвокогнитивные механизмы в продвигающем дискурсе (на примере продажи…)   37 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 30-41 

зуализацию к сути высказывания. При-

мер: «Я не для всех. Живу для себя, оде-

ваюсь для себя, играю музыку для себя, до 

тех пор, пока мне это нравится, всё от-

лично. Тейлор Момсен ©»; «Счастье 

охотнее заходит в дом, где всегда царит 

хорошее настроение. © Лев Толстой». 

3. Позиционирование (единение). 

Апелляция к авторитетам. При ана-

лизе дискурсов было выявлено несколько 

«уровней» авторитетов:  

– одним из самых актуальных авто-

ритетов является сам блогер. Пример: 

«После прохождения этого гайда, я га-

рантирую! Твое мышление изменится 

навсегда и сумка «Шанель» перестанет 

быть недосягаемой»; «СО МНОЙ ты 

узнаешь правду О СЕБЕ!». 

– апелляция к известным личностям. 

Пример: «Читай примеры реальных лю-

дей и вдохновляйся. Моника Белуччи – 

возраст может быть расцветом твоей 

красоты, если ты примешь его и позво-

лишь проявляться. Это доказала ита-

льянская модель и актриса, которая от-

казывается от жестких косметологиче-

ских вмешательств и хирургии в своей 

внешности. Сейчас Монике 58 лет, и она 

вдохновляет миллионы женщин по всему 

миру принимать свою красоту и любить 

себя»;  

– апелляция к отзывам реальных по-

купателей. Пример: «Спасибо вам огром-

ное […] Первое, что я сделала это нашла 

доярку… Я больше не буду доить коз са-

ма […] Еще у меня родилась новая идея! 

А еще мне за время марафона отправили 

деньги просто так!»; «Более 300 000 от-

зывов в соцсетях можно почитать по 

тэгу». 

4. Персонализация: 

– персонализация через интимиза-

цию изложения (сближение с аудиторией 

с помощью местоимения «ты»): «Воз-

можно, ты ходил в поход или летел в 

другую страну понежиться под пальма-

ми и вдохнуть солёного морского возду-

ха…»; «Ты представляла в детстве, ка-

кой будет твоя первая любовь?»; 

– персонализация через признание 

блогера о личном недостатке, от которого 

он планирует избавиться в ходе соб-

ственного марафона. Пример: «Я столк-

нулась с одной трудностью… когда чело-

век растет быстрее, чем он внутренне 

готов… его распирает гордыня…И это 

отвратительно. Но гордыня есть и во 

мне. Даже в том, что я искренне счи-

таю, что от моего света заряжаются 

люди […] Летом разберемся с гордыней 

окончательно». Заметим, автор использу-

ет многоточие, этот факт можно рассмат-

ривать как отсылку к задумчивости, не-

уверенности адресанта. 

5. Фокусирование: 

– фокус на аффирмации (краткие 

фразы, создающие правильный психоло-

гический настрой): «Все события скла-

дываются для меня самым благоприят-

ным образом»; «Внутри меня живут 

гармония и покой, и мир отражает это 

снаружи»; 

– фокус на негативные жизненные 

установки с целью их последующей за-

мены на позитивные в ходе марафона: 

«Материальная зависимость от партнё-

ра: декретный отпуск, страх освоить 

новую профессию, боязнь потерять бли-

зость с партнёром из-за смены фокуса 

внимания на свою деятельность»; 

– фокус на одиночество проявляется 

посредством отсылки к статистическим 

данным. Пример: «По данным источника 

Worldometer, 15 ноября 2022 года населе-

ние Земли достигло 8 млрд. А ты все еще 

один»; «По данным ЕМИСС, в 2022 году 

с января по октябрь в России создано бо-

лее 800 тысяч браков, а разводов зафик-

сировано более 500 тысяч! Если ты не 

хочешь оказаться в списке расставаний, 

лови последний шанс»;  

– фокус внимания вербализуется при 

помощи графической манипуляция: ис-

пользование смайлов; изменение размера 

и цвета шрифта («А с этого года можно 

пройти марафон в РАССРОЧКУ»); при-

менение знаков («Старайся выбирать 

сторону со знаком плюс +»; «Поделись в 
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комментариях ⇣»; «✗  Обрати внима-

ние»; «Ждём тебя на бесплатном всту-

пительном эфире ♡»). 

6. Дефокусирование: 

– смещение фокуса ответственности 

через использование пассивного залога 

вместо активного: «Все практики, кото-

рые даются в марафоне, очень мягкие и 

бережные»; 

– смещение фокуса с неудобных 

условий на удобные при помощи обеспе-

чения условий успешности речевого акта. 

Пример: «Тебе не нужно перечитывать 

тонну литературы для поиска ценной 

информации, она собрана и проверена на 

личном опыте Еленой Блиновской здесь». 

7. Вовлечение. 

При описании части языковых 

средств были выявлены признаки вол-

шебного мышления, благодаря которым 

интернет-автору удается вовлекать свою 

аудиторию в определенный мир, в кото-

ром он создает и продвигает свои ин-

фопродукты (в том числе «Марафон же-

ланий»). Известно, что у анализируемого 

блогера есть специальный сайт, на кото-

ром продаются воздушные шары, кото-

рые надо отпускать в небо вместе со сво-

ими проблемами1. Особенность вовлече-

ния заключается в том, что данный ко-

гнитивный механизм включает в себя 

элементы диалогичности, визуализации, 

фокусирования. Примеры: «Прямо сейчас 

Вселенная тебя спрашивает: «Какой 

уровень дохода даст тебе взлететь и 

ощутить себя в жизни, наполненной 

изобилием? Помни, что я люблю конкре-

тику»; «Делись […] за что бы хотел по-

благодарить Вселенную ⤦»; «Представь 

себе место, где живёт волшебство. Ме-

сто, где осуществляются желания, и 

каждый предмет обладает особой си-

лой»; «Сегодня красивая дата – 

22/11/22!». 

 
1 Шары // Blinovskaya.shop URL: https:// 

blinovskaya.shop/shop/products/category/shary 

(дата обращения: 01.03.2024). 

Выводы 

Результаты исследования позволяют 

утверждать, что один из самых популяр-

ных блогеров, который продвигает ин-

фопродукты посредством сети Интернет, 

активно использует лингвокогнитивные 

механизмы воздействия.  

В рассмотренных фрагментах дис-

курса присутствуют следующие языко-

вые средства: на лексическом уровне (се-

мантический поля слов, связанных с 

успехом; литературные тропы; фразеоло-

гизмы); на фонетическом уровне (риф-

мы); на синтаксическом уровне (интими-

зация изложения, использование пассив-

ного залога вместо активного); на графи-

ческим уровне (использование увеличен-

ного шрифта, смайлов, знаков).  

В результате исследования были вы-

явлены когнитивные механизмы, которые 

вербализируются при помощи найденных 

языковых средств:  

– диалогичность и псевдодискуссия 

(вербализуется при помощи вопроси-

тельных и восклицательных конструкций 

с имплицитной семантикой; односторон-

ней вопросно-ответной формой изложе-

ния; семантических пресуппозиций);  

– визуализация (вербализуется при 

помощи литературных тропов; семанти-

ческих полей слов, связанных с успехом 

и богатством; сторителлинга; использо-

вание междометий, рифм; использования 

фразеологизмов; цитирования известных 

писателей);  

– позиционирование (единение) (ве-

рбализуется при помощи апелляций к ав-

торитетам: самому блогеру, известным 

личностям, довольным покупателям); 

– персонализация (вербализуется 

при помощи интимизации изложения с 

помощью местоимения «ты»; признания, 

которое выражено при помощи описания 

личного недостатка блогера, от которого 

он планирует избавиться в ходе соб-

ственного марафона); 

– фокусирование (вербализуется при 

помощи фокуса на аффирмации; фокуса 

на негативные жизненные установки; фо-
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куса на одиночество через отсылку к ста-

тистическим данным; фокуса внимания, 

который выражается при помощи графи-

ческой манипуляции); 

– дефокусирование (вербализуется 

при помощи смещения фокуса ответ-

ственности через использование пассив-

ного залога вместо активного; смещения 

фокуса при помощи обеспечения условий 

успешности речевого акта). 

Продвигающий дискурс блогера 

также обладает признаками волшебного 

мышления, которое предполагает убеж-

дение о возможности влияния на дей-

ствительность посредством символиче-

ских психических или физических дей-

ствий или мыслей [21]. Для передачи ма-

гического мышления интернет-автор 

прибегает к использованию когнитивного 

механизма «вовлечение», который со-

держит элементы диалогичности (напри-

мер, диалоги блогера со Вселенной); фо-

кусирования (например, фокус на гипер-

семиотизацию, на важность красивых 

дат), визуализации (например, активное 

применение литературных тропов). 

Интернет-среда с каждым годом 

расширяет сферы своих возможностей, 

функционал социальных сетей развивает-

ся, это способствует появлению новых 

вариаций лингвокогнитивных механиз-

мов. В перспективах исследования пла-

нируем обратить внимание на невербаль-

ные суггестивные механизмы воздей-

ствия, которые применяют интернет-

авторы в процессе создания своего про-

двигающего дискурса в сети Интернет. 
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Резюме 

Цель. Статья нацелена на определение особенностей языковой фиксации пространственно-
временных отношений в языках с различной структурой, выявление уникальных характеристик, состав-
ляющих неотъемлемую часть культуры народа, специфику национальной ментальности, репрезентиро-
ванную в языке. На материале разноструктурных кабардино-черкесского, русского и английского языков в 
компаративном аспекте проанализировано языковое обозначение понятий пространства и времени.  

Методы. Использование комплекса общенаучных и лингвистических методов, в числе которых ме-
тоды компаративного, лексико-семантического, этимологического и концептуального анализа, позволило 
выявить особенности языковой объективации этнокультурной информации в исследуемых языках, изу-
чить специфику национального мышления в процессе языковой проекции культурно сигнификативной ин-
формации, установить различия в восприятии и интерпретации разными народами деталей окружающе-
го мира, а также роль языка в формировании национально-культурной идентичности.  

Результаты исследования выявили лингвокультурные различия в перцепции и языковой объекти-
вации времени у разных народов, в частности структурно-семантические особенности фиксации в языке 
темпоральных концептов, а также языковой проекции использования определенной референциальной си-
стемы. Введение в научный оборот нового языкового материала содействует дальнейшим исследовани-
ям в лингвокультурологии, поскольку, как отмечено многими исследователями, ни одна лингвокультура 
не способна дать исчерпывающей информации. 

Заключение. Компаративный анализ используемых стратегий пространственного кодирования (аб-
солютной и относительной систем референции) выявляет репрезентацию в родном языке способа мыш-
ления его носителей, а также влияние языка на восприятие окружающего мира. Темпоральная категори-
зация действительности эксплицирует особенности национального мировидения. Наличие в языке боль-
шого количества уточняющих время деталей можно рассматривать как показатель значения, которое 
придается этническим сообществом времени. 
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Abstract 

Purpose of research. The article is aimed at determining the features of the linguistic fixation of space-time re-
lations in languages with different structures, identifying unique characteristics that form an integral part of the culture 
of the people, the specifics of the national mentality represented in the language. Based on the material of differently 
structured Kabardian-Circassian, Russian and English languages terms of space and time are analyzed in a compar-
ative aspect. 

Methods. The use of a complex of general scientific and linguistic methods, including methods of comparative, 
lexical-semantic, etymological and conceptual analysis, made it possible to identify the features of linguistic objectifi-
cation of ethnocultural information in the languages under study, to explore the features of national thinking in the 
process of linguistic projection of culturally significant information, to establish differences in the perception and inter-
pretations of details of the surrounding world by different peoples, as well as the role of language in the formation of 
national and cultural identity. 

The results of the study revealed linguocultural differences in the perception and linguistic objectification of 
time among different peoples, in particular, structural and semantic features of fixation of temporal concepts in the 
language, as well as the projection of the use of a certain referential system in the language and at the cognitive lev-
el. The introduction of new language material into scientific use promotes further research in linguoculturology, since, 
as noted by many researchers, not a single linguoculture is capable of providing comprehensive information. 

Conclusion. A comparative analysis of the spatial coding strategies used (absolute and relative systems of 
reference) reveals the representation in the native language of the way of thinking of its speakers, as well as the in-
fluence of language on the perception of the surrounding world. The temporal categorization of reality explicates the 
peculiarities of national worldview. The presence in a language of a large number of time-specifying details can be 
seen as an indicator of the meaning that an ethnic community attaches to time. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Keywords: language; culture; linguoculture; stereotyping; space-time relations; reference systems; temporal catego-
rization. 
 
Conflict of interest: The Author declare the absence of obvious and potential conflicts of interest related to the pub-
lication of this article. 
 
 

For citation: Maremukova E.V. Structural and semantic features of ethno-stereotyping of space-time relations in 
different linguistic cultures. Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogi-
ka = Proceedings of the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 42–52 (In 
Russ.). https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-42-52. 
 
 
 

Received 29.01.2024                                                   Accepted 11.03.2024                                                       Published 28.06.2024 

*** 

Введение 

В условиях глобализации и взаимо-

проникновения культур и языков разви-

тие у представителей различных культур 

необходимой концептуальной компетент-

ности выступает условием обеспечения 

эффективной международной и межкуль-

турной коммуникации. 

Пространство и время – две наибо-

лее важные базовые концептуальные об-

ласти человеческого мышления, не явля-

ющиеся частью другой более фундамен-

тальной области, и ни одно из них не мо-

жет быть сведено к другому. 

https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-42-52
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В теоретических рамках Р. Лангакер 

обозначил время и пространство как набор 

базовых областей, а А. Вежбицкая – семан-

тическими примитивами [1; 2].  

Представления о времени и про-

странстве выступают в числе ориентиров 

при формировании картины мира. Ан-

тропоцентричность языка предполагает, 

что человек видит мир таким, каким он 

представлен в его языковой культуре [3]. 

Исследование языкового выражения 

пространства и времени обычно предпо-

лагает взаимозависимость между этими 

двумя связанными концептуальными об-

ластями, что приводит к квазиметафори-

ческим отношениям, в которых время 

вторично по отношению к пространству. 

При этом некоторыми исследователями 

отмечено, что в применении этих поня-

тий взаимозависимость не прослеживает-

ся, поскольку они сильно различаются по 

контекстуальной среде и моделям, в ко-

торых они встречаются в естественном 

дискурсе, и с точки зрения использования 

языковое обозначение понятия времени 

не предполагается вторичным по отно-

шению к обозначению пространства [4].  

В соответствии с типологией С. Ле-

винсона [5], языки мира проецируют аб-

солютную, относительную и внутреннюю 

системы ориентации: «север/юг/во-сток/ 

запад», «влево/вправо/вперед/назад», «пе-

ред/за». Каждая система имеет подтипы. 

Абсолютная и относительная системы 

исследуются в противопоставлении. От-

носительная система широко распростра-

нена в индоевропейских языках, при этом 

во многих океанических, папуасских и 

австралийских языках при кодировании 

пространственного значения использует-

ся абсолютная система. Доминирование 

одной системы приводит к специфиче-

скому кодированию информации [6,           

с. 229]. 

Привычная индоевропейцам система 

координат, две оси которой зависят от 

тела человека, эгоцентрична и включает 

ось «налево-направо» и ось «назад-впе-

ред», ортогональную ей. Эта система ко-

ординат движется вместе с человеком, 

куда бы он ни повернулся. Оси смещают-

ся вместе с полем зрения человека таким 

образом, что то, что впереди, при поворо-

те оказывается позади, или то, что справа, 

меняет свое положение налево. При этом 

язык австралийского народа гуугу йими-

тирр на Крайнем Севере Квинсленда ис-

пользует фиксированные географические 

направления, основанные на направлени-

ях компаса на север, юг, восток и запад, 

не меняющиеся с движениями человека – 

то, что находится на севере от человече-

ского тела, остается на севере, независи-

мо от телодвижений и поворотов [7]. 

Н. Эванс отметил лингвокультурные 

особенности языка кайадилт – абориген-

ного австралийского народа группы Юж-

ного Уэллсли в заливе Карпентария, 

Квинсленд: доминирующая абсолютная 

система ориентации обязывает обращать 

внимание на пространственные положе-

ния и использовать абсолютное исчисле-

ние координат. К примеру, отмечается 

отсутствие в этом языке слова, эквива-

лентного английскому «Hello» (привет): 

используемое в языке приветственное 

выражение заключает в себе вопрос о 

направлении движения и требует соот-

ветствующего ответа в рамках абсолют-

ной системы координат: к примеру, со 

значением «я иду на север» [8]. Таким 

образом, язык предопределяет культур-

ную необходимость ориентироваться по 

сторонам света.  

Время лингвистически кодифициру-

ется в рамках глагольной морфологии как 

абсолютное и относительное время, а так-

же посредством локативных имен, про-

странственных наречий, превербов, по-

слелогов, существительных и других лек-

сико-грамматических единиц. 

Существенный вклад в изучение про-

блемы концептуализации времени внесли 

неорелятивисты. Большинство распростра-

ненных моделей изучения времени осно-

вано на идее, что время – это движение. В 

европейских языках выделяют две основ-

ные формы времени – модель движуще-
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гося эго и модель движущегося времени. 

В обоих случаях будущее видится как 

лежащее перед эго, а прошлое – позади 

него.  

В представлении носителей англий-

ского языка «будущее» имеет эквивалент 

«впереди», а «прошлое» – «позади». В то 

же время для южноамериканских индей-

цев аймара будущее позади, а прошлое 

впереди. Юпно-папуасы считают, что 

прошлое находится у подножия холма, а 

будущее – на его вершине. Данные при-

меры подтверждают принципиальные ко-

гнитивные различия представителей раз-

ных культур и определяющий фактор 

языка в формировании данных диверген-

ций [6, с. 9]. 

В большинстве языков отмечается 

трехмерная система времени: прошедшее, 

настоящее и будущее. При этом исследо-

ватели отмечают, что многие языки огра-

ничиваются системой с двумя глаголь-

ными временами, соотносимыми как 

«позже» и «раньше» [7, с. 2]. Существуют 

языки, в которых грамматически не вы-

деляется будущее время.  

Б. Уорф считал, что прошлое, насто-

ящее и будущее время являются частями 

сложного целого, в котором «настоящее» 

представляет собой все воспринимаемое 

чувственно, «прошедшее» является вооб-

ражаемой частью памяти, а «будущее» – 

сторона догадки, интуиции и неопреде-

ленности. Согласно Уорфу, данные сфе-

ры взаимосвязаны и неразделимы, при 

этом основное темпоральное различие 

между ними раскрывается в сравнении с 

моментом, находящимся в центре внима-

ния. При этом Б. Уорф в своем исследо-

вании языка индейцев хопи отмечал, что 

в этом языке время как «мера», «протя-

женность», «субстанция» или «содержи-

мое» (time) лингвокультурно не объекти-

вируется, и единственной субъективной 

характеристикой времени является его 

«становление более поздним». Он пояс-

нял, что язык хопи не содержит «слов, 

грамматических форм, конструкций или 

выражений, которые непосредственно 

относятся к тому, что мы называем «вре-

менем», или к прошлому, настоящему 

или будущему», а также «общего пред-

ставления или интуиции о времени как о 

плавно текущем континууме, в котором 

все во вселенной протекает с одинаковой 

скоростью». В этой связи он приходит к 

выводу о том, что носители индейского 

народа хопи не воспринимают время так 

же, как говорящие на европейских язы-

ках, поскольку их язык не имеет катего-

рии времени и демонстрирует понятие и 

отношение ко времени, отличающееся от 

западной культуры [9]. 

При сравнении позиции Уорфа с 

подходом неогумбольдтианцев, исследо-

ватели отмечают, что Уорф не утверждал 

об отсутствии у народа хопи способности 

воспринимать время, а демонстрировал 

их своеобразную концептуализацию вре-

мени, нашедшую отражение в структуре 

их языка, что в свою очередь становится 

источником этой концептуализации [10, 

с. 74].  

Исследователи, выступающие в под-

держку позиции Уорфа, отмечают нетем-

поральность религиозного сознания на-

рода хопи и восприятие хопи времени 

«становлением более поздним», нивели-

рование всего нового посредством соот-

несения к тому, что происходило ранее 

[6, с. 193]. 

В китайском языке нет грамматиче-

ских глагольных времен, в индонезий-

ском языке время выражается посред-

ством наречия – в форме глагола измене-

ний нет.  

Компаративный анализ понятий про-

странства и времени на материале разно-

структурных языков нацелен на выявле-

ние лингвокультурных различий в вос-

приятии и языковой актуализации систем 

референции и темпоральных концептов.  

Результаты и обсуждение 

Языковая объективация простран-

ственно-временных отношений в разно-

структурных языках, в частности их 

грамматическое оформление, заключает в 
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себе специфику национальной менталь-

ности, репрезентированную в языке. 

В кабардино-черкесской референци-

альной системе «юг» обозначается сло-

вом «ипщэ» (и (его) + пщэ (шея) – его 

шея), имеющим значение «верхний/яя/ 

ее», расположенный/ая/ее ближе к шее 

(голове). В кабардино-черкесской линг-

вокультуре именно этой стороне отдается 

предпочтение, где понятие «выше» ассо-

циируется с представлением «главнее», 

«почетнее», а также соединяется с пред-

ставлением о небе, солнце или божестве, 

началом вод, несущих живительную вла-

гу на землю. Нижняя часть – «ищхъэрэ» – 

менее почетная: «ИпщэкIэ фыдыхьэ» – 

пройдите на почетную сторону (выше) 

[11, с. 25–26].  

В русском, английском, кабардино-

черкесском языках в основе встроенной 

референциальной системы находится куб, 

в связи с чем объекты проецируются как 

имеющие верхнюю, нижнюю, переднюю 

и заднюю стороны. В то же время для не-

которых языков Центральной Америки, к 

примеру, в мезоамериканском языке 

цельталь референциальная система бази-

руется на обозначениях частей тела чело-

века и животных («ухо» стола, «рот» 

чайника или «губы» огня) [12]. 

Система координат каждой культуры 

зависит от ее окружающей среды, однако 

не может быть полностью под ее влияни-

ем, что означает наличие выбора, пред-

определенного культурой [7, с. 190]. 

Эгоцентричные координаты доми-

нируют при описании пространств мало-

го масштаба, особенно внутри помеще-

ний, в связи с тем, что человек знает где 

находится «напротив него», «сзади», 

«справа», «слева от него». Эгоцентриче-

ская система координат основывается на 

человеке, его теле и ближайшем визуаль-

ном поле. 

В оппозициях «верх–низ» первое 

несет положительную коннотацию, вто-

рое – отрицательную. Именно поэтому 

низкий социальный статус, унылое со-

стояние, плохое настроение описываются 

во многих языках при помощи метафоры 

«низ», и наоборот, продвижение по 

службе, увеличение материального бла-

госостояния, улучшение настроения пе-

редаются метафорой «верх»: в англий-

ском языке : «to be in high spirits» (быть в 

хорошем настроении), «to be in law 

spirits» (быть в плохом настроении), «to 

be on the rise» (идти в гору, улучшаться), 

«to feel low» (чувствовать себя подавлен-

ным); в русском языке: «птица высокого 

полета», «повышать по службе» / пони-

жать по службе»; «ниже своего достоин-

ства», «голова поникла»; в кабардино-

черкесском языке: «нэхъыщхьэ» (началь-

ник, руководитель); «дэкIуеин» (поднять-

ся, продвинуться (по службе, в делах); 

«щхьэр лъагэ хъун» (быть в чести у кого-

либо, возгордиться), «щхьэр къыфIэхун» 

(отчаяться); «дунейр егъэзыхыгъуэу хьын» 

(жить в трудностях) и другие.  

Импликатура «низ» в английском 

языке нередко заключает в себе положи-

тельную коннотацию: «low key» (сдер-

жанно, неброско), «down to earth» (при-

земленный, реалистичный). 

Во многих языках положительную 

коннотацию имеют устойчивые сочета-

ния с лексемой «правый» и, наоборот, от-

рицательным значением отмечены оборо-

ты с лексемой «левый». 

«Правый» в английском языке: «to 

be right» (быть правым), «to be all right» 

(чувствовать себя хорошо), «by right» (по 

справедливости), «to do the right thing» 

(поступать правильно), «to put right» (ис-

править), «that’s right» (верно, справедли-

во), «to get something right» (правильно 

понять), «right-hand man» (верный по-

мощник, правая рука), «be on the right 

track/way» (быть на правильном пути), в 

русском языке: «право», «быть правым», 

«правая рука», «правое дело», «справед-

ливый», «правосудие» и другие; в кабар-

дино-черкесском языке – «Iэ ижь хуэ-

хъун» (мастерски овладеть чем-либо).  

«Левый» в английском языке: «to get 

up with someone’s left foot» (быть в пло-

хом настроении, встать не с той ноги), 
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«left-handed compliment» (сомнительный 

комплимент); в русском языке: «встать с 

левой ноги», «левый товар», «левый за-

работок»; в кабардино-черкесском языке: 

«Iэсэмэгу» (леворукий (неумелый), 

«жьэкIэ маисэ, IэкIэ сэмэгу» (языком как 

меч, а в делах левша), «Iуэхум хуэсэмэ-

гущ» (неумелый, нетрудолюбивый – досл.: 

он за дело берется левой рукой). 

В культуре индейцев цельталь отсут-

ствует символическая оппозиция между 

«правым» и «левым» («правое» не ассо-

циируется с «правильным», «истинным», 

«хорошим») [6, с. 246]. 

Эгоцентрическая и географическая 

системы не исчерпывают возможности 

говорить о пространстве и давать про-

странственные ориентиры. Указанные си-

стемы координат имеют свои преимуще-

ства и недостатки, и на практике в повсе-

дневной жизни используются обе систе-

мы в зависимости от их соответствия 

контексту. Естественнее использование 

сторон света на открытой местности, при 

ориентировании в крупном масштабе.  

Эгоцентрические координаты доми-

нируют при описании небольших про-

странств, особенно внутри зданий. Ис-

пользование эгоцентрической системы 

легче и естественнее в связи с тем, что 

она основана непосредственно на соб-

ственном теле человека и находится в его 

непосредственном поле зрения. С другой 

стороны, система географических коор-

динат базируется на внешних понятиях, 

которые не приспосабливаются к ориен-

тации человека и которые необходимо 

вычислять (или запоминать) с позиции 

солнца, звезд или особенностей ланд-

шафта.  

Проанализированный материал раз-

ноструктурных языков подтверждает опре-

деляющую роль языка в процессе концеп-

туализации пространственных представ-

лений.  

Маркеры времени имеют тенденцию 

быть более грамматикализованными, чем 

пространственные [13]. 

Ключом к пониманию человеческой 

концептуализации времени полагаются 

когнитивная и языковая репрезентация 

событий и отношений между ними. Не-

которыми исследователями отмечено, что 

именно событийность, а не время как та-

ковое, делает время фундаментальным и 

универсальным для человеческого мыш-

ления [14].  

В русском языке временные харак-

теристики действия находят свое отраже-

ние, как известно, в трехмерной системе: 

настоящее время (совпадение с моментом 

речи – смотрю) – прошедшее время 

(предшествование моменту речи – смот-

рел(а)/посмотрел(а) – будущее время 

(следование за моментом речи – буду 

смотреть/посмотрю). Категория времени 

глагола тесно связана с категорией вида 

(несовершенного или совершенного ви-

да). Глаголы несовершенного вида в изъ-

явительном наклонении эксплицируют 

три формы времени – настоящего, про-

шедшего и будущего сложного (смотрю, 

смотрел(а), буду смотреть), глаголы со-

вершенного вида – две формы – прошед-

шего и будущего простого (посмотрел(а), 

посмотрю). 

Кабардино-черкесский язык имеет 

сложную систему времени глагола. В нем 

выделяются две группы времен: к первой 

группе относятся формы, выражающие 

отношение времени действия к моменту 

речи, ко второй – передающие отношение 

времени действия к определенному мо-

менту в прошлом, девять временных 

форм (настоящее время (сокIуэ – я иду), 

будущее I (неопределенное) (сыкIуэнщ – 

я пойду), будущее II (определенное) (сык-

Iуэнущ – я пойду), перфект I (прошедшее 

завершенное) (сыкIуащ – я пошел (по-

шла)/ходил(а)), перфект II (предпрошед-

шее завершенное) (сыкIуат – я пошел 

(пошла)/ходил(а) (тогда, к тому момен-

ту), имперфект (прошедшее незавершен-

ное) (сыкIуэт – я шел (шла)/ходил(а) (то-

гда, в тот момент), плюсквамперфект I 

(прошедшее далекое завершенное) (сык-

Iуэгъащ – я пошел (пошла)/ходил(а) (то-
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гда), плюсквамперфект II (предпрошед-

шее далекое завершенное) (сыкIуэгъат – я 

ходил(а) (тогда, к тому моменту), аорист 

(прошедшее законченное, однократное, 

мгновенное) (сыкIуэщ аби (сыкIуэри) 

къэсхьащ – я пошел (пошла) и при-

нес(ла). Элементы временной дистанции 

в кабардино-черкесском языке трансли-

руют временную локализацию по степени 

удаленности действия, а также детализи-

рованность прошедшего времени по 

сравнению с будущим. 

Темпоральная категоризация дей-

ствительности в кабардино-черкесском 

языке проявляет сходные черты с англий-

ским языком, располагающим двенадца-

тью временными формами. В английском 

языке настоящее, прошедшее и будущее 

времена делятся на простое (simple – I 

read (я читаю) (часто, каждый год, вооб-

ще), I read (я (про)читал(а) (вчера, минуту 

назад), I will read (я прочитаю (потом, че-

рез минуту, когда-нибудь), прогрессив-

ное, длительное (progressive, continuous – 

I am reading (я читаю (сейчас), I was 

reading (я читал(а) (тогда, в тот момент), I 

will be reading (я буду читать (в тот мо-

мент), завершенное, перфектное (perfect – 

I have read (я прочитал(а)/дочитал(а) 

(уже, только что), I had read (я прочи-

тал(а) (к тому моменту), I will have read (я 

прочитаю (к тому моменту) и совершен-

ное (перфектное) прогрессивное (perfect 

progressive – I have been reading (я чи-

тал(а) и еще продолжаю читать)), I had 

been reading (я читал(а) (на протяжении 

какого-то времени к тому моменту), I will 

have been reading (я буду читать (уже на 

протяжении некоторого времени к тому 

моменту). В системе глагольных времен 

английского языка отражено предше-

ствование какому-то моменту, факту или 

событию и соотнесенность с ним в насто-

ящем, прошедшем и будущем, передаю-

щиеся перфектными формами глагола. 

Английский язык обязывает указы-

вать в языке определенные части инфор-

мации, которые могут быть оставлены на 

усмотрение контекста в некоторых дру-

гих языках. К примеру, в предложении об 

ужине с соседом английский язык не обя-

зывает обозначать пол компаньона, одна-

ко заставляет указывать время мероприя-

тия: «We dined» (мы обедали), «We have 

been dining» (мы обедали), «We are 

dining» (мы обедаем), «We will be dining» 

(мы будем обедать). Китайский, с другой 

стороны, не обязывает говорящих сооб-

щать точное время действия каждый раз, 

когда они используют глагол в связи с 

тем, что одна и та же глагольная форма 

может использоваться для прошедших, 

настоящих или будущих действий. Это не 

означает, что носители китайского языка 

не могут указать время действия, если 

они считают его особенно важным. Од-

нако в отличие от англоговорящих они не 

обязаны делать это каждый раз [7, с.152]. 

В русском, английском и кабардино-

черкесском языках наблюдается некото-

рое лингвокультурное сходство в пони-

мании настоящего времени, сопряженно-

го с будущим временем, которое часто 

находит грамматическое выражение фо-

рмами настоящего времени в русском и 

кабардино-черкесском языках, и настоя-

щего длительного времени – в англий-

ском: «Я еду (лечу) в Париж на следую-

щей неделе» / «I am going (flying) to Paris 

next week» / «Сэ тхьэмахуэ къакIуэм Па-

риж сокIуэр (иду) / солъатэр (лечу)». 

Данные примеры свидетельствуют о зна-

чении, придаваемом будущему времени, 

которое неотделимо от настоящего, пере-

текающего в будущее, а также о детер-

минирующей роли настоящего времени 

по отношению к будущему. 

Г. Штайнер [15] утверждает, что бу-

дущее время имеет важные последствия 

для человеческой души и разума, по-

скольку оно формирует представление о 

времени и рациональности, даже саму 

суть человечности, давая надежду на бу-

дущее.  

Приоритет времени над простран-

ством для западной культуры (по сравне-

нию с русской) исследователи видят в 

обозначении на пешеходных дорогах Ев-
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ропы расстояния от пункта «А» до пункта 

«Б» не в метрах, а в минутах [16, с. 130].  

Экспликация времени в разных язы-

ках некоторыми исследователями рас-

сматривается как маркер темпоральной 

ориентации культуры.  

В русском языке, к примеру, исполь-

зуется обозначение времени, ориентиро-

ванное на будущее: 08:10 – десять минут 

девятого, 10:30 – половина одиннадцато-

го – в русском языке проявляется стрем-

ление к следующему часу. 

В английском языке первые полчаса 

выражаются в направлении назад: 08:10 – 

ten past eight (десять после восьми), 10:30 

– half past ten (половина после десяти), 

однако 07:45 – a quarter to eight (четверть 

до восьми). 

В литературе данное обстоятельство 

рассматривается как ориентированность 

носителей русского языка в будущее, ис-

токи которого связываются с историей и 

религией русских: Советский Союз – по-

строение коммунизма, светлого будущего 

под лозунгами «Пятилетку в четыре го-

да!», «Время, вперед!», в литературе – 

футуризм, отрекавшийся от прошлого, в 

религии – устремление в будущее с верой 

о жизни в раю, о вознаграждении после 

смерти [17, с. 182; 18, с. 372]. 

Английский язык воспринимается 

как язык культуры, ориентированной на 

прошлое: трепетное отношение к предме-

там старины, соблюдение традиций, обы-

чаев, ритуалов – что самое страшное, что 

может случиться со страной и народом, – 

это великое шекспировское «Порвалась 

связь времен!» [17; 19]. 

Форма выражения в английском 

языке «I have done it» (Я это сделал(а) – 

досл. «Я имею это сделанным») проециру-

ет ориентированность английской культу-

ры на осуществление действия [20].  

Нацеленность на результат и уве-

ренность в наступлении будущего в рус-

ской и кабардино-черкесской лингво-

культурах транслируется формой совер-

шенного вида в русском языке и будуще-

го II (определенного) в кабардино-

черкесском языке: «Я пойду» / «Сэ сык-

Iуэнущ» (Я пойду – Я уверен, что это 

произойдет). При этом эквивалент в ан-

глийском языке «I will go» (I am willing to 

go – Я хочу пойти) проявляет связь ско-

рее с желанием (will – желание, воля), 

чем с уверенностью. 

В этом отношении кабардино-чер-

кесский язык, проявляющий безусловное 

почитание прошлого и традиционного, 

соответствующего кодексу чести «Адыгэ 

Хабзэ», в экспликации времени, возмож-

но, испытывает влияние государства 

проживания его носителей, демонстрируя 

восприятие времени, характерное для 

россиян: 08:10 – сыхьэтибгъум дакъикъ-

ипщIкIэ ежьащ (десять минут девятого), 

10:30 – сыхьэт пщыкIузым и ныкъуэщ 

(половина одиннадцатого). При этом 

стремлением соответствовать вызовам 

современности, развиваться в ногу со 

временем пронизано адыгское мировоз-

зрение, в частности, народное словотвор-

чество: «Зэманым декIур лIыфIщ» (досл. 

хорош соответствующий времени человек), 

«БлэкIам укIэлъымыджэ» (не зови про-

шлое), «Къэбублэ хабзэщ» (все новое может 

впоследствии стать традицией). 

Эквивалентность русских слов «утро», 

«день», «вечер», «ночь» понятиям 

«morning», «day», «evening», «night» в ан-

глийском языке в значительной степени 

полагается мнимой [21]. В английском 

языке в основе обозначения точного вре-

мени лежит «полдень»: «am» и «pm» в 

переводе с латинского означают «до по-

лудня» (ante meridiem) и «после полудня» 

(post meridiem): 2 am (два часа до полу-

дня), 2 pm (два часа после полудня). Мо-

мент полуночи наступает ровно через 12 

часов после полудня предыдущего дня и 

за 12 часов до полудня следующего дня. 

Поскольку время до полудня концептуа-

лизируется как «утро», два часа ночи для 

русской лингвокультуры в английском 

языке соответствуют двум часам утра (до 

полудня).  

Спецификация времени при темпо-

ральной категоризации действительности 
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выявляет особенности национального 

мышления. Наличие в языке большого 

количества уточняющих время деталей 

можно рассматривать как показатель зна-

чения, которое придается этническим со-

обществом времени. 

Выводы 

Проанализированный в ходе иссле-

дования материал разноструктурных ка-

бардино-черкесского, русского и англий-

ского языков подтверждает фундамен-

тальную роль системы референции в 

оформлении культуры и когнитивности. 

Пространственно-временные поня-

тия в языках с различной структурой ма-

нифестируют различия в восприятии и 

интерпретации разными народами дета-

лей окружающего мира.  

Языки, обладающие более детальной 

системой видовременных форм глагола, 

проецируют ситуацию подробнее, без 

существенной зависимости от контекста: 

законченность, протяженность, повторя-

емость, конкретность, запланированность 

/ спонтанность действия и т.д.  

Таким образом, пространственно-

временные отношения относятся к ос-

новным ориентирам в процессе формиро-

вании картины мира. 

Изучение языка представителями 

иных сообществ сопряжено с постижени-

ем ментального устройства и мировиде-

ния другого этноса. Языковые данные 

выступают ключом к декодированию 

значимой информации для представите-

лей различных народов. 
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Резюме 

Цель. Целью статьи является исследование семантики французских слов “globalisation” и “mondialisa-
tion” в социально-историческом контексте феномена глобализации. Рассматривается происхождение фе-
номена глобализации и раскрывается его многомерный характер в мировых процессах. 

Методы. В ходе исследования применяются методы контекстуального, герменевтического, исто-
рического и логического анализа теоретической деятельности и практических разработок по теме. В 
основу полагается социолингвистический и лингвофилософский подходы к рассмотрению феномена гло-
бализации с учетом различий в следовании человеческим обществом пути становления сознания и циви-
лизации. При решении поставленных задач учитываются теоретические разработки отечественных и 
зарубежных исследователей в области философии, социологии, лингвистики, истории. 

Результаты. В статье представлены основные этапы возникновения феномена глобализации в 
ходе общественно-исторического развития человеческой цивилизации.  Установлено, что феномен гло-
бализации затрагивает множество аспектов: экономический, политический, культурный, военный, эколо-
гический.  Рассмотрены значения французских слов “globalisation” и “mondialisation”, обозначающих понятие 
глобализации, и выявлены специфические черты обозначаемых ими процессов. Установлено, что “Mondial-
isation” географически охватывает обозначенные сферы, а “globalisation” представляет собой продолже-
ние процесса «мондиализации» путем создания мировых систем в сфере производства и цифровизации. 
Французское слово “mondialisation”, имеющее значение ‘глобализация’ происходит от слова “monde” – ‘мир’, 
‘свет’ и означает многомерный процесс, затрагивающий различные аспекты жизни обществ и отдельных 
лиц, связан с географическим расширением. 

Заключение. По итогам исследования определяется, что слова “globalisation” и “mondialisation”, обо-
значающие понятие глобализации во французской научной мысли и зачастую используемые как синонимы, 
на практике подразумевают разные, хотя и взаимосвязанные, процессы. “Mondialisation” являет собой 
процесс эволюционирующих социальных явлений, связанных с возрастающей открытостью национальных 
экономик, расширением международной конкуренции среди стран, охваченных процессом глобализа-
ции.“Globalisation” относится не к представлению о мире, а освобождению от национальных рамок.  
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Abstract 

Purpose of research is to study the semantics of the French words “globalisation” and “mondialisation” in the 
socio-historical context of the phenomenon of globalisation. The origin of the phenomenon of globalization is consid-
ered and its multidimensional nature in the context of global processes is revealed. 

Methods. The research uses the method of contextual, hermeneutic, historical and logical analysis of theoreti-
cal activities and practical developments on the topic. It is based on a linguophilosophical approach to the considera-
tion of the phenomenon of globalization, taking into account the differences between human society following the 
path of formation of consciousness and civilization. Theoretical developments of domestic and foreign researchers in 
the field of philosophy, sociology, linguistics, and history are taken into account when solving the tasks set. 

Results. The article presents the main stages of the emergence of the phenomenon of globalization in the 
course of the socio-historical development of human civilization. It is determined that the phenomenon of globaliza-
tion affects many aspects: economic, political, cultural, military, environmental. The meanings of the French words 
"globalisation" and "mondialisation", denoting the concept of globalization, are considered, and the specific features 
of the processes designated by them are revealed. It is established that "Mondialization" geographically covers the 
designated areas, and "globalization" is a continuation of the process of "mondialization" by creating global systems 
in the field of production and digitalization. 

Conclusion. Ultimately, it is determined that the words "globalisation" and "mondialisation", which denote the 
concept of globalization in French scientific thought and are often used synonymously, in practice imply different, al-
beit interrelated, processes. The French word "mondialisation", meaning "globalization", comes from the word 
"monde" - "world" and means a multidimensional process affecting various aspects of the life of societies and individ-
uals, associated with geographical expansion. "Globalisation" does not refer to a view of the world, but to liberation 
from national frameworks. 
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*** 

Введение 

Глобализация в настоящее время яв-

ляется неизбежным явлением в междуна-

родных отношениях, она представляет 

собой глобальный контекст, в котором 

осуществляются и осмысливаются раз-

личные тенденции на планете. В XXI ве-

ке глобализация представляет собой не-

что необратимое, что подвергается боль-

шой критике и рассматривается с разных 

точек зрения. Ещё во Франции в 18 сто-

летии фундаментальный смысл Просве-

щения заключался в «проявлении разум-

ной активности личности, в заявлении 

mailto:olafranc@yandex.ru
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своих прав и в приведении к общедо-

ступности, публичности результатов соб-

ственных мыслей» [1, с.7].  

У носителей английского языка есть 

только одно слово – “globalization” - для 

обозначения того, что в русском языке 

называется «глобализацией», в то время 

как во французском языке с данным по-

нятием соотносятся два слова – 

“mondialisation” и “globalisation”. Globali-

sation или Mondialisation? Имеет ли 

смысл это различие, если одно является 

французским переводом другого, выра-

жением, используемым англосаксами? 

“Mondialisation” относится к возникнове-

нию мира как пространства, как общества 

и как соответствующей шкалы анализа во 

многих областях. Его история связывает-

ся с историей возникновения обмена и 

торговли людьми. “Globalisation” ‒ об 

установлении отношений взаимосвязи 

разных уголков мира благодаря влиянию 

мегаполисов, глобальному распростране-

нию неолиберализма, финансиализации 

мировой экономики и мгновенной связи 

действующих лиц капитализма. Необхо-

димо проанализировать оба слова, при-

нимая во внимание условия глобальных 

процессов, влияние глобальных кризисов 

на общественно-политические процессы 

в обществе и учитывая различия в следо-

вании обществом пути становления со-

знания и цивилизации.  

Современная эпоха соответствует 

беспрецедентному циклу глобализации в 

связи с цифровой революцией, которая не 

является первой в истории человечества. 

В словарном значении глобализации под-

черкивается ее «многомерный» характер 

и ее историчность. Возникает необходи-

мость подчеркнуть богатство француз-

ского языка, в котором дифференциру-

ются два термина “mondialisation” и 

“globalisation”, несмотря на часто без-

апелляционное утверждение о вторже-

нии англицизмов. 

На основании вышесказанного зада-

чами исследования являются рассмотре-

ние происхождения феномена глобализа-

ции, а также опредение и анализ значения 

французских слов “mondialisation” и 

“globalisation”, переводимых как «глоба-

лизация». 

Результаты и обсуждение 

Возникновение понятия глобализа-

ции связано с определенными характери-

стиками многомерной эволюции челове-

ческого общества и затрагивает следую-

щие аспекты: 

1. Экономический: свободная тор-

говля имеет тенденцию навязывать себя в 

качестве доминирующей системы, эко-

номические границы размыты. 

2. Политический: глобализация ха-

рактеризуется реконфигурацией роли 

государства, которое должно иметь дело 

с новыми игроками и противостоять но-

вым вызовам. 

3. Культурный: мы становимся сви-

детелями столкновения ценностей, моде-

лей мышления и поведения. 

4. Военный: доминирующей тенден-

цией является регионализация безопасно-

сти с переменными успехами и суще-

ствование транснациональных угроз (пре-

ступность, терроризм). 

5. Экологический: процесс глобали-

зации разворачивается в планетарном 

контексте, отмеченном климатическими 

изменениями и размышлениями об окру-

жающей среде. 

Далее рассмотрим историю возник-

новения феномена глобализации. Суще-

ствует гипотеза о том, что цикл глобали-

зации, который переживают современные 

общества, не является первым в истории 

человечества. Некоторые исследователи 

ссылаются на древние времена, описывая 

каналы сухопутной и морской торговли, 

например, движение финикийских торго-

вых судов по Средиземному морю. Мно-

гие, подобно Фернану Броделю [2], рас-

сматривают пересечение европейцами 

Атлантики как «первую» современную 

глобализацию. Речь идет об открытии 

Нового Света, а также об утверждении 

мирового уровня как важной вехи в исто-
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рии человечества. Европейцы хотели по-

лучить доступ к золотым рудникам и то-

варам, которые они не могли производить 

дома и которые они называли «специя-

ми». Стремление получить тропические 

продукты, самым важным из которых 

был сахар, побудило их создать в Север-

ной и Южной Америке плантации, на ко-

торых выращивали рабов африканского 

происхождения. Европейцы вслед за ан-

гличанами стали пить чай с Антильским 

сахаром [3]. В XVI веке глобальное рас-

пространение болезней и крупных эпи-

демий уничтожило население коренных 

американцев.  

Феномен глобализации можно рас-

сматривать как в позитивном, так и в 

негативном ключе. «Сегодня глобализа-

ция не работает. Это не работает для бед-

ных во всем мире. Это не работает для 

окружающей среды. Это не работает на 

стабильность мировой экономики» [4,         

p. 341]. С другой стороны, открытость 

другим культурам и связанный с ней об-

мен информацией можно охарактеризо-

вать как позитивный элемент, связанный 

с глобализацией. Глобализация ускоряет 

урбанизацию человечества. Исследовате-

ли Организации Объединенных Наций 

уже указывали на конференции Хабитат 

II в 1996 году, что на рубеже XXI века 

население мира будет преимущественно 

городским. Теперь они говорят, что если 

в 1950 году треть человечества была го-

родской, то к 2050 году этот процент со-

ставит 70%. Современная глобализация 

происходит в глобальном контексте, ха-

рактеризующемся изменением климата и 

размышлением о конечности природной 

среды. По разным данным, число клима-

тических беженцев во всем мире продол-

жает расти: по оценкам, в 2014 году 22 

миллиона человек покинули свои дома, 

что в три раза больше, чем число людей, 

перемещенных в результате политиче-

ских конфликтов. Кроме того, некоторые 

ставят под сомнение основы мирового 

порядка в связи с ростом числа политиче-

ских и климатических беженцев. Прием 

беженцев с Ближнего Востока и Африки 

в настоящее время является серьезной 

проблемой для европейских стран. 

Англоязычные экономисты относят 
«первую» современную глобализацию 
(globalization) к периоду с 1880-х по 1914 
год из-за приверженности многих поли-
тических лидеров тезису Адама Смита о 
свободной торговле. Но после двух миро-
вых войн большая часть XX века была 
отмечена закрытием границ. Только в 
конце 1970-х годов французские слова 
mondialisation и globalisation появились в 
средствах массовой информации и науч-
ном языке, чтобы обозначить постепен-
ное открытие границ в интересах тор-
говли. Для некоторых исследователей 
mondialisation и globalisation соответ-
ствуют выбору, сделанному государства-
ми в 1980-х годах после того, как прави-
тельства президента Соединенных Шта-
тов Рональда Рейгана и премьер-мини-
стра Великобритании Маргарет Тэтчер 
инициировали политику дерегулирования 
в пользу свободной торговли. В данном 
контексте речь идет о «Вашингтонском 
консенсусе», основанном на соглашениях 
ВТО (Всемирной торговой организации, 
пришедшей на смену ГАТТ), Всемирного 
банка и Международного валютного 
фонда, основной целью которых является 
обеспечение открытости торговли в «ин-
тересах всех». Некоторые уточняют, что 
настоящий «поворотный момент» в либе-
рализации торговли начался с решения 
президента Никсона, отменившего воз-
можность конвертации доллара в золото в 
1971 году. Это привело к облегчению 
свободного движения капитала, которое 
затем усилилось в результате цифровой 
революции. Также финансиализация ка-
питализма объясняет хроническую неста-
бильность глобализованного мира [5]. В 
контексте глобализованного (mondialisé 
et globalisé) мира географ Дольфус и эко-
номист Вельц ссылались на образ «гло-
бального архипелага», чтобы обратить 
внимание на «связь между мегаполиса-
ми» в глобальном масштабе. Речь идет о 
Всемирном столичном архипелаге 
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(WMA). Эта идея актуализирована Люссо 
[6], который настаивает на концепции 
«гиперпространств» как новой простран-
ственной конфигурации глобализации. 

Французское слово “mondialisation”, 
имеющее значение ‘глобализация’, про-
исходит от слова “monde” - ‘мир’, ‘свет’ и 
означает многомерный процесс, затраги-
вающий различные аспекты жизни об-
ществ и отдельных лиц. Этот процесс 
выражается в интенсификации потоков 
обмена материальными и нематериаль-
ными благами и касается социальных, 
культурных, экологических и экономиче-
ских регистров, затрагивая различные 
дисциплины. В условиях современной 
цивилизации с развитым техническим 
прогрессом и правосознанием речь идет о 
стремлении к «межкультурному диалогу» 
человека и общества в целом. [7, с.65]. 
Для франкоязычных географов глобали-
зация - “mondialisation” в конечном итоге 
означает появление «территории-мира» и 
«общества-мира», учитывая сжатие про-
странства-времени. Эту гипотезу об из-
менении масштаба, которая в целом явля-
ется частью исторической преемственно-
сти, разделяют многие географы, в том 
числе Горра-Гобен [8], Граталуп [9] и Ле-
ви [10]. Она совпадает с позицией поли-
толога Бертрана Бади) [11], который объ-
явил о «конце» национальной территории 
с наступлением эпохи глобализации, что 
сближает его понимание с точкой зрения 
Дольфуса [12]. “Globalisation” относится 
не к представлению о мире, а к представ-
лению этого нового масштаба [13]. Такое 
обозначение глобализации участвует в 
размышлениях, с одной стороны, о мета-
морфозе капитализма, а с другой ‒ о пре-
образовании местного населения под 
влиянием идеи «транснационального» 
[14]. “Globalisation” относится к мета-
морфозе капитализма, освобожденного от 
национальных (или постфордистских) 
рамок и нацеленного на возрастание фи-
нансового сектора. Политика дерегули-
рования в соответствии с неолиберальной 
идеологией усилила влияние акционеров 
в директивных органах и существенно 

изменила организацию бизнеса [5, 15, 
16]).  

Говоря о «глобальном», носители 
английского языка также имеют в виду 
цифровую революцию, которая позволяет 
субъектам (частным лицам, НПО, терро-
ристам, компаниям и т. д.) общаться в 
режиме реального времени независимо от 
их географического положения или даже 
« координировать свои действия» в ре-
жиме реального времени. Это представ-
ляет собой беспрецедентный факт, кото-
рый, в свою очередь, приводит к ускоре-
нию движения товаров, в том числе капи-
тала. Поскольку английский язык не вы-
брал для обозначения понятия глобализа-
ции слово “worldization”, он не создал 
картины возникновения мира, в отличие 
от французского языка, оперирующего 
словом “mondialisation”. Данный языко-
вой выбор на самом деле не обсуждается 
в англоязычной литературе.  

Французское слово “globalization” не 
позволяет увидеть мир: напротив, оно 
подчеркивает проблему привязки потоков 
к городам. Широкое распространение 
слово “globalisation” получило благодаря 
экономисту Теодору Левитту [17], кото-
рый в статье, опубликованной в Harvard 
Business Review в 1983 году, объявил о 
появлении глобальной фирмы, структу-
рированной по принципу мультилокали-
зации. Эта глобальная фирма дифферен-
цирует и включает в себя производствен-
ные, проектные, сборочные и потреби-
тельские площадки, связанные средства-
ми коммуникации, включая Интернет, а 
затем и смартфон. Она выигрывает от бо-
лее низких транспортных затрат (изобре-
тение контейнера в 1956 году), низкой 
стоимости рабочей силы в развивающих-
ся странах (что приводит к явлениям 
офшоринга и аутсорсинга) и ограничен-
ности их экологического и социального 
законодательства. Ссылка на «глобаль-
ный» (global) позже была повторена со-
циологом и экономистом Саскией Сассен 
[18], которая продемонстрировала, что 
глобализованная экономика (характери-
зующаяся потоками торговли) укорени-
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лась в нескольких городах, включая Нью-
Йорк, Лондон и Токио. Таким образом, 
она создала категорию «глобальный го-
род», которая включает города - «супер-
звезды» в глобализованной и финансиру-
емой экономике. Саския Сассен подчерк-
нула принцип городской иерархии и гло-
бального ранжирования городов, чтобы 
лучше понять глобализацию. С этого мо-
мента тема города, рассматриваемая с 
точки зрения глобализации, изучается с 
точки зрения концепции «метрополиза-
ции».  

«Глобальное» (global) заставляет за-
думаться о взаимодействии с «локаль-
ным» (local). Если глобализация (globali-
sation) относится к метаморфозе капита-
лизма, то использование прилагательного 
«глобальный» (global) позволяет рас-
сматривать отношения с «локальным» 
(local). «Локальное» больше не представ-
ляет собой географический масштаб, те-
перь оно подчиняется принципу связно-
сти и взаимосвязи и больше не ограничи-
вается принципом пространственной бли-
зости. Обмен и коммуникационные пото-
ки, работающие в мгновенном режиме, 
осуществляются между различными точ-
ками/местами, и речь идет о «соедини-
тельной близости» [19]. В соотношении 
«локальный» - «глобальный» антрополог 
Арджуна Аппадураи в своей работе 1996 
года разъясняет, насколько движение по-
токов (относящихся к движению товаров 
и связности отношений) отражается на 
людях с двойной привязкой, таких как 
иммигранты или беженцы, представители 
творческих классов и экспатрианты. Со-
гласно исследователю, мы больше не мо-
жем думать о локальном как о террито-
рии или географическом масштабе, те-
перь это является постоянным «изобрете-
нием»: локальное становится «местно-
стью» [14].  

Интерес к взаимодействию между 
локальным и глобальным был ранее от-
мечен Роландом Робертсоном [20], пред-
ложившим говорить о «глокальном». 
Принцип взаимодействия построен на 
увеличении разнообразия (культурного и 

социального) на глобальном и нацио-
нальном уровнях за счет реконфигурации 
идентичностей. Эта точка зрения позво-
ляет задуматься о гибридизации локаль-
ного и глобального, как отмечает социо-
лог Алехандро Портес [21]. Она бросает 
вызов традиционному противостоянию 
между глобальным капиталом и местным 
трудом, проводя различие между глоба-
лизацией сверху и глобализацией снизу. 
И в том, и в другом случае признается 
возникновение транснациональных со-
обществ в результате взаимопроникнове-
ния локального и глобального.  

Процесс глобализации, называемый 
“globalisation”, включает в себя глобали-
зацию, обозначаемую словом “mondialisa-
tion” во французской этимологии. На са-
мом деле существуют разные трактовки 
употребления каждого из этих слов. 
Например, Эдгар Морен придерживается 
мнения, что mondialisation означает рас-
ширение и усиление процесса взаимосвя-
зей, взаимозависимостей, и это усиление 
создает реальность глобального характе-
ра» – включая термин globalisation, по-
нимаемый в ту эпоху как высшая стадия 
глобализации, обозначаемой словом 
“mondialisation” [22, p. 68-97]. По крайней 
мере, такое различие проводят французы, 
в то время как во франкоязычной литера-
туре в Америке термин globalisation ис-
пользуется очень редко. Например, в не-
давно вышедшей книге «Проблемы и вы-
зовы международного развития», подго-
товленной при поддержке Школы меж-
дународного развития и глобальных ис-
следований (ISM) Оттавского универси-
тета, термин globalisation упоминается 
всего два раза (для 470-страничной кни-
ги). Несмотря на то, что европейский 
подход имеет преимущество в том, что он 
обогащает словарный запас и иногда 
уточняет сферу применения термина, 
факт остается фактом: на практике эти 
термины часто путают.  

Выводы 

Таким образом, слова “globalisation” 
и “mondialisation”, обозначающие поня-
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тие глобализации во французской науч-
ной мысли и зачастую используемые как 
синонимы, на практике подразумевают 
разные, хотя и взаимосвязанные, процес-
сы. “Mondialisation” географически охва-
тывает экономику и политику, право, 
культуру, сферу потребления и пр., за-
вершая процесс интернационализации, в 
то время как “globalisation” представляет 
собой продолжение процесса «мондиали-
зации» путем создания мировых систем в 
сфере производства и цифровизации [23]. 
В сложном мире понятий, обозначающих 
процесс глобализации, французские экс-
перты исследуют различные аспекты фе-
номена «мондиализации» (mondialisation), 
включая роль социальной политики и ми-
грации, проблемы национального сувере-
нитета, национальной идентичности в 
условиях цифровизации, влияние средств 
массовой информации, международного 
права и т.п. По мнению большинства 
аналитиков, глобализация ‒ mondialisa-
tion являет собой процесс эволюциони-
рующих социальных явлений, связанных 
с возрастающей открытостью националь-
ных экономик, расширением междуна-
родной конкуренции среди стран, охва-
ченных процессом глобализации. Возрас-
тающее усиление материальных и нема-
териальных потоков размывает границы 
государства, которое постепенно утрачи-
вает главную роль в контроле над мигра-
ционными процессами, осуществляющи-
мися в настоящее время на межгосудар-
ственном уровне. В свободном переме-
щении населения задействованы различ-
ные причины: политические, экономиче-
ские, социальные, культурные. Мобиль-
ность человеческого общества обуслов-
лена фактором реализации различных от-
раслей права. “Mondialisation” подразу-
мевает буквально «расширение мира» без 
каких-либо других фундаментальных 
специфических характеристик. Это есте-

ственное географическое перемещение, 
которое не влечет за собой и, возможно, 
не препятствует каким-либо другим из-
менениям. Это открытие региона, сооб-
щества, нации по отношению к осталь-
ному миру в соответствии с возможно-
стями в измерениях, определяемых реа-
лиями мира. Таким образом, можно ска-
зать, что глобализация, обозначаемая во 
французском языке словом “mondialisa-
tion”, характерна для всех времен и эпох, 
поскольку существует сообщество, есте-
ственной эволюцией которого является 
установление всевозможных внешних 
контактов: коммерческих, культурных, 
политических и т. д. Это движение исто-
рии в соответствии с географией. Глоба-
лизация, передаваемая словом “globaliza-
tion”, в конечном итоге отсылает к тезису 
о глобализме, а глобализм подразумевает 
нечто целое, нечто большее, чем сово-
купность составляющих его частей. При 
слиянии частей происходит изменение 
сущности, которое является императив-
ной необходимостью концепции. Как от-
мечено выше, нынешнее движение за 
глобализацию, вопреки тому, что повто-
ряют наши политики, в основном евро-
пейские, не является экономической 
неизбежностью, каким-то образом нахо-
дящейся вне политической власти. Суще-
ствует огромное количество вариаций 
толкования слова “globalization”, а также 
слова “globalisme”, от которого оно про-
изошло. “Globalisation” как нечто состав-
ное целое фактически навязала своим ре-
зультатом нечто иное, чего не было у ее 
компонентов. Она изменила всё, не толь-
ко экономически, но и географически, 
политически, культурно и, самое главное, 
психологически. 

Следует отметить специфическую 
роль государства и его интеграцию в 
процесс глобализации, что требует про-
ведения отдельного исследования. 
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Актуальные тенденции в процессе заимствования англицизмов в 

современном немецком языке (на примере тематической группы 
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Резюме 

В данной статье раскрываются некоторые особенности гибридизации заимствований как актуаль-
ной тенденции в процессе появления лексических новообразований в немецких социальных сетях. Прово-
дится анализ гибридных лексических новообразований с компонентом-англицизмом в понятийном поле 
«Здоровое питание», выявляются особенности их использования в интернет-коммуникации и устанавли-
вается их лингвостилистическая функция в процессе формирования нового лексического слоя немецкого 
языка.  

В качестве материала исследования выступают оригинальные публикации в группах социальной 
сети Snapchat #gesundessen, ###@projekt_gesund_leben, ###@eatsleepgreen, из числа которых выделены и 
проанализированы наиболее активно используемые заимствования.  

Актуальность темы данного исследования обусловливается тем, что новые слова возникают в 
языке постоянно, на всех этапах его существования, особенно в связи с быстрым развитием интернет-
коммуникации в социальных сетях, и вопрос об их систематизации приобретает особую значимость. 
Процессу гибридизации с компонентом- англицизмом в немецких социальных сетях характерна опреде-
ленная специфика, требующая тщательного изучения. 

В результате исследования автор пришел к выводу, что активное использование англицизмов-
гибридов обусловлено потребностью современного общества в интернациональной лексике, приводит к 
более успешному межкультурному диалогу в рамках интернет-коммуникации и является актуальной тен-
денцией развития современного немецкого языка социальных сетей. Наиболее часто используются сло-
ва-гибриды, которые образованы в процессе гибридизации путем заимствования англицизмов и добавле-
ния либо словообразовательных элементов из немецкого языка или немецких лексем.  

Систематизированный материал, предложенный автором статьи, может быть использован в пе-
дагогической и научной деятельности в сфере таких отраслей языкознания, как неология, лингвистиче-
ское терминоведение, дериватология, контрастивная лингвистика. 
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Abstract 

This article reveals some features of the hybridization of borrowings as an actual trend in the process of the 
appearance of lexical neoplasms in German social networks. The analysis of hybrid lexical neoplasms with an Angli-
cism component in the conceptual field of "Healthy nutrition" is carried out, the features of their use in Internet com-
munication are revealed and their linguistic and stylistic function is established in the process of forming a new lexical 
layer of the German language. 

The research material is original publications in Snapchat social network groups #gesundessen, 
###@projekt_gesund_leben, ###@eatsleepgreen, from among which the most actively used borrowings are high-
lighted and analyzed. 

The relevance of the topic of this study is due to the fact that new words appear in the language constantly, at 
all stages of its existence, especially in connection with the rapid development of Internet communication in social 
networks, and the question of their systematization is of particular importance. The process of hybridization with the 
Anglicism component in German social networks is characterized by certain specifics that require careful study. 

As a result of the research, the author came to the conclusion that the active use of Anglicisms-hybrids is due 
to the need of modern society for international vocabulary, leads to a more successful intercultural dialogue within the 
framework of Internet communication and is an urgent trend in the development of the modern German language of 
social networks. The most commonly used words are hybrids, which are formed in the process of hybridization by 
borrowing Anglicisms and adding either word-formation elements from the German language or German lexemes. 

The systematized material proposed by the author of the article can be used in pedagogical and scientific activ-
ities in the field of such branches of linguistics as neology, linguistic terminology, derivatology, contrastive linguistics. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Keywords: hybridization; neoplasm; borrowing; Anglicism; hybrid word; social network.  
 
Conflict of interest: The Author declare the absence of obvious and potential conflicts of interest related to the pub-
lication of this article. 
 
 

For citation: Shatokhina O.A. Current trends in the process of borrowing anglicisms in modern german (using the 
example of the thematic group "healthy eating" in german social networks). Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudar-
stvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogika = Proceedings of the Southwest State University. Series: 
Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 62–68 (In Russ.). https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-62-68. 
 
 
 

Received 08.02.2024                                                   Accepted 26.03.2024                                                       Published 28.06.2024 

*** 

Введение 

Ключевым условием функциониро-

вания языка является его постоянное раз-

витие, которое находит свое выражение в 

появлении новых лексем и новых значе-

ний. Большое количество лексических 

новообразований стало появляться во 

всех языках в связи с развитием интер-

нет-коммуникации в социальных сетях. 

Это связано с тем, что коммуникация в 

интернете быстрее других жанров речи 

отражает происходящие в обществе из-

менения и зачастую выступает первым 

источником, в котором фиксируются но-

вые слова, выражения и значения [1]. В 
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лексикологии в качестве основных путей 

пополнения лексического состава языка 

выделяются словообразование, вторичная 

номинация и заимствование (В.В. Вино-

градов, Г.О. Винокур, В.Д. Девкин,           

В.И. Заботкина, Е.С. Кубрякова, Т.В. По-

пова, М.Д. Степанова, К. Хеллер  и др.). 

Однако в современных научных исследо-

ваниях к актуальным тенденциям и не-

стандартным способам появления лекси-

ческих новообразований ученые относят 

гибридизацию, представляющую собой 

процесс возникновения гибридных ново-

образований с иноязычным компонен-

том-заимствованием (И.Б. Аккуратова, 

Е.С. Кубрякова) [2, с. 23]. При этом чаще 

всего в этих новых словах-гибридах в ка-

честве компонента используются англи-

цизмы. 

Несмотря на то, что теоретические и 

практические аспекты функционирования 

заимствований-англицизмов в немецком 

языке достаточно подробно описаны, для 

процесса гибридизации с компонентом-

англицизмом в немецких социальных се-

тях характерна определенная специфика, 

требующая тщательного изучения. Этим 

обусловлена актуальность данной рабо-

ты, посвященной анализу тенденций в 

процессе заимствования англицизмов в 

современном немецком языке на примере 

тематической группы «Здоровое пита-

ние» в социальных сетях. Данный анализ 

выполнен на материале живого естествен-

ного языка, выявляя специфику проявле-

ния англицизмов в немецкой лингвокуль-

туре, причём не литературного языка, а 

языка интернет-коммуникации [3, с. 55]. 

Цель исследования заключается в 

анализе гибридных новообразований с 

компонентом-англицизмом в рамках те-

матической группы «Здоровое питание», 

появившихся в немецких социальных се-

тях, и выявлении их особенностей. Для 

достижения этой цели последовательно 

решались следующие задачи: рассмотре-

ны ключевые понятия «заимствование» и 

«гибридизация», выявлена классифика-

ция заимствований, проанализированы 

примеры гибридизации с компонентом-

англицизмом тематической группы «Здо-

ровое питание» в немецких социальных 

сетях, установлена их лингвостилистиче-

ская функция в процессе формирования 

нового лексического слоя немецкого язы-

ка [4, с. 100]. 

Материалы и методы 

В качестве материала исследования 

выступают оригинальные публикации в 

группах социальной сети Snapchat 

#gesundessen, ###@projekt_gesund_leben, 

###@eatsleepgreen, из числа которых вы-

делены и проанализированы наиболее ак-

тивно используемые заимствования.  

В ходе описания и анализа отобран-

ных в результате сплошной выборки лек-

сических единиц в данном исследовании 

использованы метод семантического ана-

лиза, метод лингвистического описания 

(интерпретация и обобщение анализиру-

емого материала), сопоставительный ана-

лиз, лингвостатистический анализ. 

Результаты и обсуждения 

Заимствование относится к одному 

из продуктивных способов пополнения 

лексического состава языка. Оно является 

результатом лингвокультурных контак-

тов между различными народами, в про-

цессе которого заимствуются слова и по-

нятия, отсутствующие в языке-реципиен-

те [5]. Под заимствованием понимается 

как процесс перехода иноязычного слова 

в язык-реципиент, так и само заимство-

ванное слово [6, с. 34]. При попадании 

заимствования в заимствующий язык, оно 

может подвергнуться ассимиляции. Из-

вестные ученые-лингвисты А.М. Искоз и    

А.Ф. Ленкова выделяют фонетическую, 

морфологическую и орфографическую 

ассимиляцию [7, с.17]. Однако в послед-

ние годы заимствования все меньше под-

вержены ассимилирующим процессам 

при вхождении в немецкий язык.  

Актуальной тенденцией в процессе 

заимствования в современном немецком 

языке является гибридизация, под кото-
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рой И.Г. Аккуратова предлагает пони-

мать «включение иноязычных компонен-

тов в состав слов с целью выражения 

намерений участников коммуникации, в 

результате чего появляются гибридные 

лексемы – новые слова» [2, с. 125]. Ана-

лизируя этот процесс, И.Г. Аккуратова 

отмечает, что новые слова-гибриды не 

воспринимаются в немецком языке как 

что-то новое или чуждое, более того, все 

чаще встречаются случаи «детерминоло-

гизации терминов-англицизмов и их вто-

ричная номинация (метафоризация) в 

словах-гибридах» [2]. Особенно актуаль-

ны эти тенденции для интернет-коммуни-

кации. 

В современном мире интернет-ком-

муникация стала важной и неотъемлемой 

частью повседневной жизни. Если про-

анализировать статистику, то мы увидим, 

что 89% немецкой молодежи используют 

интернет ежедневно на постоянной осно-

ве, 93% используют свои смартфоны 

каждый день [8].  

Тематика здорового питания являет-

ся одной из популярных тем в немецких 

социальных сетях. Согласно Л. Нойманн, 

в современное научное знание даже во-

шел термин «коммуникация по питанию 

в социальных сетях» (Ernährungskom-

munikation in Social Media) [9, с. 113]. Как 

свидетельствуют исследования интернет-

коммуникации в рамках данной сферы в 

социальных сетях, наиболее часто обсуж-

даются такие проблемы, как здоровое пи-

тание, избыток веса, похудение, наруше-

ния питания (например, булемия), эколо-

гическое питание, гурманы, эстетика пи-

тания [9].  

Об активной коммуникации по во-

просам здорового питания свидетельствует 

большое количество пользователей, регу-

лярно публикующих посты и активно об-

суждающих эту тему. Подмечено, что под 

хештегом #food опубликовано более 409 

миллионов сообщений. В социальных се-

тях пользователи чаще всего публикуют 

фотографии приготовленных блюд с ре-

цептами, рекомендации по здоровому пи-

танию. 

В рамках данного исследования ав-

тор проанализировал публикации в группах 

в социальной сети Snapchat #gesundessen, 

###@projekt_gesund_leben, ###@eatsleepgreen 

и выделил наиболее часто используемые 

заимствования.  

В социальных сетях нередко встре-

чается лексическое новообразование Lo-

has. Слово Lohas появилось в процессе 

гибридизации: заимствованная англо-

язычная фраза Lifestyle of Health and Sus-

tainability (здоровый и устойчивый образ 

жизни) претерпела сокращение, что при-

вело к появлению новой лексемы. Это 

слово означает группу людей, которые 

решили вести здоровый образ жизни с 

целью сохранения здоровья и хорошего 

самочувствия [10]. 

В группах здорового питания в соци-

альной сети Snapchat также активно ис-

пользуются новые слова, образованные пу-

тем гибридизации и выражающие различ-

ные стили питания: flexitarier (флекситар-

ный), frutarier (фруктарианец), veganer (ве-

ган), vegetarier (вегетарианец) [11].  

Анализ этих слов показывает, что 

слово flexitarier (флекситарный) возник-

ло от англицизма flexible (гибкий) с ис-

пользованием словообразовательных эле-

ментов, характерных для немецкого язы-

ка. Это слово означает человека, который 

не отказался полностью от мяса, но упо-

требляет его в пищу ограниченно. 

Слово frutarier (фруктарианец) об-

разовано от англицизма fruits (фрукты) 

путем гибридизации с использованием 

немецких словообразовательных элемен-

тов и используется для обозначения че-

ловека, который питается только фрукта-

ми и семенами.  

Лексема veganer (веган) образова-

лась от англицизма vegan (веган) путем 

гибридизации с использованием немец-

ких словообразовательных элементов и 

означает человека, который полностью 

отказался от любой растительной и жи-
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вотной пищи. Активно используется сло-

во veganer в качестве прилагательного. 

Отдельную группу англицизмов пред-

ставляют слова-гибриды, связанные с дие-

тами. Например, слово-гибрид glyxdiät 

(гликсовая диета) возникло путем гибри-

дизации: компонент glyx является сокра-

щением от сочетания немецкого слова с 

англицизмом glycemic index (гликемиче-

ский индекс), второй компонент – diät. 

Это лексическое новообразование озна-

чает диету, при которой не принимаются 

в пищу продукты, вызывающие быстрое 

повышение уровня сахара в крови [12].                                                                              

Также часто встречается слово-

гибрид crash diät, которое возникло пу-

тем соединения английского слова crash 

(авария) и немецкого слова diät (диета). 

Это слово означает срочную (экстрен-

ную) диету, которая позволяет сбросить 

вес за очень короткое время, но может 

быть опасной для организма. Образное 

использование англоязычного заимство-

вания crash из иного профессионального 

поля способствует созданию выразитель-

ности и экспрессивности новому гибрид-

ному словообразованию тематической 

группы «Здоровое питание». Данная мета-

форизация гибрида-англицизма обуслов-

лена запросом немецкого языкового ин-

тернет-коллектива на необходимость но-

минации нового явления и эмоционально-

экспрессивное обновление лексики [13]. 

В постах можно встретить слова-

гибриды low carb diät и high fat diät, ко-

торые были образованы в процессе ги-

бридизации путем добавления англициз-

мов low carb (низкоуглеводный), high fat 

(с высоким содержанием жира) и немец-

кого слова diät (диета). Под термином 

low carb diät понимается вид диеты, при 

которой из питания исключаются угле-

водсодержащие продукты, а под терми-

ном high fat diät – вид диеты, при которой 

употребляется богатая жирами пища [14]. 

Часто также используется слово-

гибрид Body-Mass-Index, которое появи-

лось в процессе гибридизации англициз-

ма и словосложения. Под этим термином 

понимается индекс массы – соотношение 

роста и веса, по которому судят о том, 

есть ли какие-то проблемы с избытком 

или недостатком веса. При этом часто в 

социальных сетях используется сокраще-

ние этого слова – BMI. 

Популярной рубрикой в социальных 

сетях являются посты с рецептами, в ко-

торых тоже используются лексические 

новообразования. К примеру, в блоге 

@projekt_gesund_leben рецепты публи-

куются в рубрике Clean Eating Rezepte 

(Чистый пищевой рецептик). Это новооб-

разование возникло путем гибридизации 

– компоненты clean eating (чистое пита-

ние) пришли из английского языка, ком-

понент rezepte (рецепт) – немецкая лек-

сема [12]. 

Выводы 

Важные тенденции развития обще-

ства находят свое отражение в языке, и, 

прежде всего, языке современных соци-

альных сетей. Согласно результатам про-

веденного анализа публикаций в группах 

немецкой социальной сети Snapchat 

#gesundessen, ###@projekt_gesund_leben, 

###@eatsleepgreen, часто используются 

слова-гибриды, которые образованы в 

процессе гибридизации путем заимство-

вания англицизмов и добавления либо 

словообразовательных элементов из не-

мецкого языка или немецких слов. Рас-

смотренный нами корпус гибридов поз-

воляет говорить о большом лингвопраг-

матическом потенциале англицизмов в 

составе гибридных лексических единиц 

немецкого языка. Такое активное исполь-

зование англицизмов-гибридов обуслов-

лено потребностью в интернациональной 

лексике и приводит к более успешному 

межкультурному диалогу в рамках ин-

тернет-коммуникации. Заменяя длинные 

описательные обороты на родном языке, 

англицизмы-гибриды способствуют со-

зданию образности, экспрессии и вырази-

тельности в речи современных социаль-

ных сетей.  
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Таким образом, полученные резуль-

таты могут быть использованы в педаго-

гической и научной деятельности для ак-

туализации лексикографических значе-

ний и обновления дефиниций традицион-

ных толковых словарей немецкого языка, 

в курсах переводоведения, в спецкурсах 

по словообразованию, для составления 

отраслевых переводческих словарей. 
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Резюме 

Сложный характер историко-культурного наследия и необходимость экономического развития спо-
собствовали возрастанию роли английского языка и предопределили сложный характер многоязычия в 
современном Афганистане. Английский язык на территории Афганистана не обладает официальным 
статусом, но играет значимую роль в жизни общества всех слоев. В исследовании представлен анализ 
такого лингвистического явления, как переключение кодов, под которым понимается необходимость пе-
рехода с одного языка на другой в условиях межъязыкового взаимодействия. Целью исследования являет-
ся изучение роли и статуса английского языка в образовательной среде высшего звена и выявление спе-
цифики взаимодействия английского языка и автохтонных языков Афганистана пушту и дари в процессе 
обучения. Работа выполнена в русле социолингвистики, что подразумевает анализ языковых явлений в 
зависимости от социальных групп. Работа базируется на комплексной методике исследования, включа-
ющей достижение результатов при помощи общенаучных и лингвистических методов. Использовались 
анализ и синтез, индукция и дедукция, метод триангуляции для оценки достоверности исследования, ме-
тод социолингвистического комментария, представляющего собой основу исследования для выявления 
специфики переключения кодов в условиях сложной лингвосоциокультурной ситуации в Афганистане. В 
работе также применялся метод тематического исследования, включающий структурированный анализ 
интервью коммуникантов с последующим описанием тех или иных явлений, и метод квантитативного 
анализа для подсчета продуктивности определенных  явлений. Такой метод как интервью применялся 
нами для получения сбора данных участников. В результате исследования было установлено, что про-
цесс переключения кодов используется преподавателями для легкости усвоения информации, объяснения 
сложного материала, создания благоприятной атмосферы в процессе обучения.  
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Abstract 

The complex nature of historical and cultural heritage and the need for economic development contributed to 
the increasing role of the English language and predetermined the complex nature of multilingualism in modern Af-
ghanistan. The English language in Afghanistan does not have an official status, but plays a significant role in the life 
of society of all strata. The research work presents an analysis of such a linguistic phenomenon as code switching, 
which means the need to switch from one language to another in the context of languages’ interaction. The aim of the 
study is to analyze the role and status of the English language in the higher educational environment and to identify 
the specifics of the interaction of the English language and the indigenous languages of Afghanistan, Pashto and 
Dari, in the learning process. The research work was carried out in line with sociolinguistics, which implies the analy-
sis of linguistic phenomena depending on social groups. The work is based on a comprehensive research methodol-
ogy, including the achievement of results using general scientific and private linguistic methods. The methods being 
used are the analysis and synthesis, induction and deduction; the triangulation method was used to assess the relia-
bility of the work, the method of sociolinguistic commentary is used as the basis to identify the specifics of code 
switching in a complex linguistic and socio-cultural situation in Afghanistan. The work also used the method of case 
study, which includes a structured analysis of interviews with communicants followed by a description of certain phe-
nomena and the method of quantitative analysis to calculate the productivity of these phenomena. Such a method as 
an interview was used by us to obtain the data collection of participants. As a result of the research work, it was 
found that the process of switching codes is used by teachers to easily assimilate information, explain complex mate-
rial, and create a favorable atmosphere. 
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Введение 

В современном мировом сообществе 

влияние глобализации наблюдается во 

всех сферах человеческой деятельности: 

экономике, политике, юриспруденции, об-

разовании, СМИ. Английский язык оказы-

вает значимое влияние на состояние язы-

ка в странах, где он является иностран-

ным, что проявляется в высокочастотном 

функционировании заимствований из ан-

глийского языка и способствует вытесне-

нию лексем автохтонных языков [1, 2].  

Актуальность настоящего исследова-

ния определяется необходимостью прове-

дения анализа влияния английского языка 

на состояние языков и культур на терри-

тории Средней Азии (что обусловлено 

недостаточно сформированной теорети-

ческой и практической базой исследова-

тельских работ), с одной стороны, и по-

требностью изучения новых свойств тер-

риториальных вариантов английского 
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языка, на примере английского языка, 

функционирующего на территории Аф-

ганистана, для создания комплексной мо-

дели адаптации языка-донора в условиях 

глобализации, с другой стороны.  

Целью работы является выявление 

специфики такого лингвистического яв-

ления, как переключение языкового кода 

на примере обучения английскому языку 

в университетах Афганистана. Функцио-

нирование иностранных языков на терри-

тории государства определяется языко-

вой политикой, при этом образователь-

ной среде уделяется определяющее ме-

сто. Вопросы изучения специфики внед-

рения и адаптации в образовательную 

среду европейских языков в качестве 

иностранных были предметом анализа в 

трудах многих исследователей. В работах 

отечественных лингвистов отмечается 

доминирующее влияние английского 

языка на состояние языков и культур в 

целом [3]. В трудах Ж. Багана и Я.А. Гле-

бовой особое внимание уделяется обуче-

нию французскому языку в школах Кот-

д’Ивуара, где французский язык является 

официальным наряду с автохтонными 

языками [4]. В трудах Т.Г. Волошиной 

анализируется образовательная система в 

Нигерии и подчеркивается значимость 

автохтонных языков как базового сред-

ства в начальной школе и использование 

английского языка в качестве основы об-

разовательной системы на этапе среднего 

звена [5]. Важной особенностью осу-

ществления образовательного процесса в 

странах Африки является проведение тео-

ретических и практических занятий толь-

ко на основе английского языка [6, 7, 8].  

В Афганистане английский язык не 

обладает официальным статусом, но этот 

иностранный язык, функционируя на 

территории государства, приобретает но-

вый статус – в процессе вынужденной 

адаптации английский язык становится 

средством престижа и залогом успеха. 

Целью исследования является выявление 

роли и статуса английского языка в обра-

зовательной системе Афганистана и про-

ведение анализа такого лингвистического 

явления, как «переключение кодов», пред-

ставляющего собой высокопродуктивную 

реалию в условиях межъязыкового взаи-

модействия.  

Полученные результаты 

Начало XXI века для образователь-

ной системы Афганистана характеризует-

ся новым этапом развития, для которого 

характерна уникальная особенность – вы-

нужденная адаптация английского языка, 

не являющегося официальным в государ-

стве, на всех образовательных этапах. 

Обучающиеся изучают английский язык 

в качестве иностранного языка для буду-

щей успешной экономической и культур-

ной профессиональной компетенции [9]. 

Английский язык широко используется 

как в формальной, так и в неформальной 

коммуникации, в большей степени среди 

жителей среднего возраста и молодежи. 

Высокочастотное функционирование ан-

глицизмов в речи жителей Афганистана 

приводит к переключению кодов, под ко-

торым мы понимаем внезапный переход 

коммуниканта с одного языка на другой, 

что обусловлено контекстом ситуации. В 

отличие от интерференции, для которой 

характерен перенос элементов одного 

языка на другой, при переключении ко-

дов в коммуникации наблюдается полная 

замена языковых единиц. Для Афгани-

стана переключение кода является про-

дуктивным явлением [10], например, в 

своей речи президент Гани сознательно 

применял переключение кода при пере-

ключении с языка пушту на язык дари 

[11, 12], с целью предоставления равных 

возможностей двум автохтонным языкам.  

Для образовательной системы Афга-

нистана языками образовательной систе-

мы на школьном уровне являются автох-

тонные языки пушту и дари, английский 

язык является обязательным предметом 

для изучения и преподается, начиная с 

четвертого класса и до конца всего курса 

школьного обучения [13]. Явление пере-

ключения кодов характерно в большей 
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степени для студентов университетов, так 

как преподаватели и учащиеся обязаны 

использовать английский язык в аудито-

риях университета. Многие студенты Аф-

ганистана владеют двумя автохтонными 

языками (пушту, дари) и английским 

языком при общении друг с другом [14]. 

Большая часть населения в совре-

менном мире является двуязычной или 

многоязычной. Процесс переключения 

кодов происходит регулярно в речи дву-

язычных или многоязычных носителей в 

процессе использования двух и более 

языков. Аналогичным образом, переклю-

чение кодов, касающееся двуязычных и 

многоязычных учащихся, является широ-

ко распространенным лингвистическим 

феноменом, который подробно изучается 

лингвистами, педагогами и политиками.  

Термин «переключение кодов» при-

меним к общению между двумя комму-

никантами, которые являются билингва-

ми [15]; кроме того, это ‒ использование 

двух или более языков в непрерывном 

диалоге [16]. Необходимо отметить, что 

переключение кодов в образовательной и 

социальной средах трактуется неравно-

значно: в то время как в социальной среде 

переключение кодов считается преимуще-

ством и ценным дополнением к коммуни-

кации, в образовательном контексте этот 

процесс считается неуместным [17]. Ана-

лиз процессов переключения кодов в об-

разовательной среде изучался многими 

исследователями. Например, при анализе 

переключения кодов в процессе школьно-

го обучения по мнению исследователей 

внимание должно уделяться социолингви-

стическим особенностям коммуникантов. 

Переключение кодов, особенно на занятиях 

по иностранному языку на всех этапах обу-

чения, как в школе, так и в университете 

является актуальным направлением в со-

временной образовательной политике [18]. 

Практическая часть нашего исследо-

вания проводилась среди студентов Го-

сударственного Кандагарского универси-

тета в Афганистане, среди которых были 

студенты (мужчины и женщины) воз-

растных групп от 19 до 29 лет. Целью ис-

пользования интервью в нашей работе 

было выявление мнения студентов о при-

чинах переключения кодов в речи препо-

давателей.  

Согласно полученным данным, пер-

вой причиной переключения кодов в речи 

преподавателей с английского языка на 

родной являлось желание преподавателей 

сделать доступным и комфортным про-

цесс восприятия информации. Большин-

ство студентов (45%) ответили, что пере-

ключение кода приводит к легкому вос-

приятию информации.  

Второй причиной студенты назвали 

необходимость подробного объяснения 

информации (31%). Большинство студен-

тов ответили, что переключение кодов 

обусловлено необходимостью восприятия 

детальной информации. Следует отме-

тить, что переключение кодов более ча-

стотно для студентов первого курса 

(38%) и второго курса (32%), по сравне-

нию со студентами последующих курсов 

(третий курс – 20%, четвертый курс – 

10%). Студенты начальных курсов часто 

не имеют высокого уровня знаний ан-

глийского языка, поэтому для усвоения 

информации на английском языке препо-

даватель осознанно переходит на родной 

язык. Большинство ошибок в восприятии 

английского языка на начальной ступени 

обучения в университетах связаны с вли-

янием автохтонных языков Афганистана 

– пушту и дари. Студенты первого и вто-

рого курсов совершают ошибки в фоне-

тическом, лексическом и грамматическом 

строе английского языка как в устной, так 

и в письменной речи. Ошибки в восприя-

тии речи на иностранном языке ведут к 

непониманию информации в целом, по-

этому преподаватели осознанно перехо-

дят на родной язык. Абсолютное боль-

шинство студентов (85%) считают, что в 

качестве основы преподавания на первом 

и втором курсах эффективным является 

использование родных языков, а не ан-

глийского [19]. Часто преподаватели пе-

реходили на родной язык учащихся, что-
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бы расширить объяснение некоторых 

спорных моментов, в большей степени 

такой род информации касался объясне-

ния терминологического ряда, специфики 

сложных концепций.  

Весьма дискуссионным моментом на 

наш взгляд является третья причина пе-

реключения кодов: для поддержания доб-

рожелательной атмосферы на занятиях 

(24%). Часто преподаватели, по мнению 

студентов, переключались на использо-

вание местных языков, чтобы избежать 

скуки в процессе преподавания. Целью 

переключения кодов в данном случае бы-

ло укрепление отношений с учащимися и 

мотивировка активных дискуссий. Напри-

мер, чтобы создать дружественную атмо-

сферу преподаватели приводили примеры 

шуток на родном языке. Таким образом, 

внимание учащихся переключалось от 

сложной тематики занятия на отвлечен-

ные темы. Юмор, несомненно, облегчал 

восприятие и позволял студентам от-

влечься. Важно отметить, что юмор пред-

ставляет собой элемент лингвосоцио-

культуры, поэтому шутки лучше воспри-

нимаются на родном языке. Более того, 

далеко не все специалисты способны 

грамотно интерпретировать юмористиче-

ские особенности иностранной лингво-

культуры.  

Важно отметить гендерную марки-

рованность респондентов женщин, кото-

рые отметили эффективность использо-

вания переключения кодов с английского 

языка на родной для снятия психологиче-

ских барьеров со стороны преподавате-

лей. Мы выявили, что 88% студенток 

первого и второго года обучения считают 

эффективным в процессе обучения пере-

ходить от английского языка на один из 

родных языков, так как это помогает им 

чувствовать себя более уверенными. 

Также респонденты как женского, так и 

мужского рода отметили эффективность 

использования лексем автохтонных язы-

ков для соблюдения порядка в классе, 

например, Mutawajee – внимание, вместо 

английского Attention! [20]. 

Анализируя достоинства и недостат-

ки явления переключения кодов в обра-

зовательной среде, студенты акцентиру-

ют внимание на эффективность этого 

процесса только на начальных курсах – 

первом и втором в случаях острой необ-

ходимости, например, при объяснении 

сложных терминов. Что касается обуче-

ния на старших курсах, то процесс пере-

ключения кодов с английского на родной 

язык в речи преподавателя оценивался 

студентами негативно, так как он приво-

дил к ослаблению мотивации студентов 

совершенствовать знания английского 

языка.  

Выводы 

Таким образом, современное обще-

ство невозможно представить без межъ-

языкового и межкультурного взаимодей-

ствия. Влияние глобализации можно чет-

ко проследить на всех аспектах человече-

ской деятельности. Английский язык в 

рамках мирового сообщества приобрел 

неоспоримое влияние и является домини-

рующим средством коммуникации не 

только в странах, где он обладает офици-

альным статусом, но и в развивающихся 

государствах, стремящихся улучшить свои 

международные связи.  

В нашей работе анализу были под-

вержены роль и статус английского язы-

ка, функционирующего в Афганистане. 

Не обладая официальным статусом, ан-

глийский язык на территории современ-

ного Афганистана приобрел уникальный 

статус – важного средства коммуникации 

для достижения успеха во всех сферах 

общества. Роль английского языка была 

проанализирована на примере образова-

тельной среды высшей ступени, так как в 

большинстве престижных университетов 

Афганистана процесс преподавания ве-

дется на основе английского языка.  

Такое явление, как переключение 

кодов представляет собой типичное явле-

ние для билингвальной среды. Часто в 

процессе обучения в университетах Аф-

ганистана преподаватели намеренно ис-
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пользуют процесс переключения кодов с 

иностранного языка на родной. В ходе 

нашего исследования, выполненного в 

русле социолингвистики, были выявлены 

причины переключения кодов в речи 

преподавателей. К наиболее частотным 

случаям относятся: желание сделать про-

цесс обучения более легким и доступным 

(45%) и необходимость объяснения сло-

жного материала (31%); к группе наиме-

нее продуктивных причин относится со-

здание благожелательной атмосферы на 

занятии (24%), при этом данный пункт 

является гендерно маркированным, что 

связано с низкой женской самооценкой.  
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Экспериментальное исследование образа цветообозначения 

белый  в языковом сознании носителей русской культуры 
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Резюме 

Представленное исследование образа цветообозначения (ЦО) белый является продолжением цикла 
исследований образов основных ЦО русского языка с точки зрения психолингвистического учения о слове 
А.А. Залевской.  

Цель исследования – выявление актуального образа ЦО белый в языковом сознании носителей со-
временной русской культуры, имеющего в своей структуре как индивидуальный, так и культурный компо-
нент, которые оказывают свое влияние на формирование образа любого явления, в том числе и ЦО, в со-
знании рядового носителя той или иной культуры. 

Основными методами, использованными при проведении экспериментального исследования, явля-
лись свободный ассоциативный эксперимент и семантический дифференциал. Для обработки полученных 
результатов использовались факторный и дефиниционный анализы. 

Материалом для исследования послужили ассоциации, полученные в ходе проведенных нами в 2009 и 
2020 гг. свободных ассоциативных экспериментов, а также результаты эксперимента с использованием 
семантического дифференциала среди студентов Юго-Западного государственного университета. С 
целью выявления возможной трансформации образа белого цвета были проанализированы данные Русско-
го сопоставительного ассоциативного словаря Г.А. Черкасовой.  

В работе показана актуальная структура ассоциативного поля (АП) русского ЦО белый, а также 
проанализировано изменение структуры описываемого АП в период с 1970х гг. до настоящего времени. 
Кроме того, рассмотрены основные гендерные особенности восприятия белого цвета, выделены типич-
но женские и мужские ассоциации в структуре рассматриваемого АП.  

Методика исследования, представленная в работе, может быть успешно использована при органи-
зации различных психолингвистических и лингвокультурологических исследований. Результаты прове-
денного эмпирического исследования могут найти свое применение не только в различных отраслях 
лингвистики, но и в психологии, нейрофизиологии, маркетинге и рекламе. 
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Ключевые слова: цветообозначение; белый; образ; языковое сознание; ассоциативный эксперимент; се-
мантический дифференциал; факторный анализ. 
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The experimental study of the image of russian color term white  

in the consciousness of russian culture bearers 
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Abstract 

The presented study of the image of the color designation white in the minds of the representatives of modern 

Russian culture is a continuation of the cycle of studies of the images of the main Russian color terms from the point 

of view of the psycholinguistic doctrine of the word by A.A. Zalevskaya. 

The hypothesis of the study was the assumption that there are both individual and cultural components which 

influence the formation of the image of any phenomenon in the minds of the average bearer of a particular culture. 

The main methods used in the experimental research were free associative experiment and semantic differen-

tial. Factor and definitional analyzes were used to process the results.  

The material for the study was the associations obtained during free associative experiments in 2009 and 2020 

as well as the results of an experiment using a semantic differential among students of Southwest State University. In 

order to identify a possible transformation of the image of white, the data of the Russian comparative associative dic-

tionary by G.A. Cherkasova were analyzed. 

The work shows the current structure of the associative field of the Russian color term white. It also analyzes 

the change in the structure of the described associative field during the period since the 1970s until now. In addition, 

the main gender characteristics of the perception of the color white are shown, typically female and male associations 

in the structure of the considered AP are highlighted. 

The research methodology presented in the work can be successfully used in organizing various psycholinguis-

tic and linguocultural studies. The results of the empirical research can find application not only in various branches 

of linguistics but also in psychology, neurophysiology, marketing and advertising.  
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Введение  

Цвет, как одна из центральных ча-

стей языковой картины мира любого 

народа, является одним из наиболее акту-

альных предметов изучения в современ-

ной лингвистике1 [1, 2].  

 
1 Алымова Е.Н. Цвет как лингвокогни-

тивная категория в русской языковой картине 

мира : дис.... канд. филол. наук. СПб., 2007. 

268 с. 
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Белый цвет – это один из трех основ-

ных элементов цветовой символики, кото-

рый традиционно выступает в оппозиции 

черному и красному цветам. Н. А. Мартья-

нова в своей работе по изучению симво-

лического компонента ЦО в русской 

лингвокультуре описывает белый цвет в 

единстве его негативной и позитивной 

символики. С одной стороны, белый опи-

сывается как знак траура и смерти, мифо-

логических персонажей, знак отрица-

тельных эмоций, ужаса и тоски. С другой 

стороны – это символ духовности, чисто-

ты и непорочности, покоя и безмятежно-

сти, а также знак ряда ритуалов (креще-

ние, бракосочетание) [3]. 

Традиционное противопоставление 

белого и черного, а также символика бе-

лого цвета являются предметом исследо-

вания многих работ [4-7]. Это может сви-

детельствовать о том, что вопрос об обра-

зе белого цвета в языковом сознании но-

сителей современной русской культуры 

является актуальным предметом для ис-

следования.  

Как мы уже отмечали ранее, образ 

цвета, сформированный в сознании от-

дельного носителя языка, является отра-

жением индивидуального и культурного 

знания индивида о цвете и является по-

движной структурой [8-10]. 

С целью выявления актуального об-

раза ЦО белый, а также возможной дина-

мики его изменения нами было проведе-

но два исследования с использованием 

метода свободных ассоциаций [11-14] (в 

2009 (АЭ1) и в 2020 (АЭ2) гг.), а так же 

эксперимент с применением метода се-

мантического дифференциала 1 . Всего в 

 
1 Анненкова А.В. Специфика функцио-

нирования образов имиджевой рекламы в ин-

дивидуальном лексиконе (экспериментальное 

исследование): дис. … канд. филол. наук. 

Тверь, 2018. 229 с. 

описываемых исследованиях приняли 

участие 320 человек. 

Результаты и обсуждение  

Обратимся к результатам, получен-

ным в ходе обработки данных ассоциа-

тивных экспериментов. В ходе АЭ1 было 

получено 128 реакций, среди которых 

шесть словосочетаний, тринадцать при-

лагательных. 85% полученных реакций – 

имена существительные. Повторяющихся 

ассоциаций – 22, единичных – 52.  

В ходе проведения АЭ2 получено 

184 реакции, среди которых две цепоч-

ные ассоциации (снег, зима, чистота, 

спокойствие; чистота, счастье, свадь-

ба), двенадцать прилагательных, одно 

имя собственное. 92% реакций – имена 

существительные. Повторяющихся ассо-

циаций – 24, единичных – 43. Уточним, 

что количество реакций, которые мог 

дать испытуемый, не было ограниченным 

и наличие более чем одной реакции явля-

лось собственной инициативой участни-

ков эксперимента. 

Две реакции (да, знаю) являются 

неоднозначными, так как могут являться 

как ответом респондентов, так и отказом, 

поскольку при проведении опроса в элек-

тронном формате требовалось обязатель-

ное заполнение всех строк.  

Все полученные в ходе свободных 

ассоциативных экспериментов реакции 

мы распределили на девять групп на ос-

нове классификации Е.И. Горошко [15], 

модифицированной нами с учетом осо-

бенностей полученных в ходе экспери-

мента реакций [16] (табл. 1). К числу 

неоднозначных мы отнесли те ассоциа-

ции, которые либо могут относиться к 

нескольким группам, либо причина появ-

ления реакции является неясной. 
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Таблица 1. Результаты АЭ 

Table 1. Free association experiment results 

АЭ1 АЭ2 

предметные ассоциации 

снег 22, лист 5, облако 4, глина 2, заяц 2, 

лебедь 2, медведь 2, небо 2, пух 2, стул 2, 

сапоги 2, свитер 2, шоколад 2, бумага, гусь, 

краска, курсор, машина, обои, одежда, 

перья, роза, ручка дверная, самолет, 

свадебное платье, сигареты (50%) 

снег 39, облака (облако) 12, лист 8, небо 6, 

бумага 5, мел 3, молоко 3, крем 2, кроссовки  

(кроссовок) 2, лебедь 2, лист бумаги 2, мед-

ведь 2, фон 2, дым, костюм, кот, машина, 

мороженое, пена, платье, плащ, потолок, 

свитер, скатерть, соль, холодильник, яйцо 

(55,43%) 

пояснительные (описательные) ассоциации 

невеста в белом платье, Русь-матушка – 

верх, цвет машины, цвет спокойствия 

(3,13%) 

 

АЭ1 АЭ2 

 

эмоционально-оценочные ассоциации 

чистый 6, безразличный, добрый, 

красивый, праздничный, светлый (8,59%);  

чистый 4, светлый, чист (3,26%) 

метафорические ассоциации 

чистота 11, добро 3, невинность 2, 

свобода 2, счастье 2, ласка, могила, 

нейтральность, основа, осознание, 

праздник, свадьба, свежесть, секта, холод 

(21,09%) 

чистота 11, огонь 3, свобода 3, 

спокойствие 2, ветер, гроб, мечта, 

начало, нежность, пустота, рай, конец, 

смерть, счастье, честь, чистилище 

(16,85%) 

метонимические ассоциации 

ангел 2, невеста 2, доктор, зима, КАЭС 

(5,47%) 

зима 2, голова, свадьба (2,72%) 

устойчивые речевые словосочетания 

Свет 3, полоса 2, пушистый, снежный 

хлеб, человек, танец  (7,03%) 

свет 15,  ночь (ночи) 3, дом 2, флаг 2, гриб 

(12,5%) 

цепочные ассоциации 

 снег, зима, чистота, спокойствие; чи-

стота, счастье, свадьба (1,01%) 

реагирование другим ЦО 

чёрный (0,78%) черный 4, white, красный  (3,26%) 

неоднозначные ассоциации 

Кожа, цвет (1,57%) цвет 4, Бим, дракон, да, знаю, радуга, 

тромб, уголь (5,98%) 



Таныгина Е. А.              Экспериментальное исследование образа цветообозначения белый  в языковом…   81 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 77-93 

 

Мы видим, что, как и в случае с дру-

гими исследованными нами ЦО, наиб-

ольшее число ассоциаций предметные 

(однако доля подобных реакций значи-

тельно меньше, чем у таких ЦО как, 

например, желтый и зеленый [17]). В то 

же время доля метафорических ассоциа-

ций достаточно велика, несмотря на то, 

что она несколько уменьшилась по ре-

зультатам АЭ2. Эти ассоциации во мно-

гом отражают символику рассматривае-

мого ЦО и его переносные значения. 

Практически все полученные в ходе 

экспериментов реакции имеют нейтраль-

ную либо положительную стилистиче-

скую окраску. К реакциям с негативным 

значением можно отнести такие ассоциа-

ции, как могила, секта (АЭ1), гроб, ко-

нец, смерть, чистилище (АЭ2). Эти реак-

ции отражают негативную символику бе-

лого цвета, который является важным ри-

туальным цветом в европейской погре-

бальной культуре [18, c.67].  

Сравним полученные нами АП с 

данными предыдущих исследований с 

целью изучения возможной трансформа-

ции образа ЦО белый. Для сравнения мы 

будем использовать Русский сопостави-

тельный ассоциативный словарь [19], ко-

торый включает в себя данные САНРЯ 

(1973), РАС (1994) и САС (2000). 

Рассмотрим наиболее частотные ас-

социации (частота упоминания более 2%) 

по данным указанных выше словарей и 

наших экспериментов (в скобках указан 

процент данной реакции среди всех отве-

тов) (табл. 2).  

 

Таблица 2. Ядро АП ЦО белый 

Table 2. The core of the associative field of color term white 

САНРЯ (1967–1973) снег 168 [24.17]; черный 150 [21.58]; цвет 42 [6.04]; свет 29 

[4.17]; хлеб 21 [3.02]; медведь 19 [2.73] 

РАС (1986–1997) снег 128 [25.1]; черный 49 [9.61]; цвет 27 [5.29]; Бим 19 [3.73]; 

аист 18 [3.53]; пудель 15 [2.94]; лист 14 [2.75]; свет 11 [2.16];  

САС (1998–2000) черный 119 [20.1]; снег 109 [18.41]; цвет 45 [7.6]; орел 28 [4.73]; 

дом 18 [3.04]; свет 13 [2.2]; хлеб 12 [2.03]; 

АЭ1 (2009) cнег 22 [17.18], чистота 11 [8.59], чистый 6 [4.69], лист 5 [3.9], 

облако 4 [3.12,] добро 3 [2.34], cвет 3 [2.34] 

АЭ2 (2020) снег 39 [21.2], свет 15 [8.12],  облака (облако) 12 [6.52], чистота 

11 [5.98], лист 8 [4.35], небо 6 [3.26], бумага 5 [2.72], цвет 4 

[2.17], черный 4 [2.17], чистый 4 [2.17] 

 
Представленные результаты позволя-

ют предположить, что в период с 1967 г. по 

настоящее время произошло изменение 

структуры АП ЦО белый в сознании но-

сителей русской культуры. Ядром АП 

практически во всех рассматриваемых 

исследованиях является ассоциация снег. 

Однако в то же время можно отметить 
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смещение ассоциации черный из ядра АП 

ближе к его периферии (доля этой реак-

ции уменьшилась с 21,58% по данным 

САНРЯ до 2,17% по данным АЭ2). Доля 

ассоциации свет увеличилась с 4 до 8% и 

по данным АЭ2 является второй ассоциа-

цией по частотности.  

Кроме того, в центре АП появились 

реакции чистота и облако, практически 

не зафиксированные в рассматриваемых 

нами словарях. Ассоциация чистота 

упоминается в САНРЯ как единичная, в 

РАС она не зафиксирована, по данным 

САС она упоминается дважды. Похожая 

ситуация и с реакцией облако. Количе-

ство ее упоминаний в САНРЯ – 2, РАС и 

САС – 0. Можно предположить, что по-

добное явление связано с утратой связи 

стимула белый и категории мужского ро-

да, которая явно прослеживается при 

анализе данных, представленных в слова-

рях.  

Далее все полученные ассоциации 

были проанализированы с целью выявле-

ния возможной гендерной дифференциа-

ции полученных реакций, так как многие 

работы подчеркивают различия мужского 

и женского восприятия [20-26]. Напри-

мер, Е.В. Мишенькина отмечает, что 

«цветовосприятие и цветопредпочтение в 

значительной степени могут обладать 

гендерными различиями» [27, c.30]. При 

проведении гендерного сопоставления 

мы пользовались как данными проведен-

ных нами экспериментов, так и  данными 

Русского ассоциативного словаря (РАС) 

[28]. Полученные нами результаты пред-

ставлены в табл. 3. 

Таблица 4 представляет гендерную 

структуру АП ЦО белый. 
 

Таблица 3. Гендерное сопоставление ассоциаций 

Table 3. Gender comparison of the associations 

РАС АЭ1 АЭ2 

Ии. мужского пола 

Снег 27, черный 13, цвет 11, 

аист 10, Бим 7, чистый 7, 

лист 6, пароход 5, Андрей 4, 

клык 4, день 3, свет 3, халат 

3, альбинос 2, гриб 2, дым 2, 

красный 2, медведь 2, билет, 

воздух, врач, выстрел, грязь, 

дом, зад, заяц, и черный, как 

снег, кирпич, комната, конь, 

корабль, король, лебедь, лед, 

мрак, не бывает, не черный, 

негр, нежный, непонятный, 

ночь, парашют, песок, про-

стор, пудель, пустой, равни-

на, ручка, свихнулся, седой, 

синий, смерти подобный, со-

бака, сорочка, спина, стена, 

стул, темный, флаг, хлеб, 

хлопок, экран 

Снег 15, лист 5, чистота 4, 

свет 3, облако 3, ангел 2,заяц 

2, лебедь 2, небо 2, полоса 2, 

пух 2, свобода 2, стул 2, чи-

стый 2, безразличный, бумага, 

гусь, добрый, доктор, КАЭС, 

кожа, краска, курсор, ласка, 

машина, медведь, могила, 

нейтральность, обои, одежда, 

перья, праздник, праздничный, 

пушистый, роза, ручка двер-

ная, самолет, свежесть, сек-

та, сигареты, снежный чело-

век, счастье, хлеб, холод, цвет, 

цвет машины, цвет спокой-

ствия, черный, шоколад 

снег 23, свет 12,лист 5, небо 

5, бумага 4, облако 4, огонь  3, 

цвет 3, черный 3, мел 2, моло-

ко 2, фон 2,  чистота 2, чи-

стый 2, white, Бим, голова, 

дым, зима, знаю, конец, кот, 

красный, кроссовки, кроссо-

вок, лебедь, лист бумаги, ма-

шина, медведь, мечта, нача-

ло, ночи, облака, плащ, пото-

лок, радуга, рай, светлый, 

свобода, скатерть, смерть, 

тромб, уголь, флаг, холодиль-

ник, честь, чист, чистилище 
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Окончание табл. 3 

Table 3 (ending) 

РАС АЭ1 АЭ2 

Ии. женского пола 

Снег 100, черный 36, цвет 16, 

пудель 14, Бим 12, заяц 9, 

аист 8, лист 8, свет 8, лебедь 

7, медведь 7, ворон 5, конь 5, 

красный 5, хлеб 5, день 4, дом 

4, клык 4, пароход 4, серый 3, 

чистый 3, шарф 3, гриб 2, 

дым 2, как снег 2, кот 2,  кра-

сивый 2, плащ 2, пух 2, сахар 

2, слон 2, танец 2, халат 2, 

цветок 2, человек 2, шар 2, 

айсберг, Андрей, белоснеж-

ный, билет, бумага, Валера, 

вальс, гвоздь, голубой, диван, 

звон, зеленый, киль, ком, ко-

стюм, крест, кролик, круг-

лый, лето, материал, моло-

дой, молоко, непорочный, не-

удобно, ночь, облако, олень, 

очень белоснежный, парус, 

пес, платок, платье, полушу-

бок, постель, прекрасно, при-

ятно, простынь, розовый, 

светлый, синий, твердый, 

темный, теплоход, торже-

ственный, туман, фрак, хо-

лодный, чисто, чтение, ще-

нок, яблоня 

Снег 7, чистота 7, чистый 4, 

добро 3, невеста 2, невинность 

2, глина 2, сапоги 2, свитер 2, 

зима, красивый, медведь, неве-

ста в белом платье, облако, 

основа, осознание, свадебное 

платье, свадьба, светлый, сча-

стье, танец, шоколад 

снег 16, чистота 9, облака 5, 

лист 3, свет 3, дом 2, крем 2, 

облако 2, ночь 2, свобода 2, 

спокойствие 2, чистый 2, бу-

мага, ветер, гриб , гроб, да, 

дракон, зима, костюм, лебедь, 

лист бумаги, медведь, мел, 

молоко, мороженое, небо, 

нежность, пена, платье, пу-

стота, свадьба, свитер, соль, 

счастье, флаг, цвет, чёрный, 

яйцо 

Таблица 4. Гендерное распределение ответов. 

Table 4. Gender distribution of the answers 

РАС АЭ1 АЭ2 

Мужские ассоциации 

альбинос 2, билет, воздух, 

врач, выстрел, грязь, зад, и 

черный, кирпич, комната, ко-

рабль, король, лед, мрак, не 

бывает, не черный, негр, 

нежный, непонятный, ночь, 

парашют, песок, простор, 

пустой, равнина, ручка, свих-

нулся, седой, синий, смерти 

подобный, собака, сорочка, 

спина, стена, стул, темный, 

флаг, хлопок, экран 

лист 5, свет 3, ангел 2,заяц 2, 

лебедь 2, небо 2, полоса 2, пух 

2, свобода 2, стул 2, безраз-

личный, бумага, гусь, добрый, 

доктор, КАЭС, кожа, краска, 

курсор, ласка, машина, могила, 

нейтральность, обои, одежда, 

перья, праздник, праздничный, 

пушистый, роза, ручка двер-

ная, самолет, свежесть, сек-

та, сигареты, снежный чело-

век, хлеб, холод, цвет, цвет 

машины, цвет спокойствия, 

черный,  

огонь  3, фон 2,  white, Бим, го-

лова, дым, знаю, конец, кот, 

красный, кроссовки, кроссовок, 

машина, мечта, начало, плащ, 

потолок, радуга, рай, светлый, 

свобода, скатерть, смерть, 

тромб, уголь, холодильник, 

честь, чист, чистилище 



84                                                Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 77-93 

Окончание табл. 4 

Table 4 (ending) 

РАС АЭ1 АЭ2 

Женские ассоциации 

ворон 5, серый 3, шарф 3, кот 

2,  красивый 2, плащ 2, пух 2, 

сахар 2, слон 2, танец 2, цве-

ток 2, человек 2, шар 2, айс-

берг, белоснежный, билет, 

бумага, Валера, вальс, гвоздь, 

голубой, диван, звон, зеленый, 

киль, ком, костюм, крест, 

кролик, круглый, лето, мате-

риал, молодой, молоко, непо-

рочный, неудобно, ночь, обла-

ко, олень, очень белоснеж-

ный, парус, пес, платок, пла-

тье, полушубок, постель, 

прекрасно, приятно, про-

стынь, розовый, светлый, си-

ний, твердый, темный, теп-

лоход, торжественный, ту-

ман, фрак, холодный, чисто, 

чтение, щенок, яблоня 

добро 3, невеста 2, невинность 

2, глина 2, сапоги 2, свитер 2, 

зима, красивый, невеста в бе-

лом платье, основа, осознание, 

свадебное платье, свадьба, 

светлый, танец,  

дом 2, крем 2, свобода 2, спо-

койствие 2, ветер, гриб, гроб, 

да, дракон, костюм, мороже-

ное, небо, нежность, пена, 

платье, пустота, свадьба, 

свитер, соль, счастье, яйцо 

Общие ассоциации 

Снег 127, черный 49, цвет 27, 

Бим 19, аист 18, пудель 15, 

лист 14, свет 11, заяц 10, чи-

стый 10, медведь 9, пароход 

9, клык 8, лебедь 8, день 7, 

красный 7, конь 6, хлеб 6, Ан-

дрей 5, дом 5, халат 5, гриб 4, 

дым 4, как снег 3 

Снег 22, чистота 11, чистый 

6, облако 4, медведь 2, счастье 

2, шоколад 2 

снег 39, облако 12, свет 11, 

чистота 11, лист 8, небо 6, 

бумага 5, цвет 4, черный 4, чи-

стый 4,мел 3, молоко 3, зима 2, 

лебедь 2, лист бумаги 2, мед-

ведь 2, ночь 3, флаг 2  

 

 

При рассмотрении распределения, 

представленного в табл. 4, можно отме-

тить, что большинство представленных 

ассоциаций являются гендерно нейтраль-

ными. Ассоциации, которые можно отне-

сти к типично мужским, являются в ос-

новном единичными, и отражают инди-

видуальное знание испытуемых об иссле-

дуемом концепте. Часть реакций можно 

отнести к типично женским, особенно 

ассоциации, связанные со свадьбой и 

платьем невесты (невеста, невеста в бе-

лом платье, свадьба, платье). 

В ходе второго этапа эксперимен-

тального исследования мы провели экс-

перимент с использованием семантиче-

ского дифференциала Ч. Осгуда (подроб-

нее см. [29-30]), который позволяет ис-

следовать семантическую структуру ис-

следуемых концептов [31-37]. В ходе 

данного эксперимента испытуемые оце-

нивали ЦО белый по двадцати двухпо-

люсным шкалам, выставляя по каждой 

шкале оценки от +3 до -3, в зависимости 

от выраженности рассматриваемого при-

знака. 
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В ходе предварительного анализа 

полученных результатов мы выделили 

шкалы, наиболее значимые при восприя-

тии исследуемого ЦО.  

ЦО белый воспринимается, прежде 

всего, как хороший, добрый, приятный, 

радостный (доля положительных ответов 

по этим шкалам более 80%). От 70% до 

80% положительных ответов по шкалам 

искренний, расслабленный, успокаиваю-

щий, прекрасный и позитивный. От 60 до 

70% – по шкалам предпочитаемый и тёп-

лый. Кроме того, более 60% девушек 

оценивают ЦО белый как женственный 

Далее был проведен факторный ана-

лиз полученных оценок по шкалам с по-

мощью программы STATISTICA. В           

табл. 5 представлены нагрузки по каждой 

шкале (шкалы, входящие в один фактор, 

выделены жирным шрифтом) (табл. 5). 

Таблица 5. Результаты факторного  анализа (ии. мужского пола) 

Table 5. Factor analysis of male answers 

Шкала Ф 1 Ф2 Ф3 Ф4 Ф5 Ф6 

активный – пассивный 0,46 0,60 0,07 -0,31 -0,21 0,05 

весёлый – грустный 0,41 0,37 -0,08 -0,25 0,56 0,16 

воинственный – миролюбивый -0,17 0,04 0,11 0,03 -0,04 0,82 

динамичный – статичный -0,01 0,74 0,18 0,19 -0,02 -0,40 

добрый – злой 0,74 -0,11 -0,12 0,09 -0,02 -0,45 

искренний – неискренний 0,64 0,04 0,31 0,11 0,13 -0,30 

мужественный – женственный 0,09 0,06 0,56 -0,03 -0,42 -0,09 

позитивный – негативный 0,57 -0,08 0,17 0,13 0,63 -0,06 

предпочитаемый – отвергаемый 0,51 0,05 0,66 -0,19 0,14 0,01 

прекрасный – безобразный 0,70 0,24 0,20 0,31 0,08 -0,08 

приятный – неприятный 0,84 0,07 -0,06 -0,11 -0,11 0,08 

радостный – печальный 0,75 0,16 -0,05 -0,19 -0,03 0,16 

расслабленный – напряженный 0,39 0,18 -0,23 -0,44 0,01 -0,36 

сильный – слабый 0,04 -0,20 0,81 0,11 0,03 0,27 

смешной – серьезный -0,12 0,79 -0,06 -0,13 0,32 0,14 

тёплый – холодный 0,11 -0,04 0,08 -0,89 0,12 0,03 

успокаивающий – возбуждающий 0,72 -0,21 -0,15 0,01 -0,16 -0,22 

формальный – неформальный 0,30 -0,22 0,07 0,13 -0,70 0,14 

хороший – плохой 0,80 -0,09 0,18 -0,12 0,03 0,15 

эмоциональный – рациональный 0,17 0,75 -0,42 0,17 0,07 0,14 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

Мы видим, что в ответах ии. мужского 

пола программа выделила пять факторов: 

Ф1 – «оценка», Ф2 – «эмоциональность», 

Ф3 – «сила», Ф4 – «теплота» и Ф5 – «ми-

ролюбивость». 

Рассмотрим подробнее гистограм-

мы распределения оценок по факторам 

«оценка» (рис. 1) и «эмоциональность» 

(рис. 2), имеющим наибольшую нагрузку. 
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Рис. 1. Фактор «оценка» (ии. мужского пола) 

Fig. 1. Evaluation factor (male answers) 

Гистограмма распределения ответов 

по факторам «оценка» (рис. 1) свидетель-

ствует о положительном отношении ии. 

мужского пола к исследуемому стимулу. 

Нейтральные и отрицательные оценки 

представлены единичными ответами, до-

минирующей оценкой является +3.   

 

 

Рис. 2. Фактор «эмоциональность» (ии. мужского пола) 

Fig. 2. Emotionality  factor (male answers) 

Иная ситуация наблюдается при рас-

смотрении гистограммы по фактору 

«эмоциональность». В данном случае мы 

имеем дело с нормальным распределени-

ем ответов, среднее значение которого 

чуть больше ноля, а мода – 0. Все это го-

ворит о нейтральной оценке ЦО белый по 

данному фактору. 

В ходе ФА ответов девушек также 

было выделено пять факторов: «оценка», 

«женственность», «психологический ком-

форт», «приятность» и «эмоциональ-

ность» (табл. 6). 
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Таблица 6. Результаты факторного  анализа (ии. женского пола) 

Table 6. Factor analysis of female answers 

Шкала Ф 1 Ф2 Ф3 Ф4 Ф5 

активный – пассивный 0,75 0,09 -0,18 0,25 0,30 

весёлый – грустный 0,83 -0,10 0,12 0,03 -0,05 

воинственный – миролюбивый -0,34 -0,49 0,11 0,36 0,28 

динамичный – статичный 0,59 0,02 0,16 0,48 0,18 

добрый – злой 0,54 0,12 0,36 0,28 -0,12 

искренний – неискренний -0,12 0,79 0,17 0,37 0,12 

мужественный – женственный -0,33 -0,70 -0,11 0,13 0,09 

позитивный – негативный 0,78 0,10 0,11 -0,05 0,24 

предпочитаемый – отвергаемый 0,27 -0,27 0,31 0,66 0,14 

прекрасный – безобразный 0,34 0,21 0,16 0,47 0,28 

приятный – неприятный 0,35 0,25 -0,13 0,77 -0,13 

радостный – печальный 0,89 -0,01 0,20 -0,04 -0,01 

расслабленный – напряженный 0,48 0,40 0,50 -0,03 -0,33 

сильный – слабый 0,09 -0,11 0,22 -0,05 0,85 

смешной – серьезный 0,68 -0,12 -0,27 0,25 -0,09 

тёплый – холодный 0,67 0,42 -0,03 -0,11 0,04 

успокаивающий – возбуждающий 0,25 0,22 0,76 0,09 0,06 

формальный – неформальный 0,12 0,01 0,67 0,14 0,43 

хороший – плохой 0,08 0,86 0,07 0,08 0,13 

эмоциональный – рациональный 0,31 0,26 -0,05 0,27 0,74 

      

Наиболее выраженными фактора-

ми являются «оценка» и «женствен-

ность». Распределение ответов по 

данным факторам представлено на ги-

стограммах (рис. 3-4). 

  

 

Рис. 3. Фактор «оценка» (ии. женского пола) 

Fig. 3. Evaluation factor (female answers) 
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Рис. 4. Фактор «женственность» (ии. женского пола) 

Fig. 4. Femininity  factor (female answers) 

При рассмотрении полученных ги-
стограмм мы видим, что оба фактора 
имеют сходное распределение: большин-
ство положительных оценок с модой +3. 
Это говорит о положительном оценива-
нии ЦО белый. Аналогичное распределе-
ние ответов по представленным факторам 
говорит о наличии связи между положи-
тельным оцениванием ЦО белый и пред-
ставлением о его женственности.  

Выводы 

В ходе проведения эксперименталь-
ного исследования мы определили, что 
образ белого цвета в сознании носителей 
современной русской культуры является 
положительным 

Сопоставление полученных в ходе 
исследования данных в диахронном ас-
пекте позволило выявить изменение 
структуры ядра АП исследуемого стиму-
ла. Мы определили, что в данный момент 
произошло смещение из центра АП к его 
периферии таких ассоциаций, как черный 
и цвет и замещение их ассоциациями 
свет и чистота. Кроме того, отмечено 
значительное уменьшение доли таких ас-
социаций, как аист и медведь. Изменение 
структуры ядра АП ЦО белый можно 
представить следующим образом: снег, 

черный, цвет (САНРЯ, РАС) → черный, 
снег, цвет (САС) → cнег, чистота (АЭ1) 
→ снег, свет,  облака (облако), чистота 
(АЭ2) 

Сравнение образа АП ЦО белый с 
образами других ЦО русского языка по-
казало наличие связи между этими АП, 
так как многие ассоциации пересекаются. 
Например, дом – синий, желтый, серый, 

коричневый и розовый; кот – серый; 
крем – коричневый; небо – синий, серый, 

голубой, оранжевый; ночь – черный; об-
лако – голубой; огонь – красный; свет – 
желтый, зеленый; снег – черный, ко-

ричневый, желтый; счастье – оранже-

вый; флаг – красный; шоколад – корич-

невый. 
При проведении гендерного сопо-

ставления полученных результатов отме-
чено более положительное отношение 
девушек к исследуемому цвету, что мо-
жет быть связано с представлением о его 
женственности, выявленном в ходе фак-
торного анализа результатов семантиче-
ского дифференциала. Кроме того, в от-
ветах представителей женского пола вы-
явлены реакции, связывающие белый 
цвет с неотъемлемым атрибутом свадеб-
ного ритуала. 
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Резюме 

Актуальность. Производственный травматизм с тяжелыми последствиями и летальным исходом 
имеет высокий уровень и является серьезной причиной значительных потерь квалифицированной рабочей 
силы. Данный факт свидетельствует о наличии проблем в системе управления охраной труда в органи-
зациях, которые должны решаться специалистами в соответствии с трудовым законодательством. В 
связи с этим необходимо повысить качество подготовки специалистов по охране труда, чтобы они мог-
ли эффективно выполнять свои служебные обязанности. 

Целью данной статьи является обоснование необходимости обновления и адаптации содержания 
образования при подготовке специалистов по охране труда с учетом трудовых функций, прописанных в 
профессиональном стандарте, и запросов работодателей. 

Задачи: изучить спрос на специалистов в сфере охраны труда; выполнить анализ вакансий на пред-
мет требований, предъявляемых работодателями к кандидатам; составить рейтинг профессиональных 
навыков, которые работодатели желают видеть у кандидатов на должность специалиста в сфере охра-
ны труда. 

Методология. В работе используются следующие методы: сравнительный анализ, классификация, 
обобщение, теоретический анализ научных работ, логические методы обработки информации. 

Результаты. Систематизированы профессиональные навыки, требуемые в вакансиях, выделены 
приоритетные и составлен рейтинг. Внесено предложение о необходимости адаптации содержания об-
разования к потребностям работодателей. 

Выводы. Требования рынка труда являются ориентиром для университетов, и они будут наилуч-
шим образом удовлетворены, если при подготовке специалистов по охране труда будут учитываться 
требования работодателей к соискателям. Содержание образования при подготовке специалистов в об-
ласти охраны труда должно основываться на требованиях профессионального стандарта и адекватно 
учитывать запросы работодателя. 
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Ключевые слова: охрана труда; специалист; спрос; работодатель; профессиональный стандарт; про-
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Abstract 

Relevance. Occupational injuries with severe consequences and fatal outcome have a high level and are a se-
rious cause of significant losses of skilled labor. This fact indicates that there are problems in the occupational safety 
management system in organizations that must be solved by specialists in accordance with labor legislation. In this 
regard, it is necessary to improve the quality of training for occupational safety specialists in order for them to perform 
their official duties efficiently. 

The purpose of this article is to substantiate the need to update and adapt the content of education in the train-
ing of occupational safety specialists, taking into account the labor functions prescribed in the professional standard 
and the requests of employers. 

Tasks: to study the demand for specialists in the field of labor protection; to analyze vacancies for the require-
ments imposed by employers on candidates; to make a rating of professional skills that employers want to see candi-
dates for the position of a specialist in the field of labor protection. 

Methodology. The following methods are used in the work: comparative analysis, classification, generalization, 
theoretical analysis of scientific papers, logical methods of information processing. 

Results. There is an increased demand for occupational safety specialists in Russia. The professional skills 
required in vacancies are systematized, priority ones are highlighted and a rating is built. A proposal has been made 
on the need to adapt the content of education to the needs of employers. 

Conclusions. The demands of the labor market are a guideline for universities, and they will be best satisfied 
if, in the future, the requirements of employers for applicants are taken into account when training specialists in labor 
protection. The content of education in the training of specialists in the field of occupational safety and health should 
be based on the requirements of the professional standard and adequately take into account the requests of the em-
ployer. 
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Введение 

Все сферы производственной дея-

тельности подвержены различным видам 

опасностей, а систематическое несоблю-

дение эффективных политик и мер в сфе-

ре охраны труда в организации приводит 

к травмам и смертельным исходам. Этот 

факт неоспорим. В нашей стране ежегод-

но число работников, погибших и полу-

чивших тяжелые травмы и увечья на про-

изводстве, исчисляется тысячами, о чем 

свидетельствуют данные государствен-

ных инспекций труда [1]. 

Производственный травматизм со 

смертельным исходом и тяжелыми по-

mailto:tomakov52@mail.ru
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следствиями продолжает оставаться серь-

езной социально-экономической пробле-

мой по причине значительных потерь 

производительной части общества, осло-

жняет развитие и формирование кадрово-

го потенциала экономики страны [2].  

Экономические потери по причине 

неудовлетворительных условий труда и 

производственных травм находятся на 

уровне 1,75–1,96 трлн. руб./год, величина 

потерь фонда рабочего времени находится 

на уровне 139,7–148,7 млн чел.-дней, а го-

довое недопроизводство продукции и 

услуг достигло 744,4 млрд. руб. [3]. Охрана 

труда стала одним из факторов, оказыва-

ющих серьезное воздействие на экономику 

– её стабильность и развитие [4]. 

В контексте приведенных фактов 

имеет смысл привести значение охраны 

труда, данное авторами статьи [5]: 

«Охрана труда ‒ важнейший элемент со-

хранения трудового потенциала нации, 

условие развития производительности 

труда и функционирования устойчивой 

экономики, экономики, позволяющей 

России сохранять свою независимость и 

государственность». 

Требования к охране труда получили 

надлежащее закрепление в законодатель-

ных актах, и в современных реалиях тру-

довой жизни правовым аспектам охраны 

труда законодателем уделяется должное 

внимание [6]. На каждом предприятии, в 

учреждении и компании должен выпол-

няться комплекс мероприятий (организа-

ционных, технических, экономических и 

др.), для обеспечения надлежащего уров-

ня защищенности работников на рабочих 

местах от опасных и вредных производ-

ственных факторов с целью сохранения 

здоровья и жизни. 

Обеспечивать реализацию норма-

тивных требований по охране и безопас-

ности труда в организациях призваны 

специалисты по охране труда. На протя-

жении последних лет кадровые агентства 

фиксируют на российском рынке труда 

увеличение количества вакансий для спе-

циалистов этой сферы деятельности. В 

особенности значительный спрос реги-

стрируется в городах с высокой концен-

трацией производственных мощностей и 

большим количеством рабочих мест [7]. 

Более 50 % работодателей видят в 

своем кандидате опытного профессиона-

ла со стажем работы по специальности от 

3 лет и более. Еще для 43% компаний до-

статочно стажа кандидата от 1 года до 3 

лет. Как правило, кандидат на должность 

специалиста по охране труда должен 

иметь образование по направлению 

«Техносферная безопасность» или в со-

ответствующей смежной области [8]. 

Владимир Котов, Президент Ассо-

циации «СИЗ», так прокомментировал 

результаты исследования: «Очевидно, что 

складывающаяся ситуация в мире и кон-

кретно в нашей стране – и демография, и 

происходящие события, показывают уже 

явный дефицит специалистов во всех от-

раслях промышленности. Поэтому сейчас 

становится архиважной задача сохранить 

трудовой потенциал и трудовые ресурсы, 

которые у нас есть. Это возможно путем 

ускоренного внедрения культуры без-

опасности, донесения до буквально каж-

дого работника важность соблюдения 

правил по охране труда, правильного 

применения и использования средств ин-

дивидуальной защиты, а также, и это 

очень важно, как правильно выявлять, 

идентифицировать и избегать професси-

ональные риски на своем рабочем месте. 

Поэтому спрос на грамотных, образован-

ных специалистов по охране труда растет 

и будет расти впредь» [9]. 

Обстоятельствами повышенного спро-

са на рынке труда послужили масштаб-

ные изменения законодательства в этой 

области и, соответственно, возросшие 

требования к компетенциям соответ-

ствующих специалистов [10]. Также от-

крытие новых промышленных объектов в 

значимых секторах экономики и создание 

новых рабочих мест обусловило расши-

рение служб охраны труда и привлечение 

новых специалистов [11]. 
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Проблемы охраны труда очевидны, 

поэтому в настоящее время широко об-

суждается тема, каким образом подгото-

вить специалистов по охране труда в 

высших учебных заведениях, способных 

выполнять многочисленные и разнообраз-

ные функции в этой сфере. Этим и опре-

деляется актуальность данной работы. 

Материалы и методы 

Эмпирической основой анализа тре-

бований работодателей к кандидату на 

должность специалиста по охране труда в 

размещенных вакансиях послужили от-

крытые данные сервиса поиска работы 

hh.ru на российском рынке труда, разме-

щенные на сервисе [12]. На основе боль-

ших данных поиск выполнялся по кате-

гориям: «специалист по охране труда», 

«ведущий специалист по охране труда», 

«инженер по охране труда». Востребо-

ванность профессиональных навыков для 

специализации выполнена на основе ва-

кансий, соответствующих специализации. 

Рассматривались только те вакансии, для 

которых были указаны профессиональ-

ные навыки.  

Методической основой исследования 

стал анализ современной практики под-

готовки специалистов по охраной труде, 

изложенный в научной литературе и ин-

тернет-источниках, а также анализ поло-

жений нормативных правовых актов в 

сфере охраны труда. 

В связи с повышенными требовани-

ями к охране труда за последние годы 

был опубликован ряд работ о различных 

аспектах подготовки специалистов по 

охране труда, связанных одной важной 

проблемой – качеством формирования 

профессиональной идентичности, опре-

деляемой качеством подготовки. Под ка-

чеством подготовки специалистов по 

охране труда принято понимать соответ-

ствие уровня подготовки специалиста в 

высших учебных заведениях требованиям 

профессиональной среды, в которой 

предстоит работать выпускнику [13].               

В. Е. Рябова относит к числу существен-

ных факторов обеспечения качества под-

готовки специалистов по охране труда 

содержание образовательных программ и 

совершенствование учебного процесса с 

акцентом на реальные стороны работы 

специалиста по охране труда в организа-

циях с учетом актуальных требований 

профессионального стандарта [14]. Раз-

вивая эту мысль, авторы работ [15, 16] в 

своих исследованиях подчеркивают, что 

необходимо готовить будущих специали-

стов в сфере безопасности к исполнению 

необходимых трудовых действий не 

только согласно профессиональным стан-

дартам, но и потребностям предприятий 

конкретной отрасли экономики с учетом 

непрерывных изменений требований 

рынка труда. Профессиональные трудо-

вые действия являются ориентиром раз-

работки и реализации образовательных 

программ [17] 

Ученые Санкт-Петербургского госу-

дарственного лесотехнического универ-

ситета им. С. М. Кирова повышение ка-

чества подготовки специалистов по 

охране труда таже связывают с совер-

шенствованием взаимодействия вузов и 

работодателей и реализацией в учебном 

процессе практико-ориентированного по-

дхода [18]. Э. Н. Абильтарова видит путь 

качественного формирования профессио-

нальных знаний, умений и навыков спе-

циалистов по охране труда в обновлении 

содержания образования [19]. В статье 

[20] вопросы подготовки специалистов по 

безопасности рассмотрены с позиций про-

ектирования структуры и содержания об-

разования в соответствии с современными 

требованиями в этой сфере. 

Учитывая вышеизложенный анализ 

научных работ, предлагается содержание 

образования при подготовке специали-

стов по охране труда в рамках бакалаври-

ата «Техносферная безопасность» сфор-

мировать, опираясь на требования про-

фессионального стандарта и запросы ра-

ботодателя.  
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Результаты и обсуждение 

Основной целью профессиональной 

деятельности специалистов по охране тру-

да является выполнение комплекса меро-

приятий, в число которых входят: профи-

лактика несчастных случаев на производ-

стве; снижение уровня профессиональных 

заболеваний и профессиональных рисков; 

снижение или устранение воздействия на 

работников вредных и опасных производ-

ственных факторов [21].  

Мероприятия по охране труда в ор-

ганизациях закреплены локальными нор-

мативными актами и реализуются по-

средством системы управления охраной 

труда (СУОТ), которая, интегрируя тре-

бования законодательства во внутренние 

процессы организации. 

Помимо зрительно ощущаемой нор-

мативной документации и распоряжений, 

мероприятия по охране труда представ-

ляют собой трудоемкий процесс, включа-

ющий: идентификацию опасных и вредных 

факторов и оснащение рабочих места сред-

ствами защиты работников; осмотры про-

изводственных помещений и техники; ис-

пользование каналов связи с вышестоящи-

ми организациями, руководством, специа-

лизированными службами и работниками; 

тренинги и обучение специалистов и ра-

ботников охране труда; расследование 

несчастных случаев; продвижение инно-

ваций в области охраны труда; оформле-

ние необходимой документации, в том 

числе в электронном виде, проверка её на 

соответствие последним изменениям в 

законодательстве относительно требова-

ний охраны труда и многое другое. 

Эти мероприятия нередко взаимоувя-

заны с промышленной и пожарной без-

опасностью, охраной окружающей среды, 

– работодатель возлагает дополнительные 

функции на специалиста в области охраны 

труда [22]. 

Профессиональные требования к 

специалисту по охране труда определены 

профессиональным стандартом, который 

распространяется на все виды экономи-

ческой деятельности. В стандарте изло-

жен перечень обобщенных трудовых фун-

кций и пописаны соответствующие трудо-

вые действия, необходимые умения и зна-

ния. По своей сути профессиональный 

стандарт представляет модель профессио-

нальной деятельности специалиста, и явля-

ется основой для проектирования структу-

ры и содержания образования.  

Основная профессиональная образо-

вательная программа (ОПОП) подготовки 

специалистов этого профиля разрабаты-

вается на основе требований ФГОС ВО 

по направлению 20.03.01 «Техносферная 

безопасность» (уровень бакалавриата) с 

акцентом на выполнение требований про-

фессионального стандарта с целью приоб-

ретения выпускниками знаний, умений и 

навыков, необходимых специалисту по 

охране труда для выполнения возлагае-

мых на него функций. Она включает в 

себя: учебный план, дисциплины (моду-

ли) и практики, установленные ФГОС 

ВО; дисциплины (модули) и практики, 

установленные образовательной органи-

зацией; иные компоненты. 

Конкретные должностные обязанно-

сти специалиста в этой сфере работода-

тель определяет исходя из профиля и по-

требностей организации, и ждет от спе-

циалиста профессионального подхода к 

решению установленных мероприятий.  

Однако, работодатели, размещая объ-

явление о вакансии, акцентируют внима-

ние на определенных знаниях, умениях и 

навыках, которые они желают видеть у 

кандидата на должность специалиста в 

сфере охраны труда. Это могут быть как 

профессиональные, так и знания и уме-

ния общего характера, тесно связанные с 

личностными качествами. Обзор требо-

ваний в описании открытых вакансий на 

должность специалиста по охране труда 

может служить основанием для актуали-

зации содержания образования и найти 

отражение в рабочих программах отдель-

ных дисциплин и практик. 

Рейтинг востребованности работода-

телями профессиональных знаний, уме-

ний и навыков у кандидатов на должность 
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специалиста по охране труда построен на 

основе анализа статистики вакансий на 

российском рынке труда в 2023 г. Рассмат-

ривались категории «специалист по охране 

труда», «ведущий специалист по охране 

труда», «инженер по охране труда», отно-

сящиеся к 6 уровню квалификации с выс-

шим образованием по программе бака-

лавриата «Техносферная безопасность». Из 

множества ключевых навыков (трудовых 

действий) выделены 15, как имеющие 

наибольшую долю упоминаний в вакан-

сиях и которые, по мнению работодате-

лей, позволяют специалисту эффективно 

выполнять трудовые функции (табл. 1). В 

исследовании доля измеряется отноше-

нием количества вакансий с ключевым 

навыком к общему количеству вакансий. 

Таблица 1. Топ-15 ключевых навыков, требуемых от кандидатов на должность специалиста по охране 
труда, заявленных работодателями в вакансиях  

Table 1. Top 15 key skills required from candidates for the position of occupational safety specialist, declared 
by employers in vacancies 

Ранг/ 
Rank 

Ключевой навык / A key skill 

Доля вакансий / 

Fraction 

vacancies, % 

1 
Проведение инструктажей по охране труда и технике безопасности, 

а также вводного инструктажа о мерах пожарной безопасности 
38,43 

2 Взаимодействие с органами государственного контроля (надзора) 29,97 

3 Разработка локальных нормативных актов 28,77 

4 Уверенное пользование ПК и прикладными программами 19,21 

5 
Оформление документации и делопроизводство, документальное 

сопровождение процессов 
17,53 

6 Расследование несчастных случаев 16,63 

7 
Разработка программ по улучшению условий труда и по предотвра-

щению производственного травматизма 
16,0 

8 Обеспечение пожарной безопасности 15,83 

9 
Организация безопасной эксплуатации оборудования и контроль со-

стояния оборудования 
13,39 

10 Организация и проведение мероприятий 9,71 

11 Обеспечение промышленной безопасности 8,9 

12 Обучение и аттестация персонала 7,64 

13 Аудит системы управления охраной труда 7,29 

14 Осуществление производственного контроля 5,89 

15 Обеспечение экологической безопасности и ООС 3,65 

 

Данный рейтинг предопределяет 

приоритеты в профессиональной подго-

товке специалистов по охране труда. Эти 

приоритеты обусловлены потребностью 

рынка труда в высококвалифицирован-

ных специалистах. Ключевые навыки, 

необходимые для эффективного решения 

задач охраны, являются центральными 

ориентирами процесса реализации ОПОП 

в высшей школе. Набор дисциплин учеб-

ного плана и их содержание должны 

иметь, прежде всего, практический ха-

рактер, и соответствовать современному 

законодательству в части охраны труда и 

требованиям со стороны работодателей. 

Только таким образом будет сформиро-

вана совокупность полезных знаний, 

навыков и способностей, которая позво-

лит выпускнику выполнять общие и про-

фессиональные задачи. 

В Юго-Западном государственном 

университете ведется подготовка специа-

листов по охране труда по направлению 

20.03.01 «Техносферная безопасность» 
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(уровень бакалавриата) с акцентом на 

выполнение требований профессиональ-

ного стандарта с учетом запросов работо-

дателей – набор дисциплин и практик 

взаимосвязан с востребованными ключе-

выми навыками специалиста по охране 

труда (табл. 2). 

Таблица 2. Соответствие дисциплин учебного плана с востребованными ключевыми навыками  
специалиста по охране труда 

Table 2. Matching the disciplines of the curriculum with the required key skills of an occupational safety  
specialist 

Ранг/ 

Rank 

Ключевой навык /  

A key skill 

Дисциплины и практики /  
Disciplines and practices 

1 

Проведение инструктажей по 

охране труда и технике безопас-

ности, а также вводного инструк-

тажа о мерах пожарной безопас-

ности 

Безопасность труда 

Пожарная безопасность технологических про-

цессов 

Пожарный аудит 

Педагогическая практика 

2 

Взаимодействие с органами госу-

дарственного контроля (надзора) 

Надзор и контроль в сфере безопасности 

Расследование и учет несчастных случаев и 

профессиональных заболеваний 

3 

Разработка локальных норматив-

ных актов 

Расследование и учет несчастных случаев и 

профессиональных заболеваний 

Система управления охраной труда 

Оценка профессиональных рисков  

Основы промышленной безопасности  

Надзор и контроль в сфере безопасности 

Специальная оценка условий труда 

4 

Уверенное пользование ПК и 

прикладными программами 

Информатика 

Инженерная и компьютерная графика 

Прикладная информатика в техносферной без-

опасности 

Информационные технологии в прогнозирова-

нии и предупреждении риска в чрезвычайных 

ситуациях 

5 

Оформление документации и де-

лопроизводство, документальное 

сопровождение процессов 

Расследование и учет несчастных случаев и 

профессиональных заболеваний 

Оценка профессиональных рисков  

Специальная оценка условий труда 

6 
Расследование несчастных  

случаев 

Расследование и учет несчастных случаев и 

профессиональных заболеваний 

7 

Разработка программ по улучше-

нию условий труда и по предот-

вращению производственного 

травматизма 

Система управления охраной труда 

Расследование и учет несчастных случаев и 

профессиональных заболеваний 

Оценка профессиональных рисков Специальная 

оценка условий труда 

8 

Обеспечение пожарной безопас-

ности 

Пожарная безопасность технологических про-

цессов 

Пожарный аудит 

Основы промышленной безопасности 
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Окончание табл. 2 

Table 2 (ending) 

Ранг/ 

Rank 

Ключевой навык /  

A key skill 

Дисциплины и практики /  
Disciplines and practices 

9 

Организация безопасной эксплу-

атации оборудования и контроль 

состояния оборудования 

Безопасность технологических процессов и 

производства 

Основы промышленной безопасности  

10 
Организация и проведение меро-

приятий 
Система управления охраной труда 

11 

Обеспечение промышленной 

безопасности 

Надежность технических систем и техногенный 

риск 

Основы промышленной безопасности Безопас-

ность технологических процессов и производ-

ства 

Безопасность в чрезвычайных ситуациях 

Управление техносферной безопасностью 

12 
Обучение и аттестация персона-

ла 

Система управления охраной труда 

Педагогическая практика 

13 
Аудит системы управления 

охраной труда 
Система управления охраной труда 

14 
Осуществление производствен-

ного контроля 

Система управления охраной труда 

Надзор и контроль в сфере безопасности 

15 

Обеспечение экологической без-

опасности и ООС 

Источники загрязнения среды обитания Эколо-

гическая безопасность  

Утилизация и обезвреживание отходов произ-

водства и потребления 

Техника и технология защиты гидросферы 

Контроль среды обитания 

Управление техносферной безопасностью 
 

Соответствие дисциплин востребо-

ванным навыкам позволяет наиболее пол-

но реализовать их образовательный потен-

циал. Однако должно выполняться условие 

– их содержание должно постоянно обнов-

ляться и адаптироваться к изменяющимся 

требованиям законодательства в области 

охраны труда. 

Адекватный учет запросов работода-

теля также является важным аспектом 

при подготовке специалистов в сфере 

охраны труда. Работодатели, нанимаю-

щие специалистов в данной области, 

обычно имеют определенные ожидания 

от кандидатов. Они хотят видеть специа-

листов, которые могут эффективно ре-

шать проблемы в области охраны труда, 

применять современные методы и техно-

логии, а также быть готовыми к измене-

ниям в законодательстве и требованиях. 

Профессиональный стандарт в обла-

сти охраны труда служит основой для 

определения компетенций, необходимых 

специалисту в данной области. Он опре-

деляет требования к знаниям, навыкам и 

умениям, которыми должен обладать 

специалист, чтобы эффективно выпол-

нять свои обязанности. При разработке 

содержания образования необходимо 

учитывать эти требования и обеспечить 

студентам необходимые знания и навыки. 

Содержание образования, основан-

ное на требованиях профессионального 
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стандарта и учитывающее запросы рабо-

тодателя, имеет несколько преимуществ. 

Во-первых, оно позволяет студентам 

получить актуальные и полезные знания, 

которые они смогут применять на прак-

тике. Это помогает им быть готовыми к 

реальным вызовам и проблемам, с кото-

рыми они столкнутся в своей профессио-

нальной деятельности. 

Во-вторых, такое содержание обра-

зования способствует повышению каче-

ства подготовки специалистов в сфере 

охраны труда. Студенты, получившие об-

разование, соответствующее требованиям 

профессионального стандарта и запросам 

работодателя, имеют больше шансов на 

успешную карьеру и профессиональный 

рост. Они могут быть более конкуренто-

способными на рынке труда и получать 

более высокую заработную плату.  

В-третьих, такое содержание образо-

вания способствует развитию сферы 

охраны труда в целом. Квалифицирован-

ные специалисты, обладающие необхо-

димыми знаниями и навыками, способны 

эффективно внедрять современные мето-

ды и технологии в области охраны труда. 

Это помогает улучшить условия труда и 

обеспечить безопасность работников, что 

является важным аспектом для развития 

предприятий и организаций. 

Выводы 

Содержание образования при подго-

товке специалистов в сфере охраны труда 

является ключевым фактором для успеш-

ной карьеры в данной области. Оно 

должно опираться на требования профес-

сионального стандарта и адекватно учи-

тывать запросы работодателя и формиро-

вать у выпускников требуемый комплекс 

знаний. 

С целью повышения качества подго-

товки специалистов по охране труда в 

рамках направления обучения «Техно-

сферная безопасность» при разработке 

ОПОП необходимо усиливать професси-

онализацию дисциплин и практик и фо-

кусировать их содержание на формиро-

вание набора конкретных профессио-

нальных и универсальных компетенций, 

необходимых специалистам для выпол-

нения ими трудовых функций по охране 

труда согласно требованиям профессио-

нального стандарта, адекватно учитывая 

запросы работодателей.  

В таком виде дисциплины и практи-

ки явятся действенным средством реали-

зации содержания ОПОП, будут служить 

фундаментом профильного образования и 

сведут к минимуму оторванность получа-

емого выпускниками образования от ре-

альных потребностей работодателей. 
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Резюме 

В статье рассматриваются теоретико-технологические аспекты   лингвострановедческого под-
хода к обучению студентов педагогического направления подготовки, изучающих китайский язык.  

Целью данной статьи является описание стратегии изучения на практических занятиях темы га-
строномической культуры   Китая, особенностей ее влияния на китайский язык с позиции лингвострано-
ведения. Авторами объясняются трудности изучения китайского языка, перечисляются основные про-
блемы, возникающие у студентов в лексико-грамматическом, фонематическом и культурном плане осво-
ения китайского языка. Особое внимание акцентируется на лингвострановедческий аспект овладения 
языком. Современная лингвистика  рассматривает язык не просто как средство общения, еще и как  
«культурный код нации». Изучая иностранный язык, обучающийся изучает и культуру народа, говорящего 
на данном языке, овладевая не только словом, но и типизированным образом в национальном сознании 
народа – носителя языка и культуры.  

Методы. В процессе исследования применялись общенаучные методы познания (анализ, синтез, 
обобщение). Проводился отбор, анализ и обобщение публикаций теоретического и практического харак-
тера по технологическим аспектам   лингвострановедческого подхода к обучению иностранному языку.  

Результаты. В статье представлена организация овладения студентами культурологическим 
контентом в рамках изучения темы гастрономической  культуры Китая на занятиях по практике языка. 
Авторами подчеркивается, что для лингвопрофессиональной подготовки будущего бакалавра очень важ-
но выстроить процесс обучения китайскому языку грамотно с языковой и методической позиции. В линг-
вистическом аспекте значимым является осознание и овладение студентами реалиями, умениями опери-
рования данными единицами и невербальными средствами общения в процессе иноязычного взаимодей-
ствия при организации диалога культур. В методическом плане необходима тщательно выстроенная 
стратегия обучения, заложенная в аспекте лингвострановедческого подхода для более лучшего  понима-
ния менталитета, образа жизни  китайского народа, его   культуры и истории.  

Заключение. В заключение отмечается, что определен тематический контент, систематизирован 
имеющийся опыт обучения по данный проблематике, выявлены основные виды заданий в   обучении ки-
тайскому языку студентов в лингвострановедческом аспекте.     
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Abstract 

Summary. The article examines the theoretical and technological aspects of the linguistic and cultural approach 
to teaching pedagogical students studying Chinese. 

The purpose of this article is to describe a strategy for studying the topic of Chinese gastronomic culture in 
practical classes, the features of its influence on the Chinese language from the perspective of linguistic and regional 
studies. The authors explain the difficulties of learning the Chinese language, list the main problems that students 
have in the lexico-grammatical, phonemic and cultural terms of mastering the Chinese language. Particular attention 
is paid to the linguistic and cultural aspect of language acquisition. Modern linguistics considers language not just as 
a means of communication, but also as a “cultural code of a nation.” By studying a foreign language, the student also 
studies the culture of the people speaking this language, mastering not only the word, but also a typified image in the 
national consciousness of the people - the bearer of the language and culture. 

During the research process general scientific methods of cognition (analysis, synthesis, generalization) were 
used. A selection, analysis and synthesis of theoretical and practical publications on the technological aspects of the 
linguistic and regional approach to teaching a foreign language was carried out. 

  The article presents the organization of students' mastery of cultural content within the framework of studying 
the topic of Chinese gastronomic culture in language practice classes. The authors emphasize that for the linguistic 
and professional training of a future bachelor it is very important to build the process of teaching Chinese correctly 
from a linguistic and methodological position. In the linguistic aspect, students’ awareness and mastery of realities, 
skills in operating these units and non-verbal means of communication in the process of foreign language interaction 
when organizing a dialogue of cultures is significant. In methodological terms, a carefully constructed teaching strate-
gy is required, embedded in the aspect of a linguistic and cultural approach for a better understanding of the mentali-
ty, way of life of the Chinese people, their culture and history. 

In conclusion it is noted that the thematic content has been determined, the existing teaching experience on 
this issue has been systematized, and the main types of tasks in teaching the Chinese language to students in the 
linguistic and cultural aspect have been identified. 
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*** 

Введение   

В связи с возросшей политико-

экономической ролью Китая в мире за 

последние десятилетия наблюдается по-

вышенный интерес к изучению китайско-

го языка в России, проявляющийся в вос-

требованности специалистов, владеющих 

навыками иноязычного речевого общения 

на высоком уровне. Сейчас во многих 

учебных заведениях  России учат   китай-
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скому языку. В ряде вузов осуществляет-

ся подготовка учительских кадров со 

знанием китайского языка для учебных 

заведений среднего звена.      

Следует отметить, что изучение ки-

тайского языка  сопряжено с большими 

трудностями. Имеются ввиду специфиче-

ские особенности, составляющие китай-

ский язык. К ним можно отнести:   

‒ иероглифы, применяемые  в каче-

стве системы письма, где каждый иеро-

глиф представляет собой слог и значение;   

‒ система тональности. В китайском 

языке есть четыре тона, которые  играют 

важную роль в  языке, делая его богатым 

по выразительности;  

‒ наличие словосочетаний. Слова в 

китайском языке, как правило, распола-

гаются в сочетании для обозначения 

определенного значения, они часто име-

ют фиксированную структуру и специ-

фическое употребление, отражающие 

мудрость и жизненный опыт китайцев;  

‒ обилие вежливых слов,   таких как 

«Вы», «пожалуйста», «спасибо» и т. д.,   

акцентирующих особую значимость че-

ловеческих отношений в китайской куль-

туре; 

‒ сложность китайской грамматики, 

в частности, трудным вопросом является 

различение частей речи и компонентов 

предложения. Например, «я» может быть 

местоимением, прилагательным или су-

ществительным, в зависимости от того, 

как оно используется в предложении и 

т.д. 

Также очень большую сложность 

для изучающих китайский язык пред-

ставляют реалии, незнание которых обу-

словливает  явление культурной  интер-

ференции, «вызванной не самой системой 

языка, а культурой, которую данный язык 

отражает» [1]. Особые трудности возни-

кают в понимании некоторых культурных 

реалий, обозначающих элементы быта и 

культуры, истории, литературы, специ-

фичные для китайского народа, не име-

ющих аналогов в родном (русском)   язы-

ке студентов [2]. Именно знания культу-

ры, умения и навыки ориентироваться в 

чужой культуре составляют содержание 

лингвострановедческой компетенции бу-

дущего бакалавра1 [3, 4]. Для лингвопро-

фессиональной подготовки будущего ба-

калавра очень важно выстроить процесс 

обучения китайскому языку грамотно с 

языковой и методической позиции. В 

лингвистическом аспекте значимым яв-

ляется осознание и овладение студентами 

реалиями, умения оперирования данными 

единицами и невербальными средствами 

общения в процессе иноязычного взаимо-

действия при организации диалога куль-

тур. В методическом плане необходима 

тщательно выстроенная стратегия обуче-

ния, заложенная в аспекте лингвострано-

ведческого подхода [5].      

Целью данной статьи является опи-

сание стратегии изучения студентами на 

практических занятиях гастрономической 

культуры Китая, особенностей ее влия-

ния на китайский язык с позиции линг-

вострановедения. 

Материалы и методы 

Основными методами исследования 

выступили общенаучные методы позна-

ния (анализ, синтез, обобщение). С по-

мощью теоретического анализа лингви-

стической, методической литературы 

определен тематический контент, систе-

матизирован имеющийся опыт по данной 

проблематике, выявлены основные стра-

тегии в обучении китайскому языку сту-

дентов в лингвострановедческом аспекте.    

Результаты и обсуждение  

В основе современной методики 

иноязычного образования заложена кон-

цептуальная схема язык-культура-лич-

ность. Язык является средством комму-

 
1  Сунь Юй. Развитие лингвострановед-

ческой компетенции студентов, обучающих-

ся по направлению “Педагогическое образо-

вание” (профили “Русский язык как ино-

странный” и “Китайский язык”: дис. … канд. 

пед. наук. Екатеринбург, 2022. 132 с. 
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никации и познания, который оказывает 

большое влияние на личность. Современ-

ная лингвистика  рассматривает язык еще 

и как  «культурный код нации», а не про-

сто средство общения, «как путь, по ко-

торому мы проникаем не только в совре-

менную ментальность нации, но и в воз-

зрения древних людей на мир, общество 

и самих себя» [6, с. 37]. Овладевая ино-

странным языком, языковая личность 

изучает и культуру народа, говорящего 

на данном языке, овладевая не только 

словом, но и типизированным образом в 

национальном сознании народа – носите-

ля языка и культуры [7]. В языке отраже-

на, зафиксирована и сохранена информа-

ция о постигнутой человеком действи-

тельности, при овладении которой у обу-

чающегося развивается готовность к ак-

культурации. Реализация кумулятивной 

(накопительной) функции, выражающей-

ся в способности языка не просто переда-

вать некоторое сообщение, но и обеспе-

чивать аккультурацию адресата,  являет-

ся, по определению Верещагина Е.М., 

Костомарова В.Г., целью лингвострано-

ведческого подхода к обучению ино-

странным языкам [8]. Лингвострановедче-

ский подход направлен на «формирование 

у обучающегося способности анализиро-

вать языковые явления с точки зрения их 

страноведческой маркированности и, ос-

новываясь на данных проведенного анали-

за, выстраивать линии собственного рече-

вого поведения» [9, c. 306].       

Одним из символов китайской куль-

туры является гастрономическая культу-

ра, изобилующая реалиями. Какова стра-

тегия овладения лексикой данной тема-

тики с позиции лингвострановедческого 

подхода к обучению китайскому языку?  

Как уже было упомянуто, формой 

проведения учебного занятия в рамках   

дисциплины «Практика китайского язы-

ка» является практическое занятие.  

Прежде всего необходимо произвести от-

бор  соответствующего контента. Далее 

следует выстроить траекторию обучения 

в соответствии с учетом принципов  

лингвострановедческого подхода (диало-

га культур, культуроориентированности, 

доминирования проблемных заданий и   

рефлексии). Данная стратегия позволяет 

развивать у обучающихся навыки вос-

приятия, анализа, понимания и умения 

интерпретации культурных фактов. 

Практическое занятие необходимо скон-

струировать таким образом, чтобы все 

студенты были задействованы в решении 

проблемной задачи. Для этого задания 

должны предусматривать поиск дополни-

тельной информации  из Интернета. При-

знаком выработанной стратегии является 

значимость групповой работы, когда обу-

чающиеся в процессе   взаимодействия 

пытаются  коллективно решить проблем-

ную задачу, но вместе с тем  «в процессе 

обсуждения каждый студент должен сам 

для себя сделать определенные выводы, 

соответственно здесь следует отметить  

требование индивидуального открытия»  

[5, с. 38].       

Поясним это на примере  изучения 

лексической темы «Еда в Китае». Как 

считают специалисты, гастрономическая 

культура является важным символом  ки-

тайской культуры [10, 11, 12, 13]. Неда-

ром существует выражение 民以食为天 

(min yi shi wei tian), что означает  еда – 

это рай для людей.  Большая часть веде-

ния бизнеса, сбора семьи на важные тор-

жества и т.д. во многом основана «на 

обеденном столе». Китайцы всегда делят-

ся своей едой при процессе приема пищи, 

поэтому во время еды  можно почувство-

вать себя намного ближе друг к другу и 

попробовать сразу гораздо больше ее 

разновидностей. «Гастрономическая ку-

льтура − это ментальная структура, кото-

рая не представлена в материальной 

форме, а потому выражается через раз-

личные феномены. К их числу относятся 

национальная кухня, система обществен-

ного питания, телевизионные передачи, 

посвященные теме еды» [14, с. 213]. На 

практических занятиях со студентами ба-

кавлариата  педагогического направления 

филологического института, изучающи-



110                                            Педагогические науки / Pedagogical Science 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 106-114 

ми  китайский язык, мы реализовали дан-

ную стратегию обучения в виде  ком-

плекса заданий самостоятельного харак-

тера. Например, задание по отбору реа-

лий, которые вызывают трудности и тре-

буют пояснения; задание найти фразы со 

словом «еда», которые наглядно показы-

вают, насколько важную роль играет по-

требление пищи в Китае. Так  в китай-

ском языке место работы называется 

«рисовая миска» (фаньвань 饭碗); свести 

концы с концами означает «набить рот» 

(хукоу 糊 口 ); устроиться на работу 

определяется как «смешивать что-

нибудь поесть» (混饭吃); жить хорошо 

− значит «везде что-то есть» (chidekai 

吃得开); быть ухоженным означает «по-

лучить лишнюю порцию» (Чи Сяоцзао 吃
小灶 ); израсходовать свои сбережения 

называется «съесть капитал» (chi laoben 

吃老本); если кто-то живет древним, то 

это называется «старым грызущим» 

(kenlao 啃老). Наряду с программной те-

матической лексикой студенты парал-

лельно освоили выражения, в которые 

включено слово «есть/есть» (chi 吃 

/ fan 饭 ). В китайском языке есть не-

сколько особенностей, в которых еда иг-

рает определенную роль. Многие знают, 

что фраза приветствия «Вы уже поели?» 

(Chi le ma 吃了吗?) часто используется, 

чтобы осведомиться у собеседника «Как 

дела?». Другой пример: «горькая еда» 

(chiku 吃 苦 ) в переводе с китайского 

означает «переживать трудные време-

на». В буквальном смысле фраза chī kǔ     

(吃苦 ) означает «съесть горечь». Бук-

вальный смысл подсказывает, что эта 

фраза означает нечто вроде «терпеть 

лишения». В Китае это выражение до-

вольно часто используется, являясь крае-

угольным камнем национальных ценно-

стей. Только испытав тяжелейшие лише-

ния, можно подняться над обыденностью.        

Отзвуки давно минувших лет, пере-

жив века, сохраняются сегодня в посло-

вицах, поговорках, фразеологизмах, ме-

тафорах, символах культуры и т.д. [6].  

Поэтому нами практиковались задания, 

направленные на поиск фразеологизмов о 

важнейших для китайцев продуктов пи-

тания с историей их происхождения.     

Название одного из основных продуктов 

питания «риса» можно часто встретить в 

китайских идиомах. Например, если муж 

живет за счет жены, это называется «по-

едание мягкого риса» (чи жуаньфань 吃

软饭). Выражение «есть сухой рис» (Чи 

Ганьфань 吃干饭) обозначает, что чело-

век больше ни на что не годен, фраза о 

работе, связанная с миской для риса (ме-

сто работы называется «рисовая миска» 

(фаньвань 饭 碗 ), имеет буквальный 

смысл. Существуют фразы, которые    

трудно понять, например, когда мужчина 

неприлично прикасается к женщине, го-

ворят «съешь чей-то тофу» chī dòufu (吃
豆腐). При чем здесь полезный и вкусный 

сыр тофу? Чтобы понять это, нужно не-

много больше воображения и знания ис-

тории. Происхождение данного сленгово-

го выражения таково: в Древнем Китае, 

когда кто-то умирал, его семья проводила 

щедрую церемонию угощения друзей и 

родственников. Они готовили еду, вклю-

чая тофу, для того, чтобы сытно накор-

мить людей. Некоторые люди приходили 

на данную церемонию из корыстных со-

ображений. Спустя века, данная фраза в 

современном китайском языке получила 

значение «воспользоваться кем-либо», 

часто с сексуальным подтекстом. 

Занимательная история обозначения 

процесса ревности, который в китайском 

языке называется «поедание уксуса» 

(chicu 吃醋 ), в буквальном смысле это 

выражение переводится как «съесть ук-

сус». 

У этого выражения есть история 

происхождения. Однажды император 

Тайцзун решил наградить своего канцле-

ра Хуанлиня, предоставив ему выбор из 

своих наложниц. Жена Хуанлиня из-за 

ревности отказалась принять новую 

женщину. Император был крайне рас-

сержен и велел ей либо принять новую 

любовницу мужа, либо выпить чашку 
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отравленного вина. Она предпочла вы-

пить яд, который оказался уксусом. Сле-

довательно, “съесть уксус” стало симво-

лическим обозначением женской ревно-

сти. Выражение 吃闭门羹  (chī bì mén 

gēng) (в буквальном смысле «закрой 

дверь, съешь густой суп») означает отказ 

в приеме непрошенного гостя. Интересно 

происхождение этого сленгового выра-

жения: говорят, что в династии Тан жила 

известная женщина легкого поведения, 

которая была настолько красива, что 

многие мужчины о ней мечтали. Но  у нее 

не было времени на всех. Человеку, кото-

рого не хотела посещать, она присылала 

чашку густого супа в комнату. Тогда 

гость знал, что она отказывалась его ви-

деть. 

Голод в Китае уже редко является 

проблемой, но многие термины, связан-

ные с едой и ее нехваткой, остаются в 

обиходе. Теперь это можно интерпрети-

ровать по-разному – с привязанностью 

Китая к традициям или с великой китай-

ской культурой питания. Фраза 吃香 (chī 

xiāng)  в буквальном смысле переводится 

как  «съесть аромат». На сленге эта фра-

за означает «быть очень популярным». 

Вполне логично, мы скорее предпочтем 

находиться рядом с вкусно пахнущим 

предметом, нежели наоборот. 

Любой, кто хоть раз бывал в Подне-

бесной, подтвердит, что  китайцы умеют 

готовить – настолько хорошо, что едоку 

становится все равно, что на самом деле 

было у него на тарелке.  

Китай – огромная страна с огромным 

спектром пищевых привычек, которые 

зависят от многих факторов, таких как 

различные условия окружающей среды, 

климат и география. Поэтому следующее 

задание состояло в определении типич-

ных китайских блюд. Выяснилось, что 

разнообразие кушаний настолько огром-

но, что многие китайцы сами не знают, 

какие именно деликатесы особенно попу-

лярны в некоторых местах. Если быть 

точным, то китайской кухни не суще-

ствует. Китайская кухня слишком разно-

образна для этого. «Китайская кухня» 

включает в себя множество региональ-

ных кухонь. В принципе, все 23 провин-

ции Китая имеют свою «собственную 

кухню». Даже в пределах провинций все 

еще существует множество различий, да-

же в одном городе может быть своя кух-

ня. Хороший пример – Шанхай. В Шан-

хае своя особенная кухня с большим ко-

личеством рыбы и морепродуктов и слад-

кой пряной ноткой. Имеются и другие 

известные кухни, например, сычуаньская 

кухня, кантонская кухня, шаньдунская 

кухня и т. д.  

В разных местах Китая существуют 

разные пищевые привычки. Несмотря на 

то, что рис, кажется, является основным 

продуктом питания на китайском столе, 

не каждый китаец любит есть рис. Так на 

севере и северо-западе Китая в качестве 

основных продуктов питания люди любят 

использовать 馒 头  [Mántou] маньтоу 

https://tingtingsnest.com/chinesisches-brot-

mantou/и лапшу. Мантоу – это мягкий 

беловатый хлеб на пару из пшеничной 

муки, воды и дрожжей. История проис-

хождения Маньтоу восходит к эпохе 

Троецарствия, когда стратег Чжугэ Лян 

вторгся в южные земли со своей армией. 

В то время южные страны называли Ки-

тай варварами. Когда-то давным-давно 

слово маньтоу писалось как 蠻頭 , что 

имеет то же произношение, что и 馒头. 

Слово дословно переводится как варвары 

+ голова.  После того, как Чжугэ Лян по-

бедил варварского короля Мэн Хо, армия 

Чжугэ Ляна отступила. Армии Чжугэ Ля-

на нужно было пересечь реку, но, как бы 

они ни старались, ничего не получалось. 

Тогда Чжугэ Лян вспомнил, что сказал 

ему король варваров: «Пожертвуй 50 че-

ловек и брось их головы в реку, чтобы 

умилостивить духа реки, тогда ты 

сможешь пересечь реку». Но Чжугэ Лян 

уже  так много потерял воинов в битве, и 

он не хотел проливать больше крови. 

Вместо этого Чжугэ Лян убил коров и 

лошадей, которых армия взяла с собой в 

путешествие. Этим мясом начинили хлеб, 

https://tingtingsnest.com/chinesisches-brot-mantou/
https://tingtingsnest.com/chinesisches-brot-mantou/
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придали ему форму человеческой головы 

и бросили в реку. План увенчался успе-

хом, и   армия Чжугэ Ляна смогла успеш-

но переправиться через реку, а этот хлеб 

в результате получил название Маньтоу.  

В Китае для бережного приготовле-

ния пищи используется горячий пар. 

Очень похожи на маньтоу 包子 [Bāozi]  – 

приготовленные на пару пельмени с са-

мыми разнообразными начинками. Суще-

ствует очень много различных разновид-

ностей баози. Существуют баоцзи слад-

кие, соленые, острые, со свининой, говя-

диной, вегетарианские, тофу и многие 

другие. Большую часть времени баози 

едят на завтрак, но, конечно, можно так-

же съесть их в какой-то другой момент.    

Фирменным блюдом провинции 

Цзянсу являются Сяо Лун Бао 小笼包 

[Xiǎo lóng bāo] – это маленькие пельмени 

с начинкой из мяса и бульона. В дослов-

ном переводе они означают «маленькие 

мешочки дракона».   Их готовят и подают 

в паровых корзинах из бамбука. Посколь-

ку Сяо Лун Бао обычно очень горячие, в 

них осторожно прокусывают небольшое 

отверстие и высасывают сок, после этого 

съедается остальное. 

В процессе самостоятельного вы-

полнения различного вида заданий (эссе, 

презентация, доклад), выполняемых сту-

дентами, идет процесс пополнения  куль-

турологическими знаниями. Кроме того, 

развиваются профессиональные компе-

тенции будущих бакалавров-педагогов. 

Будущие учителя осознают, что трансли-

руемые национальной кухней Китая 

культурные коды,   являются важной ча-

стью культуры повседневности, которой 

необходимо овладеть и их будущим вос-

питанникам.     

Выводы  

В заключение следует отметить, что  

обучающиеся, осваивая подобную стра-

тегию изучения языка на основе работы с 

реалиями, овладения китайскими фразео-

логизмами о еде, формируют лингвостра-

новедческую компетенцию. Именно при 

таком подходе создаются реальные усло-

вия для более лучшего понимания мента-

литета, образа жизни  китайского народа, 

его культуры и истории.  

Представленные задания, направ-

ленные   на повышение лингвострановед-

ческой компетенции студентов, могут 

служить фрагментами практического за-

нятия по китайскому языку как ино-

странному, а также включаться в про-

грамму занятий по межкультурной ком-

муникации. 

Перспектива исследования лингво-

страноведческого направления в методи-

ке обучения китайскому языку будущих 

бакалавров педагогического образования 

состоит в разработке  специальной   про-

граммы, ориентированной  на усвоение 

студентами лексических единиц, отра-

жающих   социально-культурные особен-

ности жизни носителей этого языка.  
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Резюме 

Исследовательский интерес авторов статьи направлен на изучение современного подхода к моти-
вации: описание мотивационной системы и её компонентов как важных факторов в обучении русскому 
языку как иностранному (далее – РКИ). В рамках исследования выделяются и анализируются ключевые 
составляющие мотивационной системы в проекции на обучение иностранному (русскому) языку - мотивы, 
мотивоформирующие факторы, приёмы и инструменты, влияющие на вовлечение учащихся в образова-
тельный процесс. Детальное представление мотивационной структуры в рамках современного лингво-
образования эксплицируется как целостная система, включающая в себя определенные ключевые компо-
ненты, что позволяет сформировать более четкое представление о том, как формируется мотивация 
современных учащихся, что необходимо учитывать при обучении иностранному языку с целью достиже-
ния наилучших результатов. 

Мотивация учебной деятельности непосредственно связана с такими параметрами, как ценност-
ные ориентиры, изменение общей культуры общества, уровень технического прогресса, сложность в во-
просе добывания знаний. Интерес обучающихся постоянно меняется, зависит это как от внешних причин 
и социума в целом, так и от индивидуально-личностных характеристик. В изменении учебной мотивации 
важную роль играет личностный компонент, прямая зависимость которого определяется стремлениями 
индивида, его выбором векторных траекторий обучения в стремлении к достижению поставленных це-
лей. Важным является определение ценностей той или иной сферы жизни, влияющей на иерархию по-
требностей каждого человека. Описание составляющих мотивационной системы приводится в контек-
сте современной парадигмы образования и с опорой на психологические, психо- и социолингвистические 
особенности обучения иноязычному общению. 

Результаты исследования могут быть интересны в лингводидактическом осмыслении компонен-
тов и структуры мотивационной системы, актуализирующей создание продуктивной образовательной 
среды, что и становится фактором достижения результатов в изучении иностранного языка. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Ключевые слова: мотивация; русский язык как иностранный; мотивоформирующие факторы; коммуни-
кативная компетенция; мотивационная система. 
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Abstract 

This article is focused on the the study of the modern approach to motivation, the description of the motivation-
al system and its components that are important in the teaching Russian as a foreign language. The study identifies 
and analyses key components of the motivational system in the teaching of foreign (Russian) language, which are 
motives, factors of forming motivation, methods and tools that influence the involvement of students in the education-
al process. A detailed description of the motivational structure in the framework of modern learning, which is consid-
ered as a holistic system, including several key components, allows to form a clearer idea of what influences the mo-
tivation of modern students, what needs to be considered when teaching Russian as a foreign language to achieve 
the best results.   

The motivation of educational activities is directly related to such parameters as values, changes in the general 
culture of society, the level of technological progress, the complexity of knowledge acquisition. The interest of learn-
ers is constantly changing, depending both on the characteristics of society as a whole and on the individual charac-
teristics of each individual. The personal component is an important part of changing the educational motivation, 
which depends directly on the individual’s aspirations, the ways they choose to achieve the goals. It is also important 
to define the value of a sphere of life of each individual, which is based on a hierarchy of their needs. The description 
of the components of the motivational system is given in the context of the modern educational environment and is 
based on psychological and psycholinguistic features of teaching foreign language communication.  

The results of the study may be interesting in the linguo-didactical understanding of the components and struc-
ture of the motivational system, which provides the creation of an relevant educational environment, which becomes 
a factor in achieving results in the study of a foreign language. 
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Введение 

В современном образовании веду-

щей тенденцией в обучении русскому 

языку как иностранному (далее – РКИ) 

является опора на индивидуальные осо-

бенности каждого учащегося, следова-

тельно, всё больше внимания уделяется 

личностно-ориентированному обучению. 

В этой связи самореализация учащихся в 

процессе получения образования стано-

вится основой при выборе методов и 

форм обучения, так как именно она поз-

воляет актуализировать и трансформиро-

вать образовательную траекторию таким 

образом, чтобы учащиеся получали все-

сторонне развивающее образование и 

оставались вовлеченными в учебный 
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процесс на протяжении всего периода 

обучения. Важно отметить, что решению 

этих задач сегодня способствует исполь-

зование современных цифровых техноло-

гий, упрощающих формирование инди-

видуальной образовательной траектории 

и позволяющих трансформировать учеб-

ный процесс с учётом индивидуальных 

особенностей учащихся благодаря разно-

образию цифровых инструментов и 

большому количеству способов их ис-

пользования. 

Современный подход к понятию 

учебной мотивации и определению кри-

териев мотивации учащихся основывает-

ся на исследованиях отечественных и за-

рубежных учёных, психологов, психо-

лингвистов, методистов, которые описы-

вали мотивы и потребности людей как в 

целом, так и в обучении в частности. 

В связи с учётом личностных и пси-

хологических особенностей обучающих-

ся нам кажется логичным определение 

мотивационной системы, сформирован-

ной на основании трёх ключевых компо-

нентов: мотива, понимаемого нами как 

стимул или путь достижения цели, что 

определяет направление деятельности 

человека; мотивоформирующих факто-

ров, обусловливающих формирование 

мотивов (и это определяет их важность и 

иерархию); мотивации как совокупности 

мотивов и мотивоформирующих фак-

торов, основополагающих деятельность 

обучающегося. 

Определение мотивации учащихся, 

понимание их целей и ценностных ори-

ентиров позволяет определить наиболее 

важные аспекты обучения, которые поз-

волят сделать этот процесс наиболее ре-

левантным и целесообразным для каждо-

го ученика. Ключевой задачей современ-

ного обучения иностранным языкам, в 

том числе РКИ, является формирование 

коммуникативной компетенции, которая 

поможет учащимся добиваться постав-

ленных целей и реализовывать себя в тех 

сферах, которые им интересны. Соответ-

ственно подчёркивается необходимость 

отбора функционального языкового ма-

териала с учётом интересов и потребно-

стей учащихся, использование различных 

педагогических технологий, включение 

цифровых инструментов в процесс обу-

чения РКИ, в таком случае средством по-

вышения мотивации становится как сред-

ства обучения, так и формы деятельности 

на занятиях. 

Результаты и обсуждение 

Мотивационная система, выделенная 

нами в качестве ключевого элемента в 

образовании, состоит из трёх ключевых 

элементов: мотивов, мотивоформирую-

щих факторов и непосредственно моти-

вации. Изучению мотивации и в том чис-

ле учебной мотивации и её аспектов по-

священы работы И.А. Зимней, В.К. Ви-

люнаса, Л.И. Божович, Л.С. Выготского, 

П.М. Якобсона, А.Н. Леонтьева, С.Л. Ру-

бинштейна, Г.И. Щукиной и др. Зарубеж-

ные авторы - Д. Макклелланд, Дж. Аткин-

сон, Х. Хекхаузен, А. Маслоу, Х. Мюр-

рей, и др. – также обращались в своих ра-

ботах к вопросам мотивации. 

Можно утверждать, что мотивы 

формируются в процессе развития чело-

века: они напрямую зависят от факторов, 

окружающих его на этапе становления 

личности: среда, воспитание, окружение 

и т.п. Термин «мотивация» в понимании 

Х. Хекхаузена [1] является обобщающим 

обозначением тех действий, которые че-

ловек совершает, выбирая стратегию сво-

его поведения в той или иной ситуации. 

Выбор определённого поведения зависит 

от последствий, которые ожидаются, по-

буждения к действию, ожиданий опреде-

лённого результата, осознания возможно-

стей. Следовательно, мотивация включа-

ет в себя и мотивы, которые реализуются 

в конкретной ситуации. 

По мнению А.Н. Леонтьева [2], ос-

новным источником мотивации человека 

служат его потребности. Мотивом назы-

вается результат, который становится 

итогом деятельности, именно мотив по-

буждает и направляет деятельность чело-
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века, придаёт ей смысл. А.Н. Леонтьев 

также утверждает, что деятельность че-

ловека полимотивирована, так как моти-

вированная деятельность помогает удо-

влетворить не одну, а сразу несколько 

потребностей. Отметим также противо-

поставление понятия «мотив» понятию 

«интерес», при этом мотив может стать 

причиной возникновения интереса в про-

цессе деятельности. Разграничение поня-

тий «мотив» и «интерес» позволило вы-

делить мотивы-стимулы, которые стано-

вятся началом пробуждения интереса. 

Вместе с этим выделяются и смыслообра-

зующие мотивы, которые будут иметь 

личностный смысл и придавать смысл 

совершающимся действиям. Соответ-

ственно деятельность может осуществ-

ляться ради самой деятельности и для до-

стижения какой-либо цели. 

В рамках обучения интерес можно 

рассматривать в качестве мотива к изуче-

нию языка. Советский психолог и фило-

соф С.Л. Рубинштейн отмечал, что цели 

недостаточно для осуществления дей-

ствий, даже если эта цель очень значима 

и существенна [3]. Человеку необходимо 

также учитывать условия, в которых ему 

придётся эту цель реализовывать, совер-

шать действия для её достижения. Важно 

отметить, что каждая цель достигается 

посредством нескольких или многих дей-

ствий, у каждого из которых нет кон-

кретного результата, но все они являются 

составляющими элементами, необходи-

мыми для достижения цели. Все действия 

человека основываются на побуждениях, 

которые становятся мотивом, если осо-

знаются человеком. На основе различных 

исследований можно выделить следую-

щие три группы мотивов: социальные, 

познавательные, личностные. 

Проблема познавательного интереса 

является одной из главных идей, изучае-

мых Г.И. Щукиной [4], которая связывает 

понятие «познавательный интерес» с 

проблемой деятельности и взаимосвязи 

различных видов деятельности в учебном 

процессе, а также с проблемой формиро-

вания личности. Автор отмечает, что по-

знавательный интерес может стать сред-

ством обучения и мотивации, если про-

дуктивно включается в грамотно постро-

енный образовательный процесс. Позна-

вательный процесс часто становится и 

мотивом для формирования и развития 

личности в целом, так как он активизиру-

ет различные психические процессы, ко-

торые вызывают положительное эмоцио-

нальное состояние, что ведёт к эмоцио-

нальной удовлетворённости [5]. А это со-

ответственно становится мотивацией к 

дальнейшему обучению.  

Необходимо учитывать разницу ме-

жду понятиями «мотив», «цель» и «моти-

вация». Мы согласны с мнением А.Н. Лео-

нтьева, который разделяет мотив (стимул 

порождения деятельности) и цель (ожи-

даемый и желаемый результат деятельно-

сти) [2]. Цель обычно осознаётся и анали-

зируется человеком, а мотив часто оста-

ётся неосознанным. Цель и мотив могут 

совпадать или не совпадать, что происхо-

дит, когда человек делает не то, чего он 

хочет именно сейчас, а совершает какие-

то промежуточные действия, которые в 

итоге приведут его к желаемой цели [6]. 

Поведенческие мотивы могут склады-

ваться в черты характера человека, если 

повторяются достаточно часто. В таком 

случае они могут отражать особенности 

личности человека и позволяют разделять 

людей на определённые категории (напри-

мер, реалисты, оптимисты, пессимисты и 

т.п.). 

Многие исследователи, описывая си-

стему мотивации, обращают внимание на 

мотивы, которые могут стать побудите-

лями учебной деятельности. Так, напри-

мер, Б.Р. Мандель [7] выделяет систему 

мотивов, которая включает в себя следу-

ющие элементы: познавательные потреб-

ности, цели, интересы, стремления, идеа-

лы, мотивационные установки. Эта си-

стема, по мнению исследователя, образу-

ет как устойчивую, обусловленную внут-

ренними стабильными мотивами, так и 

динамическую, в основе которой лежат 
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социальные мотивы и потребности, учеб-

ную мотивацию. 

Изучив различные исследования, 

описывающие мотивацию, её критерии, 

особенности и характеристики, мы выде-

лили основные мотивы, которые могут 

являться наиболее актуальными при изу-

чении РКИ: учебный мотив, познаватель-

ный мотив, мотив достижения успеха, 

мотив избегания неудач, мотив самореа-

лизации, профессиональный мотив, пра-

гматический мотив, коммуникативный 

мотив, карьерный мотив и мотив обще-

ственной полезности. 

Важным фактором, влияющим на 

мотивы в изучении иностранного языка, 

нам также видится модальность мотивов, 

которая связана с личностными особен-

ностями обучающегося. Можно выделить 

следующие виды модальности: принуж-

дение, вовлечение, убеждение и воздей-

ствие. Благодаря использованию модаль-

ности возможно формирование индиви-

дуальной учебной траектории, которая 

будет учитывать личностные и психоло-

гические особенности учащихся, такие 

как тип восприятия информации (визу-

альная, аудиальная и т.д.), способность к 

изучению языка, лёгкость в усвоении ин-

формации. В современном обществе, ос-

новывающемся на визуальном восприя-

тии информации, именно цифровые тех-

нологии позволяют дополнить образова-

тельный процесс таким образом, чтобы 

усвоение знаний и формирование навы-

ков стало более успешным. Отмечается, 

что современные цифровые технологии 

вносят в обучение открытость и прозрач-

ность, делают его более мобильным и до-

ступным [8, с. 114]. Учёт индивидуаль-

ных факторов и использование современ-

ных ресурсов даёт возможность персо-

нифицировать обучение и повлиять на 

мотивацию учащихся, что позволяет сде-

лать изучение иностранного языка более 

доступным. 

В контексте обучения РКИ важно 

понимать определение учебной мотива-

ции, её особенностей и отличий от обыч-

ной мотивации человека. В этой связи 

релевантным видится обращение к дефи-

нициям и критериям мотивации, опреде-

ляемым учёными и методистами. Так, 

И.А. Зимняя [9] пишет об учебной моти-

вации как о частном виде мотивации, ко-

торый можно выделить в рамках учебной 

деятельности. Ученый отмечает, что 

учебная мотивация имеет ряд факторов, 

которые являются отличительными именно 

для этого вида мотивации. Например, на 

учебную мотивацию непосредственное 

влияние оказывает то образовательное 

учреждение и та система, в рамках кото-

рых осуществляется процесс обучения. 

На учебную мотивацию также воздей-

ствует образовательный процесс и лич-

ностные особенности обучающихся (ин-

тересы, возраст, пол, социальный статус 

и др.). И конечно, влияние оказывает 

специфика предмета и личность педагога. 

Подчёркивается также, что на учебную 

мотивацию влияют как внешние (поощ-

рение / наказание), так и внутренние (ре-

зультат обучения, процесс обучения) 

факторы. 

Мотивация в этой связи становится 

основой любой деятельности индивидуу-

ма, движущим фактором, который опре-

деляет путь его развития и выбор средств, 

необходимых ему для личностного роста 

и достижения имеющихся целей. Учебная 

мотивация может пониматься как част-

ный вид мотивации, включенный в учеб-

ную деятельность и определяющий по-

требность учащегося в получении знаний. 

Общим можно назвать мнение о том, 

что мотивацию человека можно поделить 

на внутреннюю и внешнюю. Е.А. Седова 

подчёркивает, что при изучении ино-

странных языков студенты руководству-

ются двумя видами мотивации: интегра-

тивной (желание погрузиться в языковую 

среду, стать частью культуры, когда изу-

чение языка позволяет погрузиться в 

культурную идентичность страны) и ин-

струментальной (язык становится прак-

тическим инструментом, позволяющим 

достигать личностных и профессиональ-
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ных целей)1. Отметим, что оба вида мо-

тивации неразрывно связаны, существу-

ют только совместно, но заметна суще-

ственная тенденция к преобладанию ин-

струментальной мотивации. Следует так-

же подчеркнуть, что внутренняя мотива-

ция влияет на эффективность овладения 

иностранным языком - на саму образова-

тельную деятельность и её процесс. 

Многие исследователи обращают 

внимание на то, что в контексте учебной 

мотивации возможно деление последней 

на «положительную» и «отрицательную», 

что также связывается с внутренним 

ощущением человека при совершаемом 

им действии. Интересной в этой связи 

видится теория, которую предложил аме-

риканский психолог и специалист в обла-

сти мотивации Дж. Аткинсон [1]: в про-

водимых им экспериментах мотивация 

представлена с точки зрения потребности 

в успехе. Результаты исследования за-

ключались в том, что доказательными ха-

рактеристиками мотивации стали лич-

ностные мотивы: потребность в достиже-

нии успеха / потребность в избегании не-

удачи. Дж. Аткинсон подчеркнул, что на 

выбор определенной модели влияет так-

же такая личностная характеристика, как 

тревожность, степень которой возможно 

выявить при проведении различных 

опросов и тестирования. 

Мотивационная система в лингводи-

дактике рассматривается в контексте 

психологических основ методики обуче-

ния. В.К. Вилюнас [10] отмечает, что 

непосредственно мотивация человека, в 

отличие от биологической мотивации, 

всегда отвечает запросам и требованиям 

общества. В.К. Вилюнас подчёркивает, 

что человеческая мотивация обусловлена 

такими свойствами, как речь, сознание, 

 
1 Седова Е.А. Особенности интегратив-

ной и инструментальной мотивации обуче-

ния иностранному языку у девушек и юно-

шей ‒ студентов технического вуза: дис. … 

канд. психол. наук. Нижний Новгород, 2012. 

214 с. 

интеллект, воля, что отличает мотивацию 

человека от мотивации животных. Иссле-

дователь выделяет такие отличительные 

признаки мотивации человека, как поли-

мотивированность, подчинение мотивов 

друг другу и их иерархическую организа-

цию, заменяемость одних мотивов дру-

гими, их изменчивость. Отмечается, что 

мотивации характерна обусловленность 

такими внешними факторами, как воспи-

тание, навязывание идеалов, похвала / 

порицание – всё это обусловливает фор-

мирование социальной, а не биологиче-

ской мотивации, характерной именно для 

человека. Также человека характеризует 

и такой фактор, как самовоспитание, 

субъективно воздействующее на мотива-

цию. Так, например, педагогические при-

нципы андрагогики включают особые 

требования к эффективности преподава-

теля, что в числе прочих позволяет 

взрослым учащимся добиваться продук-

тивных результатов, и тем самым форми-

ровать устойчивую мотивацию к обуче-

нию. 

Итак, мотивация является ключевым 

фактором при достижении успеха в обу-

чении. Л.С. Выготский [11] отмечал, что 

необходимо заинтересовать учащегося, 

прежде чем вовлекать его в какую-либо 

деятельность. И ключевым вопросом в 

этом являются отношения между обуча-

ющимся и преподавателем: необходимо 

создавать комфортные условия для обу-

чения, выявлять потенциал обучающихся, 

поддерживать положительную атмосферу 

в процессе обучения благодаря посиль-

ным задачам, тем самым проектируя си-

туацию успеха. Знание типа мотивации 

конкретного ученика позволяет форму-

лировать и ставить задачи таким образом, 

чтобы с наибольшей степенью вероятно-

сти такие задачи были выполнены. Такой 

подход позволяет выбрать в дальнейшем 

и систему поощрений, наиболее подхо-

дящую каждому ученику. 

На сегодняшний день получение 

высшего образования для многих являет-

ся средством достижения профессио-
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нальных успехов. Отмечается, что «Со-

временные мировые образовательные 

стандарты призваны обеспечить подго-

товку высококвалифицированного специ-

алиста, творческого индивида, хорошо 

ориентирующегося и адаптирующегося к 

глобальным изменениям в мире» [12,           

с. 152]. Изучение языков в рамках актив-

но развивающего в условиях глобализа-

ции общества выходит на первый план 

для многих студентов, стремящихся к 

успешной самореализации в любой сфе-

ре. Как отмечает И.А. Лешутина, «Путь 

от цели к результатам обучения – это по-

следовательное движение вверх, ступени 

к успеху в изучении иностранного языка. 

Гарантия успеха напрямую связана с 

эмоциональной вовлечённостью учащих-

ся в процесс обучения» [13, с. 18]. Имен-

но поэтому важно понимать мотивы и 

цели при изучении иностранного языка, 

что тем самым позволит удерживать / по-

вышать мотивацию учащихся на каждом 

этапе обучения, правильно выстраивать 

мотивационную систему, которая будет 

являться частью всего процесса обучения 

и определит в конечном итоге вектор до-

стижения цели для каждого ученика. 

Важным для воздействия на мотива-

цию в процессе обучения является также 

понимание её видов, структуры и прочих 

составляющих. Советский учёный-пси-

холог и педагог П.М. Якобсон разделяет 

учебную мотивацию на три группы: по-

буждаемую внутренними (мотивация, 

обусловленная внутренними мотивами, 

которые присущи самой деятельности), 

внешними (она связана с моральными, 

гражданскими, социальными мотивами) и 

личными факторами. Взаимодействие 

этих видов мотивации видится как 

наиболее продуктивная ситуация при 

обучении. П.М. Якобсон в своих иссле-

дованиях обращается к понятию «соци-

альные установки», которые рассматри-

ваются в качестве мотивирующего фак-

тора поведения [14]. П.М. Якобсон под-

чёркивает, что воспитание человека до-

лжно влиять на мотивы его поступков. 

Соответственно мотивация обучающего-

ся влияет на его нравственные побужде-

ния, которые становятся активизаторами 

его учебного поведения. Таким образом, 

обучение РКИ должно становиться моти-

вацией не только к получению знаний, но 

и к формированию нравственного образа 

у человека. Хоть это и является более 

сложной задачей, но формирование нрав-

ственных ориентиров личности в процес-

се обучения влияет и на выбор жизнен-

ных целей, действий, направленных на их 

реализацию, что отражается и на обуче-

нии в целом. 

Необходимо учитывать, что мотива-

ция взрослых кардинальным образом от-

личается от детской мотивации. Л.И. Бо-

жович [15], анализируя мотивацию обу-

чающихся разного возраста (от младших 

школьников до старших школьников и 

взрослых обучающихся), сравнивает из-

менение их мотивов в обучении. У стар-

ших школьников преобладают социаль-

ные мотивы, которые заключаются в по-

требности к самореализации, к получе-

нию практических знаний и навыков, свя-

занных с их интересами, ориентация на 

будущее: их мотивы обусловлены и са-

мой познавательной потребностью, так 

как осознаётся польза от получаемых 

знаний. Л.И. Божович также выделяет 

особенности и пути развития потребно-

стей человека: изменение положения в 

жизни, в системе взаимоотношений с 

окружающими, предъявление различных 

требований и ожиданий. Это характерно 

как для детей, так и для взрослых, так как 

у каждого человека со временем изменя-

ются особенности образа жизни – появ-

ляется новый опыт, меняется уровень 

психического развития - потребности мо-

гут меняться при освоении новых форм 

поведения, при получении новых навы-

ков. И наконец, сами потребности внут-
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ренне меняются и развиваются, становясь 

более сложными. 

Для нашего исследования наиболее 

значимой видится мотивация взрослых 

учащихся, изучающих РКИ, поэтому пер-

востепенно выделить те ключевые факто-

ры, которые влияют на этот процесс. Та-

кими факторами становятся следующие 

моменты: практическое применение зна-

ний, видение потенциальной пользы от 

изучения РКИ, учёт и реализация ожида-

ний и интересов, взаимодействие учаще-

гося и преподавателя. Одним из первых 

исследователей, который стал работать в 

сфере обучения взрослых, был американ-

ский педагог М. Ноулз [16]. В его науч-

ных исследованиях обоснованы отличи-

тельные характеристики, которые отра-

жают особенности обучения взрослых и 

являются мотивирующими факторами в 

обучении для данной целевой группы: 

автономность, саморегуляция, помощь 

преподавателя (при необходимости) – 

«преподаватель как помощник», необхо-

димость учёта ожиданий, реализация ин-

тересов, ответственность, лидерство, са-

мовыражение и самопрезентация, инди-

видуальные траектории обучения, проек-

ция имеющегося опыта на актуальный 

процесс обучения, направленность на 

четко поставленную цель, ценность обу-

чения, уместность учебного материала, 

практическая направленность, уважение 

личности обучающегося. 

Следует обратить внимание на кри-

терии мотивации учебной деятельности, 

которые являются основой формирования 

у обучающихся интереса к изучаемым 

дисциплинам. Это те составляющие 

учебного процесса, от которых также за-

висит успешность освоения учебной про-

граммы: содержание учебного материала; 

форма деятельности и педагогические 

технологии, используемые на занятии; 

особенности самостоятельной деятельно-

сти студента; мотивация и организация 

этой деятельности, которая является 

чрезвычайно значимой в изучении ино-

странного языка; стиль преподавания; 

учёт индивидуальных особенностей уча-

щихся; атмосфера в учебной группе и си-

туация здоровой конкуренции. 

Важным аспектом в обучении явля-

ются также методические принципы, ко-

торым следует современный преподава-

тель в практике обучения РКИ: принцип 

коммуникативности, при котором сам 

учебный материал должен мотивировать 

студентов к общению, вызывать желание 

задавать вопросы, обсуждать и коммен-

тировать изучаемое; принцип доминиру-

ющей роли упражнения во всех сферах 

овладения языком для закрепления изу-

ченного материала на практике с целью 

формирования коммуникативной компе-

тенции; принцип взаимосвязанного обу-

чения видам речевой деятельности; 

принцип интенсивности, так как только 

при регулярном обучении возможно до-

биться устойчивых и качественных ре-

зультатов; принцип концентризма; прин-

цип наглядности, подразумевающий ис-

пользование различных видов материалов 

для лучшего закрепления знаний и фор-

мирования навыков; принцип активности, 

когда учащийся является активным участ-

ником процесса обучения. 

На основе описанных мотивов, прин-

ципов и критериев мотивации учащихся 

авторами статьи был проведен опрос среди 

студентов-инофонов-нефилологов, изуча-

ющих русский язык на 1 и 2 курсах бака-

лавриата и магистратуры, с целью выяв-

ления наиболее важных для них мотивов 

при изучении РКИ. Такое исследование 

позволит в дальнейшем говорить о выде-

лении общих и специфических мотиво-

формирующих факторов: индивидуали-

зация обучения, профориентированное 

обучение, самостоятельное vs групповое 

обучение, очная / смешанная / дистанци-

онная форма обучения и т.п. Все эти па-

раметры можно рассматривать в связи с 

особенностями общего интеллектуально-
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го, культурного и эмоционального разви-

тия, индивидуальных особенностей и 

жизненных установок учащихся. Резуль-

таты этого опроса представлены ниже. 

Как было уже отмечено выше, боль-

шая часть опрошенных обучается в бака-

лавриате и оценивает свои знания по рус-

скому языку как стартовые (40.9% - 

начальный этап) или средние (45.5% - 

продвинутый этап). 

Отвечая на вопрос о том, что являет-

ся самым важным в изучении языка, 

большая часть опрошенных выбрала от-

веты «мне важно правильно выполнять 

задания» (63.6%) и «я люблю узнавать 

что-то новое и интересное» (54.5%). Для 

большого количества опрошенных в при-

оритете оказалось получать хорошие 

оценки (40.9%), но только малая часть 

респондентов отметила, что они пред-

почитают избегать плохих результатов 

(9.1%). Можно сделать вывод, что поло-

жительная мотивация, основанная на ин-

тересе, вовлечённости и измеримых ре-

зультатах является для обучающихся бо-

лее важной, чем отрицательная мотива-

ция, выраженная в избегании учебных 

неудач. 

Отвечая на вопрос «Для чего вы изу-

чаете русский язык?», многие опрошен-

ные выбирали такие варианты ответа, как 

«Русский язык помогает мне понять, чем 

я хочу заниматься» (50%), «Я хочу полу-

чить хороший диплом, образование, рус-

ский язык мне помогает» (50%), «Я люб-

лю русский язык, культуру, хочу узнать 

об этом больше» (54,5%). Всё это под-

тверждает наше суждение о том, что за-

интересованность студентов основана на 

положительном восприятии русского 

языка и культуры, обучение РКИ стано-

вится способом самопознания и само-

определения, помогает реализовать свои 

возможности и обеспечить лучший уро-

вень жизни. 

Оценивая аспекты, которые оказа-

лись наиболее важными для студентов на 

занятиях РКИ, мы отметили, что большая 

часть реципиентов выделила такие пози-

ции, как стиль преподавания и личность 

самого преподавателя (59.1%), также 

многие (54.5%) выбрали вариант «Я дол-

жен понимать, что задания полезны: они 

научат меня новому...». Приоритет выбо-

ра отражает особенности мотивации 

взрослых учащихся – им требуется ви-

деть пользу в получаемых знаниях, фор-

мировать жизненно устойчивые навыки. 

Многие реципиенты отмечали важность 

использования актуальных и интересных 

текстов на занятиях (40.9%), включение в 

занятие разнообразных форм работы 

(45.5%). 

Выводы 

На сегодняшний день можно утвер-

ждать, что мотивация в изучении русско-

го языка как иностранного всегда обу-

словлена определёнными потребностями, 

такими как реализация интересов обуча-

ющихся, практическое применение полу-

ченных навыков и знаний, осознание це-

ли и задач обучения языку, составление 

индивидуальной учебной траектории, до-

стижение измеримых и видимых резуль-

татов и т.п., в зависимости от чего далее 

определяются характер и направление 

деятельности. Кроме того, один мотив 

может реализовывать различные потреб-

ности. Например, поощрение или поло-

жительная оценка в качестве мотива мо-

жет влиять на потребность в обществен-

ном признании, одобрении от авторитета 

/ преподавателя и отсюда в повышении 

самооценки, устойчивой уверенности в 

будущем (хорошие оценки помогают по-

ступить в хороший вуз). Поэтому внеш-

ние объекты могут становиться фактора-

ми, стимулирующими активность чело-

века, так как они позволяют реализовать 

широкий спектр потребностей. 

Понимание роли каждого учащегося 

и адекватная оценка уровня его владения 

иностранным (русским) языком в процес-
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се обучения даёт возможность препода-

вателю составить / предложить индиви-

дуальные учебные траектории, которые, в 

случае их реализации, помогут достиже-

нию поставленных целей и созданию 

продуктивной образовательной среды. 

Отсюда следует, что позитивное и поло-

жительное отношение к учёбе является 

важным фактором, повышающим степень 

вовлечения в учебный процесс и интерес 

к обучению. Именно в таких условиях 

человек способен добиваться наилучших 

результатов и развиваться как в личност-

ном, так и в профессиональном плане, 

поэтому формирование мотивированной 

личности – одна из ключевых задач в 

контексте современного языкового обра-

зования. Задача, решать которую пред-

стоит каждому преподавателю. 

Выделенные нами мотивы к изуче-

нию языка, критерии мотивации учащих-

ся и принципы лингводидактики являют-

ся основой для оценки методов, техноло-

гий и инструментов, используемых в со-

временной практике РКИ. Значимым 

фактором является необходимость учёта 

индивидуальных особенностей учащихся, 

так как именно мотивация, выстроенная в 

соответствии с личностными характери-

стиками и сопутствующая целям и зада-

чам обучения, позволит каждому ученику 

добиваться наиболее продуктивных ре-

зультатов на занятиях РКИ. Тенденции к 

использованию индивидуального подхо-

да, построению личных траекторий, при-

менению современных цифровых образо-

вательных инструментов позволяют реа-

лизовать представленные в данной статье 

критерии учебной мотивации, что окажет 

положительное влияние на формирование 

всего спектра коммуникативных компе-

тенций студентов, повышая в целом на 

всех уровнях результат обучения русско-

му языку как иностранному. 
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Резюме 

В течение двадцатого века, ознаменованного одними из самых трагических войн за всю историю че-
ловечества, люди больше стали обращаться к урегулированию конфликтов посредством переговоров. В 
данный период медиация, разбирательство, посредничество, переговоры, представляющие собой аль-
тернативные способы разрешения конфликтов, стали интенсивно формироваться и развиваться.  

Под медиацией рассматриваются переговоры, в которых принимает активное участие некий неза-
висимый посредник, основная цель которого состоит в грамотном построении коммуникационного про-
цесса и перехода конфликта в плоскость конструктивного межличностного взаимодействия. 

Цель данной статьи заключается в сопоставительном психологическом анализе практического 
опыта функционирования института медиации на базе российских судов общей юрисдикции. 

Благодаря проведенному психологическому эксперименту были даны основные характеристики ин-
ститута медиации как части судебного примирения; рассмотрены личностные особенности в деятель-
ности медиатора; проанализирована практика медиации на примере Старооскольского городского суда 
Белгородской области, Арбитражного суда Белгородской области, Белгородского областного суда, Яко-
влевского районного суда, Октябрьского районного суда города Белгорода, Губкинского городского суда, 
Белгородского районного суда; даны сравнительные личностные характеристики и стили поведения су-
дей и медиаторов; проведён анализ результатов психологической диагностики медиаторов, работающих 
в судах и судей общей практики. 

В исследовании использовались следующие методики: тест «Самооценка психических состояний»          
Г. Айзенка; тест «Коммуникативные и организаторские склонности», авторы В.В. Синявский, В.А. Федо-
рошин (КОС); опросник «Стиль поведения в конфликте» К. Томаса, Р. Килманна; авторская анкета иссле-
дования работы судей общей юрисдикции и медиаторов, работающих в судах. 

В проведенном исследовании были применены разнообразные методы анализа полученной информа-
ции, включая качественные и количественные подходы, а также математические методы обработки 
данных. 
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Ключевые слова: институт медиации; организационный конфликт; добровольность; соглашение; стрес-
соустойчивость; конфликтоустойчивость. 
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Abstract 

During the twentieth century, marked by some of the most tragic wars in human history, people began to turn 
more to settling conflicts through negotiations. During this period, mediation, litigation, mediation, negotiations, which 
are alternative methods of conflict resolution, began to intensively form and develop. 

Mediation is considered negotiations in which an independent mediator takes an active part, the main goal of 
which is to competently structure the communication process and transition the conflict to the plane of constructive 
interpersonal interaction. 

The purpose of this article is a comparative psychological analysis of the practical experience of the functioning 
of the institution of mediation on the basis of Russian courts of general jurisdiction. 

Thanks to the conducted psychological experiment, the main characteristics of the institution of mediation as 
part of judicial reconciliation were given; personal characteristics in the activities of a mediator are considered; the 
practice of mediation is analyzed using the example of the Stary Oskolsky City Court of the Belgorod Region, the 
Arbitration Court of the Belgorod Region, the Belgorod Regional Court, the Yakovlevsky District Court, the Ok-
tyabrsky District Court of the city of Belgorod, the Gubkinsky City Court, the Belgorod District Court; comparative per-
sonal characteristics and behavioral styles of judges and mediators are given; An analysis of the results of psycho-
logical diagnostics of mediators working in courts and general practice judges was carried out. 

The following methods were used in the study: G. Eysenck’s «Self-Assessment of Mental States» test; test 
«Communicative and organizational aptitudes», authors V.V. Sinyavsky, V.A. Fedoroshin (KOS); questionnaire «Be-
havior style in conflict» by K. Thomas, R. Kilmann; author's questionnaire to study the work of general jurisdiction 
judges and mediators working in courts. 

In the presented study, various methods of processing the obtained data were used, including qualitative and 
quantitative, and mathematical approaches. 
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Введение  

Выделяют определенные методы 

юридической практики, отличающиеся от 

властно-распорядительной формы выхо-

да из конфликтных ситуаций. Российские 

суды практикуют их применение. Данная 

группа методов призвана уменьшить объ-

ем каждодневной работы судей и вывести 

решение дел на уровень досудебного раз-

бирательства. 

В настоящее время акцентируется 

внимание на дополнительных методах 

урегулирования конфликтов, таких как 

[1, с. 68]: 

1. Претензионный порядок – метод 

досудебного разрешения споров, который 

включает направление письменных пред-

ложений между сторонами конфликта с 

целью урегулирования, может быть при-

менен по желанию сторон или в соответ-

ствии с законодательством. Этот метод 

https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-127-143
https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-127-143
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предоставляет сторонам возможность ра-

зрешить спор без обращения в суд. 

2. Переговоры – процедура построе-

ния конструктивного коммуникативного 

взаимодействия между конфликтующими 

сторонами, с участием третьей нейтраль-

ной стороны. Целью переговорного про-

цесса при этом выступает выработка сов-

местного плана действий по разрешению 

конфликта. 

А.Д. Карпенко интерпретирует пере-

говоры как сложный процесс взаимодей-

ствия, включающий в себя адекватную 

коммуникацию, эффективное просвеще-

ние и ответственное использование вла-

сти с целью совместной разработки, об-

мена и последующего выполнения кон-

кретных обязательств. Этот подход спо-

собствует формированию реалистичных 

и устойчивых соглашений между сторо-

нами [2, с. 6]. 

Переговоры могут рассматриваться 

как отдельный метод урегулирования 

конфликтов, а также использоваться в ка-

честве важного компонента других про-

цессов, включая медиацию. 

3. Медиация представляет собой эф-

фективный метод разрешения конфлик-

тов, основанный на принципе участия 

третьего, нейтрального по отношению к 

сторонам лица – медиатора. Медиатор 

приглашается в процесс с целью облегче-

ния коммуникации между сторонами и 

стимулирования продуктивного диалога. 

С помощью специальной процедуры, 

направленной на поиск взаимоприемле-

мых решений, медиатор помогает сторо-

нам достичь согласия и заключить медиа-

тивное соглашение. Такой подход спо-

собствует эффективному разрешению 

споров и обеспечивает участникам про-

цесса возможность самостоятельно кон-

тролировать итоговый результат. В Фе-

деральном законе от 27.07.2010 №193-ФЗ 

(ред. от 23.07.2013) «Об альтернативной 

процедуре урегулирования споров с уча-

стием посредника (процедуре медиа-

ции)», в ст.2 дается следующие опреде-

ление: «процедура медиации – способ 

урегулирования споров при содействии 

медиатора на основе добровольного со-

гласия сторон в целях достижения ими 

взаимоприемлемого решения». 

4. Так же, альтернативой традицион-

ному судебному процессу является Тре-

тейский суд. Согласно положениям ста-

тьи 2 Федерального закона от 24.07.2002 

№ 102-ФЗ «О третейских судах в Россий-

ской Федерации», «Третейский суд – это 

постоянно действующий или образован-

ный сторонами для решения конкретного 

спора суд, инициирующий третейское 

разбирательство – процесс разрешения 

спора в третейском суде и принятия ре-

шения третейским судом» [3, с.20]. 

Перечисленные выше методы явля-

ются альтернативными способами разре-

шения правовых споров, представляю-

щими собой совокупность процедур, 

направленных на достижение взаимопри-

емлемого результата в правовом кон-

фликте. Эти методы не включают в себя 

характеристики судебного разбиратель-

ства и могут применяться до, во время 

или после судебного процесса1. 

В современном мире выделяются два 

ведущих подхода к реализации медиации 

в судебной системе [4, с. 41]: 

‒ «частная медиация в рамках судеб-

ного процесса» или медиация судебных 

споров. При использовании медиации в 

судебной системе возможно два сцена-

рия: либо привлечение профессионально-

го медиатора, либо передача дела в спе-

циализированную организацию медиато-

ров; 

‒ в рамках судебной медиации, осу-

ществляемой судебным работником, пре-

дусмотрена возможность участия судьи в 

качестве медиатора, получившей назва-

ние «медиация, инкорпорированная в су-

дебный процесс». 

 
1 Романенко М.А. Альтернативные фор-

мы разрешения правовых конфликтов в сфе-

ре прав человека и гражданина: дис. ... канд. 

юрид. наук. Саратов. 2020. С. 51. 
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В 2006 году была принята Концеп-

ция Федеральной целевой программы 

«Развитие судебной системы России» 

2007-2011 годы, где в целях повышения 

«качества и обеспечения доступности 

правосудия предлагалось развивать вне-

судебные и досудебные способы урегу-

лирования конфликтов, в том числе ме-

диацию». 

Согласно положений части 1 ФЗ 

№193, медиация может быть применена 

для укрепления взаимовыгодных отно-

шений, создания этических стандартов в 

деловой сфере и содействия гармонии в 

обществе. Обычно установленный срок 

для проведения процедуры медиации со-

ставляет 60 дней, что является стандарт-

ной практикой. В случае сложного право-

вого спора, возможно, продление срока 

медиации, однако общая продолжитель-

ность процесса не должна превышать 180 

дней. Если стороны обращаются к медиа-

тору и осознают, что медиация не приве-

дет к желаемому результату, имеется 

возможность досрочно завершить про-

цесс. Также медиатор вправе отказаться 

от продолжения переговоров ввиду их 

нецелесообразности, по его мнению. 

Для участия в процессе медиации 

необходимо соблюдение определенных 

критериев и условий, которые определя-

ют статус участника в данной процедуре 

[5, с. 72]: 

‒ участник – субъект правовых от-

ношений, исключенный из области защи-

ты в рамках конституционного и уголов-

ного процесса; 

‒ между субъектами правовых от-

ношений возник правовой конфликт; 

‒ спор, вытекающий из правоотно-

шения, подпадает под категорию споров, 

которые в соответствии со ст. 1 Феде-

рального закона «Об альтернативной 

процедуре урегулирования споров с уча-

стием посредника (процедуре медиации)» 

подлежат урегулированию с применени-

ем процедуры медиации; 

‒ каждая из сторон юридического 

спора выразила желание разрешить кон-

фликт путем проведения процедуры ме-

диации. 

Медиация имеет две модели импле-

ментации в правовую систему, которые 

варьируются от предпосылок к возникно-

вению и самого внедрения [6, с. 290]: 

1) англо-саксонская (Великобрита-

ния, Канада, США, Новая Зеландия). В 

данной концепции медиация рассматри-

вается как единая технология урегулиро-

вания правовых споров, что приводит к 

отсутствию четкого законодательного ре-

гулирования данного процесса; 

2) континентальная (Франция, Гер-

мания, Норвегия и др.). В данном контек-

сте медиация рассматривается как уста-

новленный законодательством процесс, 

который служит альтернативой возмож-

ному уголовному преследованию. 

Российская Федерация относится к 

континентальной модели. Издан специ-

альный закон «Об альтернативной проце-

дуре урегулирования споров с участием 

посредника (процедуре медиации)» от 

27.07.2010 №193-ФЗ, вступивший в силу 

1 января 2011 года. Нормы, регламенти-

рующие медиацию, присутствуют в ГПК, 

АПК. Приняты рекомендации Министер-

ства образования и иные нормативные 

акты. 

А.Д. Карпенко, Е.А. Меренкова от-

мечают, что медиация опирается на такие 

принципы, как [7, с. 282-286]: 

1. Добровольность. Ведущий прин-

цип медиации, при котором медиатор и 

стороны участвуют в процессе по своему 

желанию. За сторонами конфликта со-

храняется право выйти из процесса, если 

они сочтут это необходимым, так что 

давление на стороны не оказывается. 

Право выйти из процесса сохраняется и 

за медиатором во время проведения всего 

процесса, если он сочтёт, что переговоры 

ни к чему не приведут. 

2. Нейтральность. Медиатор пред-

ставляет собой нейтрального посредника 

между сторонами, лишенного интереса к 

исходу дела и не имеющего никаких связей 

(материальных, физических, родственных) 
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с любой из сторон. В случае наличия таких 

обстоятельств, медиатор обязан отказать-

ся от участия в процедуре. 

3. Равноправие сторон. В процессе 

медиации стороны равноправно участву-

ют в выдвижении предложений, их об-

суждении и принятии решений. При раз-

личии статуса и материального положе-

ния сторон, медиатор должен гарантиро-

вать баланс сил, чтобы избежать чувства 

доминирования одной стороны и угнете-

ния другой. 

4. Конфиденциальность. Все, что бу-

дет сказано в процессе, остаётся в месте 

его проведения. По завершении процесса 

медиации медиатор уничтожает все запи-

си, сделанные им в ходе процесса, и не 

вносит обсужденные материалы за стол 

переговоров. Чтобы обеспечить нераз-

глашение информации между сторонами 

можно заключить дополнительное со-

глашение о конфеденциальности. 

Согласно федеральному закону «О 

процедуре медиации», медиатор – это 

«независимое физическое лицо, незави-

симые физические лица, привлекаемые 

сторонами в качестве посредников в уре-

гулировании спора для содействия в вы-

работке сторонами решения по существу 

спора» (ФЗ 193, ст. 2, п. 3). Существует 

также профессиональный стандарт меди-

атора (рег. № 307 Приказ Минтруда № 

041н от 15.12.2014), который утверждает, 

что осуществлять деятельность медиато-

ра на профессиональной основе может 

любой гражданин Российской Федерации 

старше 25 лет с любым высшим образо-

ванием, который получил дополнитель-

ное профессиональное образование по 

медиации и сдавший квалификационный 

экзамен [8, с. 12]. 

О.В. Аллахвердова и А.Д. Карпенко 

выделяют следующие функции медиатора: 

1. Организация процесса медиации 

включает в себя систематическое и про-

дуктивное проведение переговоров на 

всех уровнях медиации, координацию 

процесса, мониторинг выполнения про-

цедурных соглашений и соблюдения 

нормативных стандартов.  

2. Активное слушание предполагает 

анализ содержания и эмоциональной 

окраски высказываний сторон конфликта, 

предоставление обратной связи и разгра-

ничение фактов от их толкований и оце-

нок. Для медиатора важно убедиться в 

корректном понимании высказанного 

сторонами и наличии достаточной ин-

формации для полного понимания кон-

фликта и точек зрения сторон относи-

тельно его причин и возможных реше-

ний. 

3. Анализ конфликта – содействие 

осознанию ключевых аспектов конфликта 

сторонами для разрешения конфликтной 

ситуации; стимулирование выражения 

точек зрения сторонами; контроль за 

уровнем детализации информации. Дан-

ная функция медиатором осуществляется 

как в процессе обсуждения формулиров-

ки вопросов для переговоров и в центре 

внимания, также частично на этапе пред-

ложений. 

4. Контроль выдвигаемых предложе-

ний на реалистичность – верификация 

уровня понимания сторонами заключен-

ных соглашений и их готовности к ис-

полнению. 

5. «Адвокат дьявола» – демонстра-

ция сторонам конфликта возможных 

негативных последствий их чрезмерно 

жесткой позиции в рамках переговорного 

процесса. Этот метод также способствует 

оценке реалистичности возможных исхо-

дов разрешения конфликта или предло-

жений. 

6. Генератор идей – стимулирование 

сторон конфликта к генерации идей для 

разрешения ситуации, а также оказание 

помощи в поиске альтернативных реше-

ний, которые не затрагивали стороны. 

7. Расширение ресурсов – медиатор 

обеспечивает участников переговоров 

информацией или содействует в поиске 

соответствующих данных (например, 

юридических документов и прочего), ко-
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торые могут быть одинаково полезны для 

всех сторон. 

8. Обучение сторон процессу веде-

ния переговоров – медиатор инструкти-

рует стороны в развитии навыков анали-

тического мышления, принятия решений 

и ведения переговоров, ориентированных 

на сотрудничество. 

9. Оказание сторонам помощи в со-

ставлении соглашения – медиатор прово-

дит контроль за точностью структуриро-

вания и комплексностью содержания до-

говоренности. 

10. Создание и поддержание благо-

приятного психологического климата – 

это важная функция медиатора, способ-

ствующая эффективному взаимодей-

ствию между сторонами конфликта пу-

тем предотвращения взаимных оскорбле-

ний и проявлений пренебрежения [10,            

с. 45]. 

Подводя итоги вышесказанному, 

можно сделать вывод об успешной инте-

грации процесса медиативного урегули-

рования конфликтов в российскую су-

дебную систему как институт с укреп-

ленной нормативно-правовой и кадровой 

базой. Наличие законодательной под-

держки, позволяющей сделать медиацию 

практически обязательной при сохране-

нии принципа добровольного участия, 

придает данному методу примирения 

определенные преимущества. Теоретиче-

ски, эффективное применение медиатив-

ных процедур должно обеспечить кон-

фликтующим сторонам возможность до-

стижения взаимовыгодных решений, а 

судебной системе – облегчить существу-

ющую нагрузку. 

Результаты и их обсуждение 

Основной целью данного исследова-

ния является анализ практического опыта 

функционирования института медиации 

на базе российских судов общей юрис-

дикции. 

Гипотеза исследования: судьи, зани-

мающиеся медиаторской деятельностью, 

имеют ряд отличительных личностных 

характеристик. 

В нашем пилотажном психологиче-

ском исследовании приняли участие 60 

человек, имеющих высшее юридическое 

и психологическое образование и являю-

щиеся судьями городского суда, а также 

медиаторами в Старооскольском город-

ском суде, а также судах общей юрис-

дикции Белгородской области в возрасте 

от 28 до 60 лет. 

В ходе данного эмпирического ис-

следования были использованы следую-

щие методы: 

1. Анкета исследования работы су-

дей общей юрисдикции и медиаторов, ра-

ботающих в судах. Данная авторская ан-

кета разработана для того, чтобы оценить 

актуальность и важность существования 

медиации в судах, выяснить процентное 

количество решенных проблем с помо-

щью данной процедуры, узнать, какими 

личностными качествами должен обла-

дать медиатор. 

2. Тест «Самооценка психических 

состояний» Г. Айзенка. В рамках данного 

исследования использовался опросник, 

нацеленный на анализ следующих пси-

хологических характеристик: личностная 

тревожность, отражающая склонность 

индивида к переживанию тревоги и по-

рогу возникновения реакции на тревож-

ные стимулы; фрустрация, как психиче-

ское состояние, характеризующееся низ-

ким настроением, возникающим в ре-

зультате реальных или воображаемых 

препятствий, мешающих достижению 

цели; агрессия, выражающаяся в повы-

шенной психологической активности и 

стремлении к лидерству путем примене-

ния силы в отношении других людей; и 

ригидность, представляющая собой труд-

ность в изменении плановой деятельно-

сти субъекта в условиях, требующих ее 

пересмотра. 

3. Тест «Коммуникативные и органи-

заторские склонности», авторы В.В. Си-

нявский, В.А. Федорошин (КОС). В сферах 

профессий, связанных с активным меж-
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личностным взаимодействием, ключевы-

ми являются коммуникативные и органи-

заторские навыки, которые существенно 

влияют на успех в труде. Основная задача 

работников данных профессий заключа-

ется в руководстве коллективами, обуче-

нии, воспитании, культурно-

просветительском и бытовом обслужива-

нии людей и прочее. Анализ результатов 

испытуемого в данном тесте позволяет 

выявить индивидуальные особенности 

его коммуникативных и организаторских 

способностей. 

4. Опросник «Стиль поведения в 

конфликте» К. Томаса, Р. Килманна (в 

адаптации Н.В. Гришиной). Данный тест 

разработан с целью анализа индивиду-

альной склонности к конфликтному по-

ведению и выявления специфических 

стратегий разрешения конфликтных си-

туаций. Данная методика может быть 

применена в качестве ориентира для ис-

следования адаптационных и коммуника-

тивных особенностей личности, а также 

стиля межличностного взаимодействия. 

При анализе ответов респондентов на во-

просы нашей авторской анкеты были по-

лучены следующие результаты: возраст 

респондентов составляет от 28 до 60 лет. 

Должность опрашиваемых: судьи общей 

юрисдикции – 38 человек; медиаторы, 

работающие в судах – 22 человека; стаж 

работы у опрошенных респондентов со-

ставляет от 3 до 30 лет. На вопрос, об 

опыте в медиаторской деятельности по-

ложительно ответило 26,5% человек. 70% 

респондентов рекомендуют сторонам 

спора обращаться за помощью к медиа-

тору. 80% опрошенных считают, что ча-

ще всего стороны обращаются к медиа-

тору с такими проблемами, как: консуль-

тация семейных пар, находящихся в од-

ном шаге от принятия решения о разводе; 

консультация родителей при спорном во-

просе об определении места жительства 

ребенка, помощь договориться об уча-

стии в воспитании ребенка; порядок об-

щения с ребенком после развода родите-

лей; семейные конфликты; трудовые спо-

ры. 95% опрошенных считают, что сле-

дует обратиться к медиатору, а не в суд с 

такими вопросами, как: конфликты, где 

важна конфиденциальность; вопросы, в 

решении которых заинтересованы обе 

стороны; вопросы, где важен короткий 

срок принятия решения; некоторые се-

мейные конфликты; трудовые споры по 

поводу изменений условий труда; кон-

фликты неправового характера. По ре-

зультатам опроса об успешности решае-

мых спорных вопросов при помощи ме-

диатора – 68% респондентов считают, что 

при обращении граждан к медиатору, их 

вопросы не доходят до суда или прекра-

щаются на этапе судебного разбиратель-

ства, т.к. являются успешно решенными и 

закреплёнными договорным соглашением 

на этапе проведения медиации. По мне-

нию 60% опрошенных, для успешной ра-

боты медиатора необходимо обладать 

следующими качествами: способность 

завоевывать доверие и уважение со всех 

сторон; проявление глубокой человече-

ской порядочности; честность; коммуни-

кабельность; организованность. В то же 

время, 28% респондентов считают, что 

более важными являются следующие каче-

ства: энергичность; ответственность; уме-

ние эффективно взаимодействовать; спо-

собность анализировать и делать обобще-

ния; уважение к индивидуальной свободе 

каждого. 12% опрашиваемых считают, что 

медиатор должен обладать: креативность, 

конкретность, независимость. 

В результате тестирования испытуе-

мых по методике Г. Айзенка «Самооцен-

ка психических состояний», были выяв-

лены следующие результаты, которые 

наглядно представлены на рис. 1. 

Как показано на рис. 1, средний уро-

вень тревожности отмечается у 38% 

опрошенных, что указывает на то, что это 

сотрудники, обладающие более или ме-

нее спокойным характером и сохраняю-

щие эмоциональное равновесие. Они до-

статочно активны и общительны, однако 

иногда возникают случаи беспокойства, 

необоснованного текущими обстоятель-

ствами. 
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62%

38%

Низкий уровень Low level Средний уровень Average level

Высокий уровень High level

 
Рис. 1. Распределение респондентов, имеющих опыт модераторской деятельности, в зависимости  

от уровня тревожности (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 1. Distribution of respondents with experience in moderating activities depending on the level of  
anxiety (according to G. Eysenck method) 

Низкий уровень тревожности на-
блюдается у большинства медиаторов – 
62%, они общительны и инициативны, 
они могут часто восприниматься окру-
жающими как чрезмерно спокойные, им 

свойственна сдержанность чувств, они 
способны максимально расслабиться и 
достичь точки мобилизации в нужный 
момент.

 

41%

54%

5%

Низкий уровень Low level Средний уровень Average level

Высокий уровень High level

 

Рис. 2. Распределение респондентов, являющихся судьями общей юрисдикции, в зависимости от  
уровня тревожности (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 2. Distribution of respondents who are judges of general jurisdiction depending on the level of  
anxiety (according to G. Eysenck method) 

Как видно из рис. 2, средний уровень 
тревожности наблюдается у большинства 
судей – 54%, они наиболее работоспо-
собны преимущественно в ситуациях, к 
которым уже успели адаптироваться, в 
которых они знают, как себя вести, знают 
меру своей ответственности. При возник-
новении осложнений в ситуации или уве-

личении степени трудностей может воз-
никнуть проблема тревожности и беспо-
койства. 

Низкий уровень тревожности выяв-

лен у 41% судей, это говорит о том, что 

эти судьи наиболее долгое время зани-

мают данную должность, от чего их опыт 

больше, они умеют быстро переключать-
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ся при принятии решений, а также справ-

ляться со стрессом. Высокий уровень 

тревожности выявлен у 5% респондентов, 

скорее всего, это судьи, у которых опыт 

работы на должности судьи составляет 

менее 5 лет, человеку еще трудно при-

выкнуть к множественным профессио-

нальным этическим ограничениям, ог-

ромному множеству дел, поступающих 

на рассмотрение, и отдаление от окружа-

ющих.

 

10%

90%

0%

Низкий уровень Low level Средний уровень Average level Высокий уровень High level

 
Рис. 3. Распределение респондентов, имеющих опыт медиаторов, в зависимости от уровня 

фрустрации (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 3. Distribution of respondents with experience as mediators depending on the level of frustration  
(according to G. Eysenck method) 

Как видно из рис. 3, средний уровень 

фрустрации наблюдается у 90% респон-

дентов, что говорит о ситуативной устой-

чивости к неудачам, адекватной оценке 

различных жизненных ситуаций; не бо-

язнь трудностей. Низкий уровень фруст-

рации у 9% медиаторов, что свидетель-

ствует о том, что такой человек не всегда 

сразу способен найти скорейшее решение 

проблемы, он может «расклеиться» и не 

всегда реализовать свои желания. Такие 

личности эмоционально уравновешенны, 

но могут быть с завышенной самооцен-

кой. Отсутствует выраженный уровень 

фрустрации у респондентов. 

 

 

Рис. 4. Распределение судей в зависимости от уровня фрустрации (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 4. Distribution of judges depending on the level of frustration (according to G. Eysenck method) 
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Из рис. 4 видно, что у 68% судей 
наблюдается средний уровень фрустра-
ции, что говорит о нормальной само-
оценке, эмоциональной адекватности, со-
знательности и контроле своих эмоций. У 
29% респондентов низкий уровень 
фрустрации, что говорит о сдержанности 
и сознательности при контроле своего 

поведения и эмоций, таким людям свой-
ственно предварительно обдумывать все 
свои действия. Высокий уровень фруст-
рации был выявлен у 3% опрашиваемых, 
это характеризует их как склонных к 
агрессии, тревожности и раздражитель-
ности.

 

 

Рис. 5. Распределение респондентов, имеющих опыт медиаторов, в зависимости от уровня  
агрессивности (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 5. Distribution of respondents with experience as mediators depending on the level of  
aggressiveness (according to G. Eysenck method) 

Как видно из рис. 5, средний уровень 
агрессивности наблюдается у большин-
ства медиаторов – 80%, это говорит об 
уверенности в собственных силах, реши-
тельности, самостоятельности, хорошей 
приспособленности к жизни. У 20% ре-
спондентов наблюдается низкий уровень 

агрессивности, что означает иногда недо-
статок решительности в каких-либо де-
лах, возможна недостаточная уверен-
ность в собственных силах. Присутствует 
стрессоустойчивость. Отмечается отсут-
ствие высокого уровня агрессивности у 
исследуемых. 

 

 

Рис. 6. Распределение судей в зависимости от уровня агрессивности (по методике Г. Айзенка) 

Fig. 6. Distribution of judges depending on the level of aggressiveness (according to G. Eysenck method) 
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Как видно из рис. 6, средним уров-

нем агрессивности обладает 88% опро-

шенных, что говорит о среднем уровне 

стрессоустойчивости, в будущем воз-

можно возникновение чувства фрустра-

ции. В зависимости от ситуации, респон-

денты могут проявлять черты, как для 

низкого, так и для высокого уровня 

агрессивности. У 8% судей низкий уро-

вень агрессивности, а у 4% респондентов 

выявлен высокий уровень агрессивности, 

что может быть связано с большой рабо-

чей нагрузкой и вызывать раздражитель-

ность и даже гнев. 

В группе «медиаторов» выделяются 

следующие уровни коммуникативных и 

организационных склонностей: 

1) уровень коммуникативных уме-

ний: низкий – 0 чел. (0%); ниже среднего 

– 0 чел. (0%); средний – 7 чел. (38,8%); 

высокий – 11 чел. (61,1%); 

2) уровень организаторских умений: 

низкий – 1 чел. (5,5%); ниже среднего – 3 

чел. (16,6%); средний – 9 чел. (50%); вы-

сокий – 5 чел. (27,7%). 

Таким образом, преобладающим уро-

внем коммуникативных умений является 

высокий уровень, то есть медиаторы 

стремятся к общению и коммуникации с 

людьми, не ограничивают круг своих 

знакомств, умеют организовывать и пла-

нировать свою работу, такие люди отли-

чаются глубокой искренностью и откро-

венностью, вызывают чувство доверия и 

обладают высоким уровнем взаимопони-

мания, активны, легко приспосабливают-

ся к любым обстоятельствам.  

В исследовании организаторских 

умениях медиаторов преобладает сред-

ний уровень умений, это означает, что 

такие люди умеют отстаивать свое мне-

ние, планировать работу, но не всегда это 

делают. 1 человек (5,5% респондентов) 

имеет низкий уровень организаторских 

умений, что означает наличие трудностей 

с организацией своей деятельности, не 

стремление к общению с людьми. Высо-

кий уровень организаторских умений ха-

рактеризуется инициативностью, способ-

ностью брать на себя большую ответ-

ственность.  

В анализе группы исследователей 

«судей» были обнаружены разнообраз-

ные уровни коммуникативных и органи-

зационных навыков: 

1. Оценка коммуникативных способ-

ностей выглядит следующим образом: 

уровень низкий выявлен у 5 участников 

(11,9%); уровень ниже среднего – у 8 че-

ловек (19%); уровень средний – у 18 че-

ловек (42,8%); уровень высокий – у 11 

человек (26,1%). 

2. Оценка организаторских навыков 

участников исследования распределена 

следующим образом: уровень низкий не 

выявлен ни у одного участника (0%); 

уровень ниже среднего – у 4 человек 

(9,5%); уровень средний – у 15 человек 

(35,7%); уровень высокий – у 23 человек 

(54,7%). Доминирующим уровнем ком-

муникативных умений в группе являет-

ся – средний уровень, т.е. стремление к 

общению находится в среднем диапазоне, 

потенциал их склонностей не отличается 

высокой устойчивостью.  

11 человек (26,1% из опрошенных) 

обладают высоким уровнем коммуника-

тивных умений, они способны достаточ-

но быстро принимать трудные и сложные 

решения. Респондентам, обладающим 

низким уровнем коммуникативных уме-

ний, а также уровнем ниже среднего 

необходимо развивать коммуникативные 

склонности, ведь они не стремятся к об-

щению, чувствуют себя скованно в новой 

компании, достаточно закрыты, могут 

тяжело и долго отходить от обиды. 

Что касается результатов исследова-

ния организаторских способностей судей, 

то в большинстве случаев преобладает 

высокий уровень данных способностей. 

Такие люди могут сплотить коллектив, 

вызывают к себе уважение и авторитет, 

умеют правильно организовывать свою 

работу, активно принимают участие в 

общественной деятельности и участвуют 

в трудных спорах как ведущее звено со-

гласно внутренним устремлениям. 
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Рис. 7. Модель стратегий поведения в конфликте у медиаторов (опросник К. Томаса, Р. Килманна) 

Fig. 7. Model of behavior strategies in conflict among mediators (questionnaire by K. Thomas, R. Kilmann) 

Проанализировав результаты иссле-

дования, можно отметить, что у работни-

ков суда, которые занимаются медиатор-

ской деятельностью, 86% респондентов, 

преобладает стиль поведения – компро-

мисс, который подразумевает открытое об-

суждение мнений и позиций, направленное 

на поиск решения, наиболее удобного и 

приемлемого для обеих сторон. 

  

 

Рис. 8. Модель стратегий поведения в конфликте у судей общей юрисдикции (опросник К. Томаса,  

Р. Килманна) 

Fig. 8. Model of behavior strategies in conflict among judges of general jurisdiction (questionnaire by  

K. Thomas, R. Kilmann) 
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Таким образом, можно отметить, что 

у судей преобладает такой стиль поведе-

ния в конфликте, как соперничество, 

стремление добиться своих интересов в 

ущерб другому. Данная модель дает шанс 

реализовать свои сильные стороны. Сре-

ди всех стратегий разрешения конфлик-

тов соперничество является самым жест-

ким. Выбирать данную стратегию нужно 

только тогда, когда есть уверенность в 

собственных силах и ресурсах и точно 

знать, что ваше мнение является верным.  

Для сравнения результатов ответов 

респондентов в группе медиаторов и в 

группе судей общей практики был 

использован критерий Т-Стьюдента для 

зависимых выборок. В результате анализа 

данных были выявлены статистически 

значимые различия между двумя выбор-

ками по показателям тревожности, фру-

страции и коммуникативных способно-

стей. А, также такими тактиками поведе-

ния в конфликте, как компромисс и со-

перничество. Информация представлена в 

табл. 1. 

Таким образом, в целом было уста-

новлено, что у сотрудников суда, рабо-

тающих в области медиации, более раз-

виты эмпатичные склонности. Судьи об-

щей юрисдикции обладают незначитель-

но выраженной концентричностью. Мы 

предполагаем, что такой работник сосре-

доточен на себе, своей деятельности. Су-

ществует вероятная взаимосвязь между 

концентричностью и высоким уровнем 

общей интернальности судей, которая 

может быть обоснована способностью 

принимать ответственность за происхо-

дящее. Этот процесс требует способности 

концентрироваться на собственных мыс-

лях и проводить анализ текущих собы-

тий. 

Таблица 1. Эмпирические значения критерия Т-Стьюдента для зависимых выборок 

Table 1. Empirical values of the T-Student test for dependent samples 

Названия шкал/ 

Scale names 

Среднее значение в 

группе «Медиаторы»/ 

Average value in the 

«Mediators» group 

Среднее значение в 

группе «Судьи 

общей практики»/ 

Average value in the 

group «General 

practice judges» 

Эмпирическое 

значение 

критерия/ 

Empirical value 

of the criterion 

Уровень 

значимости/ 

Significance 

level 

Тревожность/ 

Anxiety 

2.6±1.602 4±3.749 -0.11 0.611 

Фрустрация/ 

Frustration 

3.8±2.802 5±2.789 -0.25 0.907 

Коммуникативные 

способности/ 

Communication 

skills 

3.4±1.602 5±3.600 -0.15 0.700 

Компромисс/ 

Compromise 

4.8±2.202 8±2.770 -0.29 0.955 

Сотрудничество/ 

Cooperation 

3.8±2.602 5±2.589 -0.26 0.902 

* - p<0,05 

Судьям больше свойственна авто-

номность, чем гетерономность. Автоном-

ность предполагает независимость, ак-

тивность, инициативность, самостоятель-

ность, склонность к доминированию, 

стремление к достижению успеха и само-

утверждению. 
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Выводы 

Примирение представляет собой 

сложный и многосторонний процесс, 

требующий внимания и участия как со 

стороны государства, включая закрепле-

ние соответствующих институтов в зако-

нодательстве, так и со стороны участни-

ков гражданских правоотношений. Дан-

ный процесс включает в себя глубокое 

понимание процедуры примирения, ана-

лиз возможных сценариев ее применения, 

а также оценку потенциальных результа-

тов и последствий, вытекающих из дан-

ной процедуры [10, с. 25-29]. 

Вопросы медиации в Российской 

Федерации регулирует Федеральный за-

кон от 27.07.2010 № 193-ФЗ «Об альтер-

нативной процедуре урегулирования спо-

ров с участием посредника (процедуре 

медиации)».  

Медиация, как одна из четырех форм 

примирительных процедур, представляет 

собой эффективный метод разрешения 

конфликтов. Несмотря на относительную 

новизну в российском законодательстве, 

медиация уже успешно интегрирована в 

юридическую систему России. Этот про-

цесс характеризуется добровольным и 

конфиденциальным участием сторон с 

целью достижения взаимоприемлемого 

решения и разрешения спора [11, с. 146-

147]. 

Роль медиатора в судебном процессе 

является существенной, поскольку он 

способен содействовать сторонам кон-

фликта в достижении мирного соглаше-

ния и предотвращении длительных су-

дебных разбирательств. Важно отметить, 

что процесс медиации отличается тем, 

что сами участники спора, принимая ак-

тивное участие в процедуре, самостоя-

тельно разрабатывают возможные вари-

анты разрешения проблемы. Медиатор не 

является активным участником в процес-

се принятия решений, не предлагает свои 

собственные варианты решений и не 

навязывает сторонам готовые решения. 

Его роль заключается в управлении и 

направлении процесса взаимодействия 

между сторонами, создавая благоприят-

ные условия для глубокого понимания 

самих себя и друг друга. Именно это и 

является одним из необходимых условий 

для выработки взаимоприемлемого, вза-

имовыгодного, отражающего реальность, 

жизнеспособного решения [12, с. 55‒57]: 

Таким образом, при проведении ис-

следования с целью сравнения личност-

ных характеристик медиаторов, работа-

ющих в суде, и судей общей юрисдикции 

мы пришли к выводам о том, что у боль-

шинства медиаторов уровень тревожно-

сти, фрустрации и агрессивности ниже, 

чем у судей. Это говорит о том, что судьи 

могут находиться в наибольшем напря-

жении в связи с самим характером рабо-

ты. Элемент дистанции и отчуждения от 

окружающих представляет собой важный 

аспект профессиональной деятельности 

судьи. Многие новые судьи отмечают, 

что со временем после назначения их 

круг общения значительно сокращается. 

Часто возникают чувства неопределенно-

сти, сомнений в собственной профессио-

нальной компетентности и психологиче-

ского напряжения. Общество формирует 

определенные ролевые ожидания от об-

раза судьи, представляя его как бес-

страстную и лишенную эмоций фигуру, 

символизирующую нейтральность. Это 

может стать источником психологическо-

го напряжения для многих судей, по-

скольку они стремятся соответствовать 

этим ролевым ожиданиям. Ролевые тре-

бования в профессии судьи могут пода-

вить личность, особенно ее эмоциональ-

ную сторону.  

Также по итогам нашего исследова-

ния мы выяснили, что у медиаторов пре-

обладает стиль поведения – компромисс. 

У судей общей юрисдикции наблюдается 

конкуренция, что свидетельствует о том, 

что профессиональные этические ограни-

чения, налагаемые на судью с момента 

вступления в должность, могут стать зна-

чительным психологическим бременем. 

Важно, чтобы судьи были осторожны во 

взаимодействии с окружающими и со-
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блюдали необходимую дистанцию. Даже 

небольшие неформальные разговоры и 

шутки могут негативно сказаться на ре-

путации судьи и вызвать сомнения в его 

нейтралитете. Эти ограничения могут 

привести к формированию формального 

стиля общения с окружающими, что тре-

бует коррекции поведения и перехода к 

более кооперативному подходу. Для это-

го предлагается использовать специаль-

ные упражнения, направленные на пре-

дотвращение деструктивного поведения и 

изменение стиля взаимодействия в сто-

рону сотрудничества. 

Таким образом, в целом было уста-

новлено, что у сотрудников суда, рабо-

тающих в области медиации, более раз-

виты эмпатичные склонности, то есть 

способность почувствовать и понять эмо-

ции других людей. Судьи общей юрис-

дикции обладают значительно выражен-

ной ответственностью и способностью 

четко концентрироваться на важном. Мы 

предполагаем, что такой работник сосре-

доточен на себе, своей деятельности, вы-

соко развита способность принимать от-

ветственность за все происходящее, так 

как чтобы нести эту ответственность за 

себя и свои решения, необходимо уметь 

концентрироваться на своих мыслях, ана-

лизировать происходящие события. 

Судьи обладают выраженной авто-

номностью, характеризующейся незави-

симостью, активностью, инициативно-

стью, самостоятельностью, склонностью 

к доминированию, стремлением к дости-

жению успеха и самоутверждению. Судья 

должен быть честен. Честность – важ-

нейшее требование нравственности. Доб-

росовестность судьи в исполнении его 

обязанностей включает в себя ряд важ-

ных моральных и профессиональных ас-

пектов. В частности, это включает в себя 

правдивость, принципиальность, убеж-

денность в правильности своих действий 

и искренность в общении как с другими 

участниками процесса, так и с самим со-

бой относительно мотивов своего пове-

дения. Ключевым моральным качеством 

судьи является высокое чувство долга, 

которое проявляется в его нравственных 

обязательствах. Социальный моральный 

долг судьи заключается в обеспечении 

справедливого правосудия для всех сто-

рон и участников дела, защиты их прав, 

свобод и законных интересов, а также 

обеспечения сохранения их чести и до-

стоинства. Достижение справедливого 

правосудия возможно только при усло-

вии беспристрастного и объективного 

подхода судьи. Исследование фактов де-

ла и вынесение решений без пристрастия 

к какой-либо стороне, с уважением ко 

всем участникам процесса и без вмеша-

тельства личных мотивов, является не 

только требованием закона, но и важным 

личностным качеством судьи. 

Медиатор должен обладать психоло-

гической устойчивостью, уметь завоевать 

доверие и уважение сторон. Важнейшие 

качества, которые могут ему в этом по-

мочь, – глубокая человеческая порядоч-

ность, уважение к свободе каждого, уме-

ние понимать внутренний мир участни-

ков и их психологические особенности, 

умение менять в зависимости от обстоя-

тельств стиль общения, организаторские 

способности, энергичность, креативность, 

наблюдательность, умение слушать и 

слышать, умения взаимодействовать, де-

лать обобщения и анализировать ситуа-

цию. 

Но все же, так как судьи находятся в 

«постоянном» стрессе в связи с рабочей и 

психологической нагрузкой, мы считаем, 

что в настоящее время назрела необхо-

димость в создании специализированной 

службы психологической поддержки в 

судебной системе всем работникам суда, 

в том числе и медиаторам, поскольку их 

пребывание в постоянной стрессовой си-

туации, вызываемой большой рабочей 

нагрузкой, ответственностью за принятие 

решений и другими обстоятельствами, 

требует психологической реабилитации. 

А также существует острая необходи-

мость по увеличению вакантных мест и 

кадровой базы для осуществления дея-
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тельности по медиации в судах. Это 

улучшит психическое, и даже физическое 

здоровье людей, которые вершат право-

судие и разрешают самые разные кон-

фликты.  
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Резюме 

Повышенный интерес к добровольческой деятельности в последнее пятилетие обусловливает зна-
чимость данного направления, в том числе и в науке. Изменение социальной ситуации способствует 
быстрому появлению новых направлений добровольческой деятельности. При этом актуальной является 
проблема  идентификации волонтера с группой как фактор преодоления их эмоционального выгорания. 

Цель исследования − изучение особенностей социальной идентичности «выгорающих» волонтеров, зани-

мающихся профессионально-ориентированной добровольческой деятельностью. В нем приняли участие 
84 волонтера Курского государственного медицинского университета и Ресурсного центра добровольче-
ства Курской области в возрасте от 18 до 23 лет. В экспериментальную группу (ЭГ) вошли студенты 
лечебного факультета и факультета клинической психологии Курского государственного медицинского 
университета в возрасте от 19 лет до 23 лет (36 девушек и 6 юношей), занимающихся профессионально-
ориентированной волонтерской деятельностью (волонтеры-медики) от  6 месяцев и более. Контрольную 
группу (КГ) составили 42 волонтера из АНО Ресурсного центра добровольчества Курской области в воз-
расте от 18 до 23 лет (34 девушки и 8 юношей). Для сбора данных использовали наблюдение и беседу, а 
также стандартизированные методики диагностики социальной идентичности и  эмоционального выго-
рания. Обработка результатов осуществлялась с помощью компьютерной программы «Statistica 11.0». 
Эмпирически доказано, что выгорают волонтеры, занимающиеся как профессионально ориентированной, 
так и непрофессионально ориентированной добровольческой деятельностью. В структуре идентично-
сти «выгорающих» волонтеров доминирующие позиции занимают «Рефлексивное Я» и «Социальное Я». 
Вместе с тем профессионально-ориентированные волонтеры в первую очередь отождествляют себя с 
учебно-профессиональными ролями, а непрофессионально-ориентированные – с семейными. Для профес-
сионально-ориентированных волонтеров преобладающим типом социальной идентичности выступает 
псевдоидентичность как возможный фактор в преодолении деперсонализации, а для непрофессионально-

ориентированных – достигнутая и высокая достигнутая идентичность в преодолении эмоционального 

истощения и выгорания, что необходимо учитывать при разработке программы его профилактики и кор-
рекции. 
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Abstract 

The increased interest in volunteerism over the last five years determines the importance of this area, including 
in science. Changing social situations contribute to the rapid emergence of new areas of volunteer activity. At the 
same time, the problem of volunteer identification with the group as a factor in overcoming their emotional burnout is 
relevant. The purpose of the study is to study the characteristics of the social identity of “burning out” volunteers en-
gaged in professionally oriented volunteer activities. 84 volunteers of the Kursk State Medical University and the Vol-
unteer Resource Center of the Kursk Region aged 18 to 23 years took part in it. The experimental group (EG) includ-
ed students of the Faculty of Medicine and the Faculty of Clinical Psychology of Kursk State Medical University aged 
19 to 23 years (36 girls and 6 boys), engaged in professionally oriented volunteer activities (medical volunteers) for 6 
months or more . The control group (CG) consisted of 42 volunteers from the Autonomous Non-Profit Organization 
Volunteering Resource Center of the Kursk Region aged 18 to 23 years (34 girls and 8 boys). Observation and con-
versation, as well as standardized methods for diagnosing social identity and emotional burnout, were used to collect 
data. The results were processed using the computer program “Statistica 11.0”. It has been empirically proven that 
volunteers engaged in professionally oriented and non-professionally oriented volunteer activities burn out. In the 
identity structure of “burning out” volunteers, the dominant positions are occupied by the “Reflective Self” and the 
“Social Self.” At the same time, professionally oriented volunteers primarily identify themselves with educational and 
professional roles, while non-professionally oriented volunteers identify themselves with family roles. The predomi-
nant type of social identity for professionally oriented volunteers is pseudo-identity as a possible factor in overcoming 
depersonalization, and for non-professionally oriented volunteers it is an achieved and high achieved identity in over-
coming emotional exhaustion and burnout. This must be taken into account when developing a program for its pre-
vention and correction. 
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***  

Введение 

Рост внимания к добровольческой 

деятельности за последние 5 лет обуслов-

ливает не только значимость данного 

направления для государственной моло-

дежной политики, но и способствует ро-

сту исследовательского интереса феноме-

на добровольчества. Стремительные изме-

нения социальной ситуации способству-

ют быстрому росту новых направлений 

добровольческой деятельности и транс-

формации фокуса помощи в уже имею-

щихся направлениях. На данный момент, 

добровольчество как социальная группа – 

одна из многочисленных на территории 

России. Насчитывается более 4 миллио-
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нов человек, идентифицирующих себя с 

данной социальной группой.  

Ряд зарубежных исследований пока-

зывают, что социальная идентификация с 

группой дает индивиду ресурс, положи-

тельно влияющий на индивида: взаимо-

связь добровольчества и психологическо-

го благополучия (Wilson, 2000), качества 

жизни (Cattan, Hogg, & Hardill, 2011), фи-

зического и психического здоровья (Cole 

& MacDonald, 2011; Howlett, 2004; 

Piliavin & Siegl, 2015), а также снижения 

чувства одиночества (Joloza, 2013; Musick 

& Wilson, 2003).  

Более того, Мари Боу с коллегами 

утверждает, что вовлечение в обществен-

ную жизнь через волонтерскую деятель-

ность способствует формированию иден-

тичности с местным сообществом. В ре-

зультате анализа интервью добровольцев 

исследователи пришли к выводу, что 

добровольческая деятельность оказывает 

влияние на чувство принадлежности к 

данному сообществу, поскольку добро-

вольческая деятельность по своей сути 

является одним из видов социальной дея-

тельности, представляющей людям воз-

можность взаимодействовать и устанав-

ливать отношения с теми, кто разделяет 

их социальные интересы [1]. 

Механизм взаимовлияния социаль-

ной идентичности и добровольческой де-

ятельности описывается в статье Дебры 

Грей: социальная идентичность служит 

призмой восприятия, через которую чле-

ны группы воспринимают мир, что в 

свою очередь трансформирует их отно-

шения с другими членами группы и вне 

ее. Отмечается, что общая социальная 

идентичность позволяет членам группы 

координировать свои действия и эффек-

тивнее достигать целей. Более того, ис-

следования коллективных действий пока-

зали, что участие в успешном коллектив-

ном поведении приводит к повышению 

чувства расширения прав и возможностей 

группы, а также к коллективной эффек-

тивности. Это, в свою очередь, приводит 

к повышению приверженности будущим 

действиям, а также к повышению психо-

логической устойчивости к будущим 

угрозам и коллективному благополучию. 

Это исследование дало уникальный 

взгляд на внутригрупповые и межгруппо-

вые процессы, связанные с волонтер-

ством, посредством качественного анали-

за процессов общей идентичности, кото-

рые лежат в основе мотивации и опыта 

волонтеров, а также связанных с ними 

преимуществ социальной связанности и 

общей социальной идентичности, важных 

для волонтеров [2]. 

Современные исследования, связан-

ные с ролевой идентичностью волонте-

ров, углубили понимание того, как доб-

ровольческая деятельность может быть 

связана с индивидуальностью личности, 

ее ценностями [3]. Подходы к изучению 

идентичности волонтеров утверждают, 

что индивиды обладают множественной 

социальной ролевой идентичностью, ко-

торая является результатом социального 

взаимодействия и ожиданий людей. Не-

сколько количественных исследований 

подтвердили связь между ролевой иден-

тичностью волонтера и приверженностью 

волонтерской деятельности и/или волон-

терской организации. Ряд других иссле-

дований проводят грань между социаль-

ной идентичностью волонтера и мораль-

ной идентичностью. Моральную иден-

тичность можно определить как врож-

денную потребность личности поступать 

нравственно. Монро с коллегами выявила 

связь между моральной идентичностью и 

просоциальным поведением, в т.ч. и во-

лонтерством. Однако, исследователи от-

мечают, что добровольчество не всегда 

является моральным действием, в случае 

если мораль определяется мотивами ин-

дивида [4].  

В отечественной психологической 

науке изучение социальной идентичности 

практически не обходится без применения 

методики «Двадцать утверждений» в раз-

личных ее модификациях. Анализ публика-

ционной активности в электронном инфор-

мационном пространстве ELIBRARY.RU 
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показал, что общий объем публикаций, 

направленных на изучение идентичности 

с применением методики «Двадцать 

утверждений» М. Куна и Т. Макпартлен-

да в период с 2017 по 2023 год составил 

10 статей. Основными направлениями 

изучения идентичности с помощью дан-

ной методики выступают: идентичность, 

ее устойчивость и изменчивость в млад-

шем дошкольном, подростковом и юно-

шеском возрасте [5, 6], особенности са-

моотношения и самокатегоризации сту-

дентов [7, 8, 9] и женщин в кризисные 

периоды [10]. При этом изучению иден-

тичности волонтеров уделяется крайне 

низкое внимание. И многие авторы  рас-

сматривают кризис идентичности в каче-

стве фактора возникновения эмоциональ-

ного выгорания [11], а удовлетворенность 

добровольческой деятельностью – факто-

ра его преодоления [12]. 

Структура социальной идентичности 

как продукта идентификации и включе-

ния в социальные группы [13] рассматри-

вается как единый иерархический ком-

плекс, в котором представления личности 

о групповом членстве связаны с ее моти-

вацией1, как система социальных ролей, 

элементы я-концепции и т. д. [14; 15; 16]. 

На основе этих ролей образуется схема 

социального «я», позволяющая осуществ-

лять жизненный выбор [17].  

Изучая структуру социальной иден-

тичности, Т.В. Румянцева в своей работе 

выделяет шкалу анализа идентификаци-

онных характеристик, состоящую из 26 

показателей, 24 из которых объединяются 

в 7 компонентов структуры социальной 

идентичности: «социальное Я», «комму-

никативное Я», «материальное Я», «фи-

зическое Я», «деятельное Я», «перспек-

тивное Я», «рефлексивное Я», а также 

два отдельных показателя: проблемную 

идентичность и ситуативное состояние. 

Таким образом, подобное описание иден-

тичности дает возможность комплексно 

 
1 Иванова Н.Л. Психологическая струк-

тура социальной идентичности : дис. ... д-ра 

психол. наук. Ярославль, 2003. 408 c. 

описать ее структуру и изучить разницу 

внутри этой структуры в зависимости от 

направления деятельности волонтера.  

Таким образом, незначительное ко-

личество исследований особенностей со-

циальной идентичности профессиональ-

но-ориентированных волонтеров и ее 

взаимосвязей с их эмоциональным выго-

ранием свидетельствует о недостаточной 

разработанности данной проблематики.  

В этой связи объектом исследования 

выступает социальная идентичность во-

лонтеров, а предметом − особенности со-

циальной идентичности «выгорающих» 

волонтёров, занимающихся профессио-

нально-ориентированной добровольче-

ской деятельностью.  

Материалы и методы 

Общий объем выборки исследования 

составил 84 волонтера. Эксперименталь-

ная группа (ЭГ) включала 42 студента 

ФГБОУ ВО Курского государственного 

медицинского университета, специально-

стей 37.05.01 Клиническая психология 

(20 человек) и 31.05.01 Лечебное дело (22 

человека), занимающихся профессио-

нально-ориентированной волонтерской 

деятельностью (волонтеры-медики) от 6 

месяцев и более, в возрасте от 18 лет до 

23 лет (36 девушек и 6 юношей). В кон-

трольную группу (КГ) вошли 42 волонте-

ра из АНО Ресурсного центра доброволь-

чества Курской области в возрасте от 18 

до 23 лет (34 девушки и 8 юношей). Пси-

ходиагностика осуществлялась с исполь-

зованием методики «Двадцать утвержде-

ний» М. Куна и Т. Макпартленда (в адап-

тации Т.В. Румянцевой [18]), методики 

исследования социальной идентичности 

(МИСИ) (Л.Б. Шнейдер и В.В. Хрустале-

вой) [19] и опросника профессионального 

«выгорания» (К. Маслач, С. Джексон, в 

адаптации Н.Е. Водопьяновой) [20].  

Результаты и обсуждение 

Исследование эмоционального вы-

горания волонтеров, занимающихся про-

фессионально-ориентированной и непро-
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фессионально-ориентированной доброво-

льческой деятельностью, осуществлялось с 

помощью опросника профессионального 

«выгорания» (К. Маслач, С. Джексон, в 

адаптации Н.Е. Водопьяновой) [20], в ходе 

которого был диагностирован средний 

уровень выраженности всех трех его 

шкал (табл. 1). 

Таблица 1. Результаты описательной и сравнительной статистики  показателей эмоционального  
выгорания волонтеров (U-критерий Манна Уитни) 

Table 1. Results of descriptive and comparative statistics of indicators of emotional burnout of volunteers  
(Mann Whitney U test) 

№п/п Наименование  

показателя 

ЭГ КГ ЭГ-КГ 

Xmean ±σ Качеств Xmean ±σ Качеств U p 

1 
Эмоциональное исто-

щение 
18,67±10,80 средний 16,60±10,18 средний 790,00 0,410 

2 Деперсонализация 7,38±4,65 средний 5,57±3,98 средний 701,50 0,105 

3 
Редукция личных до-

стижений 
34,57±7,82 средний 35,64±6,84 средний 816,00 0,554 

Примечание: ЭГ − экспериментальная группа из волонтеров, занимающихся профессионально-

ориентированной добровольческой деятельностью; КГ − контрольная группа из волонтеров, зани-
мающихся непрофессионально-ориентированной добровольческой деятельностью. 

 

Таким образом, волонтеры, занима-

ющиеся профессионально-ориентирован-

ной и непрофессионально-ориентирован-

ной добровольческой деятельностью ис-

пытывают эмоциональную усталость, 

раздражительность и негативизм по от-

ношению к другим и негативное само-

восприятие, недовольство собой и обес-

ценивание своей деятельности. Вместе с 

тем, статистически значимых различий в 

уровнях выраженности показателей эмо-

ционального выгорания волонтеров из 

экспериментальной и контрольной групп 

выявлено не было. 

Исследования структуры идентично-

сти волонтеров осуществлялось с помо-

щью методики «Двадцать утверждений» 

М. Куна и Т. Макпартленда (в адаптации 

Т.В. Румянцевой) [18] и позволило полу-

чить 1168 ответов, каждый из которых в 

соответствии со шкалой анализа иденти-

фикационных характеристик («Социаль-

ное Я», «Коммуникативное Я», «Дея-

тельное Я», «Материальное Я», «Физиче-

ское Я», «Перспективное Я», «Рефлек-

сивное Я») был отнесен к отдельному по-

казателю. Вслед за Т.В. Румянцевой осу-

ществлен анализ частотного распределе-

ния показателей идентичности в общей 

структуре идентичности «выгорающих» 

волонтеров (табл.2). 

Таблица 2. Доля общих показателей идентичности в общей структуре идентичности «выгорающих»   
волонтеров 

Table 2. The share of each indicator of identity in the overall structure of the identities of “burning out”  
volunteers 

Наименование показателя 
ЭГ КГ Общее 

n, кол-во % n, кол-во % n, кол-во % 

Социальное Я 245 37% 150 29,53% 395 33,82% 

Коммуникативное Я 43 6,5% 44 8,66% 87 7,45% 

Деятельное Я 37 5,6% 38 7,48% 75 6,42% 

Материальное Я 0 0% 0 0% 0 0% 

Физическое Я 6 0,9% 4 0,79% 10 1,37% 

Перспективное Я 27 4% 2 0,39% 29 2,48% 

Рефлексивное Я 302 45,76% 270 53,15% 571 48,87% 
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По шкале «Социальное Я» наблюда-

лись такие ответы испытуемых, как обо-

значение пола, учебно-профессиональной 

роли, семейной принадлежности, группо-

вой принадлежности. Показатель шкалы 

«Коммуникативное Я» составил характе-

ристики дружеских связей и общения, а 

«Деятельное Я» − самоописания, обозна-

чающие спектр занятий или различную 

деятельность. По шкале «Материальное 

Я» ответов  испытуемых представлено не 

было. В показатель шкалы «Физическое 

Я» вошли ответы-описание своих внеш-

них, в т.ч. физических данных, а в пока-

затель «Перспективное Я» −  ответы о 

профессиональной перспективе, семье 

или групповой принадлежности. Показа-

тели шкалы «Рефлексивное Я» включали 

ответы о персональной идентичности, а 

также глобальные экзистенциальные от-

веты. Таким образом, как в общей группе 

волонтеров, так и в ЭГ и КГ, наибольшее 

количество ответов зафиксировано по 

шкалам «Рефлексивное Я» и «Социаль-

ное Я». В ЭГ волонтеров данные показа-

тели составили 45,76% и 37%, а в группе 

КГ −53,15% и 29,53% соответственно.  

Проведенный детальный анализ иден-

тификационных характеристик волонтеров 

засвидетельствовал долю каждого пока-

зателя идентичности в общей структуре 

всей выборки (рис. 1).  

 

 

Рис. 1. Доля каждого показателя идентичности в общей структуре идентичности «выгорающих» волонтеров 

Fig. 1. The share of each identity indicator in the overall identity structure of “burning out” volunteers 

Таким образом, наиболее распро-

страненной является персональная иден-

тичность (31,76% от общего показателя 

идентичности). 

 

Сравнение частотного распределе-

ния показателей идентичности в ее общей 

структуре у волонтеров эксперименталь-

ной и контрольной групп отражено на 

рис. 2. 
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.  

 
 

Рис. 2. Доля каждого показателя идентичности в общей структуре идентичности «выгорающих»  
волонтеров экспериментальной и контрольной групп 

Fig. 2. The share of each identity indicator in the overall identity structure of “burning out” volunteers  
of the experimental and control groups  

Частотное распределение показателей 

идентичности волонтеров общей группы, а 

также контрольной и экспериментальной 

групп представлено на рис. 3 и 4.  

 

 
Рис. 3. Частотное распределение показателей идентичности «выгорающих» волонтеров,  

занимающихся профессионально-ориентированной и непрофессионально-ориентированной 
добровольческой деятельностью (в %) 

Fig. 3. Frequency distribution of identity indicators of “burning out” volunteers engaged in professionally  
oriented and non-professionally oriented volunteer activities (in %) 

 

 
 

 

 
 



Молчанова Л.Н., Королева С.И.                             Особенности социальной идентичности волонтёров…    151 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024; 14(2): 144-157 

 

Сравнительный анализ частотного 

распределения показателей идентично-

сти волонтеров указал на наибольшую 

частоту описаний себя в категориях 

учебно-профессиональной ролевой по-

зиции (85,54%), персональной и глобаль-

ной идентичности (74,70%), и наимень-

шую −  в категориях семейной идентич-

ности (73,49%).  

 

 
Рис. 4. Частотное распределение показателей идентичности «выгорающих» волонтеров контрольной  

и экспериментальной групп (в %) 

Fig. 4. Frequency distribution of indicators of “burnout” identities of volunteers of control and experimental  
groups (in%) 

Таким образом, профессионально-

ориентированные волонтеры чаще при-

бегают к описанию себя через учебно-

профессионально ролевую позицию 

(95,45%), глобальную идентичность и се-

мейную идентичность (90,91%), нежели 

волонтеры, не занимающиеся професси-

онально-ориентированной добровольче-

ской деятельностью. 

Частотное распределение показате-

лей структуры идентичности «выгораю-

щих» волонтеров, занимающихся про-

фессионально-ориентированной и непро-

фессионально-ориентированной доброво-

льческой деятельностью, а также их ран-

ги представлены в табл. 2. 

Таблица 2. Частотное распределение показателей структуры идентичности «выгорающих» волонтеров  
и их ранги 

Table 2. Frequency distribution of indicators of the identity structure of “burning out” volunteers and their ranks 

Наименование показателя 
Доля показа-

теля в ЭГ  (%) 
Ранг 

Доля показа-

теля в КГ  (%) 
Ранг 

Доля показа-

теля общ.  (%) 
Ранг 

Прямое обозначение пола 3,48 7 3,15 8 3,34 8 

Сексуально-ролевая иден-

тичность 
0,00 17 0,00 14 0,00 17 

Учебно-профессиональная 

ролевая позиция 
13,64 3 8,66 4 11,47 3 

Семейная идентичность 11,67 4 9,84 3 10,87 4 

Этническо– региональная 

идентичность 
3,03 9 1,18 11 2,23 9 
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    Окончание Табл. 2 

Table 2 (ending) 

Наименование показателя 
Доля показа-

теля в ЭГ  (%) 
Ранг 

Доля показа-

теля в КГ  (%) 
Ранг 

Доля показа-

теля общ.  (%) 
Ранг 

Мировоззренческая  

идентичность 
0,15 15 0,00 15 0,09 15 

Групповая идентичность 5,15 5 6,69 6 5,82 6 

Круг друзей 5,15 6 7,09 5 5,99 5 

Субъект общения 1,36 12 1,57 9 1,46 12 

Материальная  

идентичность 
0,00 18 0,00 16 0,00 18 

Физическая идентичность 0,91 14 0,79 12 0,86 13 

Занятия, интересы 3,48 8 5,91 7 4,54 7 

Самооценка деятельности 2,12 11 1,57 10 1,88 10 

Перспектива  

профессиональная 
2,58 10 0,39 13 1,63 11 

Перспектива семейная 1,36 13 0,00 17 0,77 14 

Перспектива групповая 0,00 19 0,00 18 0,00 19 

Перспектива общения 0,00 20 0,00 19 0,00 20 

Перспектива  

материальная 
0,00 21 0,00 20 0,00 21 

Перспектива физическая 0,00 22 0,00 21 0,00 22 

Перспектива деятельности 0,15 16 0,00 22 0,09 16 

Перспектива личностная 0,00 23 0,00 23 0,00 23 

Оценка перспектив 0,00 24 0,00 24 0,00 24 

Персональная  

идентичность 
31,06 1 32,68 1 31,76 1 

Глобальная идентичность 14,70 2 20,47 2 17,21 2 

 

Как видно из табл. 2 в триаду значи-

мых показателей идентичности волонте-

ров ЭГ и КГ вошли показатели персо-

нальной идентичности и глобальной 

идентичности. Вместе с тем, волонтеры 

ЭГ означивают учебно-профессиональ-

ные ролевые позиции, а волонтеры КГ – 

семейную идентичность. 

Психологическая диагностика соци-

альной идентичности волонтеров прово-

дилась с помощью методики исследова-

ния социальной идентичности (МИСИ) 

(Л.Б. Шнейдер и В.В. Хрусталевой) [19] и 

выявила значимо низкие показатели по 

шкале «Социальность» у волонтеров из 

ЭГ (Xmean ±σ=0,79±0,13) в сравнении КГ 

(Xmean ±σ=0,87±0,12) (U Манна-Уитни 

=640,5 при p=0,021). Уровень выражен-

ности социальности волонтеров опреде-

лил частотное распределение типов соци-

альной идентичности (псевдоидентично-

сти, достигнутой и высокой достигнутой 

идентичности) волонтеров, занимающих-

ся профессионально-ориентированной и 

непрофессионально-ориентированной 

добровольческой деятельностью (рис. 5). 
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Рис. 5. Частотное распределение типов социальной идентичности «выгорающих» волонтеров  
контрольной и экспериментальной групп (в %) 

Fig. 5. Frequency distribution of social identity types of “burning out” volunteers in the control and experimental  
groups (in%) 

Как видно из рис. 5, преобладающим 

типом социальной идентичности у волон-

теров, занимающихся профессионально 

ориентированной добровольческой дея-

тельностью, является псевдоидентич-

ность, которой соответствует высокий 

уровень социальности, то есть совокуп-

ность приобретенных качеств, обеспе-

чивающих его способность существовать 

в обществе и выполнять разнообразные 

социальные роли. 

С помощью процедуры корреляци-

онного анализа r-Спирмена выявлены 

значимые и высоко значимые взаимосвя-

зи показателей социальной идентичности 

волонтеров и эмоционального выгорания 

(табл. 3). 

Таблица 3. Взаимосвязи показателей социальной идентичности и эмоционального выгорания  
волонтеров (r-Спирмен) 

Table 3. Relationship between social identity indicators and emotional burnout of volunteers (Spearman’s r) 

Наименование показателя ЭГ КГ 

1 2 3 1 2 3 

Эмоциональное истощение 0,30 -0,09 -0,28 0,40** -0,04 -0,40** 

Деперсонализация 0,37/* 0,003 -0,37* 0,23 -0,001 -0,26 

Редукция личных достижений 0,19 0,22 -0,20 -0,02 0,23 0,01 

Интегральный индекс выгорания 0,14 -0,10 -0,09 0,34* -0,19 -0,35* 

Примечание: ЭГ − экспериментальная группа из волонтеров, занимающихся профессиональ-

но-ориентированной добровольческой деятельностью; КГ − контрольная группа из волонтеров, 

занимающихся непрофессионально-ориентированной добровольческой деятельностью; 1 – ассо-

циальная направленность; 2 – социальная направленность; 3 ‒ социальность; *  − статистическая 

значимость при p<0,05; ** −− статистическая значимость при p<0,01. 
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Чем выше ассоциальная направлен-

ность волонтеров, занимающихся про-

фессионально ориентированной добро-

вольческой деятельностью, то есть 

стремление отделиться от всех, быть не-

зависимым, самостоятельным, подвер-

гаться риску и опасности, тем сильнее 

личностное отдаление, раздражитель-

ность негативизм в отношении других 

людей (r=0,37*). А повышение уровня 

их социальности способствует преодоле-

нию деперсонализации (r=-0,37*). 

Повышение ассоциальной направлен-

ности волонтеров, занимающихся непро-

фессионально ориентированной доброво-

льческой деятельностью, вызывает эмоци-

ональное истощение (r=0,40/**) и выгора-

ние (0,34*), а социальности, наоборот, ин-

гибирует их появление («эмоциональное 

истощение»: r= -0,40**; «Интегральный 

индекс выгорания»: r= -0,35*). 

Выводы 

Исследование особенностей соци-

альной идентичности «выгорающих» во-

лонтёров, занимающихся профессиона-

льно-ориентированной добровольческой 

деятельностью, позволило сформулиро-

вать вывод о том, что : 

‒ выявлена выраженность отдельных 

компонентов структуры идентичности во-

лонтеров, общая и специфическая как для 

занимающихся профессионально ориенти-

рованной, так и непрофессионально-ори-

ентированной добровольческой деятель-

ностью. Ее ядро составляют «Рефлексив-

ное Я» и «Социальное Я», то есть систе-

ма представлений личности о себе, ха-

рактеризующая его внутренний мир, и 

связанная с ее жизненным опытом и вза-

имодействием с другими людьми, а также 

оценивание ее другими; компоненты ли-

чности, значимые для ее социального 

взаимодействия с другими людьми. 

‒ определена специфика структуры 

идентичности волонтеров: занимающиеся 

профессионально-ориентированной доб-

ровольческой деятельностью сфокусиро-

ваны на реализации учебно-профессио-

нальных ролей, что позволяет более точ-

но понять оценить свои компетенции в 

сравнении с «образом профессии» как бу-

дущего специалиста. Волонтеры, занима-

ющиеся непрофессионально-ориентирован-

ной добровольческой деятельностью, 

сконцентрированы на реализации семей-

ных ролей с присущими им терпимостью, 

эмпатией и заботой. 

‒ установлен преобладающий тип 

социальной идентичности волонтеров, 

характеризующийся достаточно выражен-

ным уровнем социальности (для профес-

сионально ориентированных волонтеров 

– это псевдоидентичность, а для непро-

фессионально-ориентированных – до-

стигнутая и высокая достигнутая иден-

тичность), отрицательно связанным с 

эмоциональным выгоранием, что служит 

основанием в разработке системы меро-

приятий по его профилактике [21]. 
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Жанру, как та-

ковому, его исто-

рии, проблемам по-

священо немало ра-

бот как отечествен-

ных, так и зарубеж-

ных специалистов. 

Эволюция жанра от-

ражает все измене-

ния, характерные 

для литературы ка-

ждого конкретного периода времени, и 

жанр в этом смысле есть своеобразное 

«зеркало» литературного процесса. Как 

известно, наиболее интересные процессы 

имеют место тогда, когда начинается 

взаимодействие разных жанров. Замече-

но, что эволюция жанра связана с его 

смещением, и потому дать статическое 

определение жанра невозможно. Сам 

жанр по своей природе ‒ явление не ста-

тичное, а динамическое, и изменение ка-

нона, равно как и представлений о жанре, 

отражает эту динамическую природу 

жанра. 

С одной стороны, на жанровом раз-

витии не могут не сказываться процессы, 

которые происходят в языке: имеется 

тесная связь жанра с языком, прежде все-

го, с историей языка, лексикологией и 

стилистикой. С другой стороны, особен-

ности развития и трансформации жанра 

во многом зависят от характера и осо-

бенностей развития литературы той или 

иной страны, искусства, культуры в це-

лом.  

Одновременное присутствие в тексте 

признаков разных жанров ‒ свидетель-

ство эволюции жанра и исчерпанности 

традиционных форм. Любой новый жанр 

является трансформацией одного или не-

скольких древних. Жанр представляет 

собой интенцию произведения, которая 

может выражаться как на содержатель-

ном, так и на формальном уровнях. 

Автор данной монографии подчер-

кивает, что современный этап развития 

литературы характеризуется ярко выра-

женной тенденцией к смешению жанров, 

которая наблюдается уже в начале 19 в. 

https://doi.org/10.21869/2223-151X-2024-14-2-158-163
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Происходит это потому, что нарушается 

один из постулатов классицизма ‒ недо-

пустимость жанрового смешения: в по-

стромантическом пространстве, в пору 

укрепления реализма произошло круше-

ние жанрового мышления. 

Автор утверждает, что, с одной сто-

роны, жанровое смешение выступает как 

инструмент создания нового жанра, а с 

другой ‒ как инструмент эволюции само-

го жанра, обогащения его содержания и 

появления в нем различных подвидов. 

Внутрижанровое многообразие достига-

ется за счет вкрапления в произведения 

отдельных элементов, присущих другим 

художественным родам и жанрам.  

Для современного англоязычного 

романа, подчеркивает автор, характерен 

ряд специфических черт, которые одно-

временно являются комплексом взаимо-

связанных тенденций его развития: 

а) деканонизация романа: разруше-

ние традиционных ценностей, размы-

тость жанровой системы, присутствие 

элементов абсурда; 

б) размывание дифференциации на-

циональных литератур, их унификация, 

вестернизация наряду с ее последствия-

ми; 

в) интенсификация заимствования 

сюжетов и жанров; 

г) рост нелинейности и фрагментар-

ности пространственно-временных ха-

рактеристик: смешение древнего и со-

временного миров, переплетение реаль-

ного и сюрреального пространств; 

д) дереализация событийности; 

е) расширение объема «памяти жан-

ра» романа за счет включения в текст 

инородного материала, внежанровых ко-

нструкций, метапрозы/повествования с 

элементами критического эссе; 

д) введение в пространство романа 

гипертекстов: создание писателем «иера-

рхии» разностатусных тестов, возмож-

ность неожиданного смещения позиции 

читателя, дающего ему возможность вы-

бирать различные алгоритмы знакомства 

с текстом романа (с. 25). 

Признавая тот факт, что жанровое 

своеобразие современной англоязычной 

литературы определяется доминировани-

ем постмодернистских приемов поэтики, 

автор наряду с данным направлением под-

черкивает очевидность тенденции совме-

щения традиционных подходов с постмо-

дернистскими, своеобразного переосмыс-

ления и творческого развития характерных 

особенностей постмодернизма. В связи с 

этим, как пишет автор, появилась идея 

разграничивать собственно постмодер-

нистскую литературу, которую можно 

назвать экспериментальной, и литературу 

эпохи постмодерна, которая охватывает 

все формы литературы как новаторские, 

так и традиционные.  

Исследуя пути развития традицион-

ных жанров в современной литературе, 

таких как экзистенциалистский роман, 

семейно-бытовой роман, исторический 

роман, приключенческий роман, детектив 

и другие, автор отмечает, что на совре-

менном этапе эти жанры могут приобре-

тать специфические черты и развивать 

новые формы. Характерной тенденцией 

становится появление подвидов, жанро-

вых вариаций. Например, появляются 

разнообразные подвиды детектива: жест-

кий, политический, интеллектуальный, 

женский, психологический, шпионский, 

гангстерский, иронический и др., подви-

ды фэнтези: готическое, приключенче-

ское, мифологическое и др. Женская про-

за переживает активное развитие в вари-

анте чиклит (chicklit) ‒ молодёжная жен-

ская проза, литература для молодых 

женщин, создаваемая молодыми женщи-

нами. Кроме того, дифференцируются 

такие новые виды романного жанра, как 

спонтанная проза, региональная проза и 

др. Традиционные жанры предшествую-

щих эпох приобретают новые формы во-

площения по причине научно-техничес-

кого прогресса. Так, новый эпистолярный 

роман пишется в виде электронных пи-

сем, переписки в контактах, смс-сообще-

ний. Расследования в современных де-

тективах неизбежно включают описания 
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новейших технических средств кримина-

листики. 

В данной монографии автор предла-

гает характеристику ряда ведущих жан-

ров англоязычной литературы эпохи 

постмодерна, которая может быть кратко 

представлена в следующем виде. 

(а) Экзистенциалистский роман. 

Объединяет произведения, продолжа-

ющие традиции модернистской фило-

софской прозы. Подчеркивается отсут-

ствие экзистенциалистских романов в чи-

стом виде, это скорее стремление авторов 

к глобальному осмыслению мира. Фило-

софия экзистенциализма легла в основу 

творчества «битников» в Америке (кото-

рые изобрели спонтанный метод повест-

вования, то есть способ записывать мыс-

ли в том порядке, в каком они приходят в 

голову (напр., Дж. Керуак/ J. Kerouac). 

(б) Исторический роман. Авторы в 

данном жанре пытаются переосмыслить 

историю страны, отдельных историче-

ских периодов и эпох, событий, явлений, 

процессов, и некоторые из них вступают 

в диалог с произведениями викториан-

ской эпохи, создавая так называемый 

«неовикторианский роман». К одной из 

особенностей произведений данного 

жанра Г.И. Лушникова относит метапо-

вествование, определяя метароман как 

текст, который комментирует свой вы-

мышленный статус, подчеркивает «сде-

ланность» произведения, обнажает «тек-

стуальность текста» (напр., Дж. Барнс/           

J. Barnes). Одним из течений в рамках 

жанра исторического романа является 

неофабулизм. В своих произведениях ав-

торы обращаются к широко известным 

текстам и образам, пытаясь пересказать 

их заново в утрированном постмодер-

нистском ключе, в духе метапрозы. Пер-

вым опытом создания произведения в 

подобном жанре называются произведе-

ния Дж. Барта (J. Bart), который переска-

зал сюжеты арабских сказок, древнегре-

ческой мифологии, Библии.  

(в) Жанр биографии, автобиографии, 

дневниковой прозы. Данный жанр разде-

ляется на следующие поджанры: (1) до-

кументальная проза (non-fiction): биогра-

фия, автобиография, дневники (П. Ак-

ройд/ Р. Ackroyd, В. Набоков/ V. Nabo-

kov, П. Ховард/ Р. Howard и др.); (2)           

художественно-документальная проза 

(biofiction, docufantasy): литературная или 

беллетризованная биография, роман-дне-

вник, мемуарная проза (Р. Бах/ R. Bach,  

Дж. Чайльд/ J. Child, Э. Гилберт/             

Е. Gilbert и др.). 

(г) Семейно-бытовой роман, называ-

емый также ‒ семейный роман, семейная 

хроника или семейная сага. На современ-

ном этапе этот жанр, с одной стороны, 

сохраняет традиционные черты и обра-

щается к вечным темам, с другой сторо-

ны, попадает под влияние актуальных 

проблем современного мира и пытается 

их решать. В данной монографии жанр 

семейно-бытового романа условно разде-

ляется на два поджанра: (1) семейная сага 

(напр., Дж. Ирвинг/ J.  Irving, Э. Тайлер/ 

A. Tyler, К. Фоллетт/ К. Follett и др.) и (2) 

семейный/ любовный роман (напр.,             

С. Уинман/ S. Winman, Дж. Коу/ J. Сое, 

К. Мортон/ К. Morton и др.). 

(д) Современный детектив. Специ-

фика современного детектива видится 

автором в композиционном построении, 

тесной взаимосвязи с другими жанрами, 

своеобразии тематики, способе подачи 

модальности и некоторых других осо-

бенностях. Автор отмечает, что в насто-

ящее время происходит дифференциация 

видов детектива: по разным классифика-

циям выделяются следующие поджанры 

или типы детектива: классический, исто-

рический, социальный, полицейский, 

сюрреалистический, реалистический, 

натуралистический, литературный, пси-

хологический, интеллектуальный, «гол-

ливудский», «гангстерский», жесткий, 

политический, исторический, конспи-

рологический, дамский. 

Ведущими тенденциями, характери-

зующими современный детектив, назы-

ваются психологизм, натурализм и жест-

кость, интертекстуальность, детальное 
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описание современных технических 

средств, используемых в расследованиях 

преступлений, а также описание интер-

нет-преступлений (напр., Дж. Рубен-

фельд/ J. Rubenfeld), М. X. Кларк/              

М. Н. Clark, P. Ренделл/ R. Rendell и др.). 

Интертекстуальность, присущая практи-

чески всем современным произведениям, 

наиболее ярко прослеживается в детек-

тивных романах. Продолжает привлекать 

внимание современных писателей детек-

тив-триллер. 

(е) Современное фэнтези. Как и дру-

гие жанры, современное фэнтези про-

должает традиции классического фэнтези 

и развивает новые черты. Так же, как и в 

некоторых других жанрах, появляются 

разнообразные поджанры: готическое, 

мифологическое, научное, хоррор, исто-

рическое фэнтези и др. Как и в классиче-

ском, в современном фэнтези создается 

своя мифология, свой мир, своя история 

создания этого мира. Здесь имеет место 

описание иных миров, иных планет, на 

которых происходит борьба за власть. 

Согласно законам фэнтези эта борьба 

между злыми и добрыми волшебниками, 

злыми и добрыми силами. В отличие от 

классического в современное фэнтези 

добавляются элементы хоррор, экшен, 

триллеров. Отличительная черта совре-

менного фэнтези ‒ ироническое и паро-

дийное начала (Т. Пратчетт/ Т. Pratchett, 

Э. Норт/ A. North), Р. Маклиш/                      

R. MacLeish и др.). 

(ж) Современные антиутопия/ фан-

тастика. Широко известные антиутопии 

20 века ‒ произведения Р. Брэдбери             

(R. Bradbury), Дж. Оруэлла (G. Orwell), 

О. Хаксли (A. Huxley), К. Чапека (К. Са-

рек) ‒ заложили основу жанра антиуто-

пии в литературе. Особенностью совре-

менных произведений является соедине-

ние жанров антиутопии и фантастики, 

антиутопии и фэнтези, антиутопии и 

приключенческого романа. В настоящее 

время традиции жанра развиваются, из-

меняются, дополняются новыми идеями, 

сюжетами, темами: тема противостояния 

законов и норм общества и человеческих 

ценностей (С. Ахерн / С. Ahern); тема 

выживания в новом миропорядке (К. Ис-

игуро/ К. Ishiguro, X. Хауи/ H. Howey,             

T. Мафи/ Т. Mafi; тема жестоких игр ради 

выживания (С. Коллинз/ S. Collins,                 

Л. Оливер/ L. Oliver, С. Кинг/ S. King).  

Интересным представляется возник-

новение такого существующего на стыке 

антиутопии/фантастики и исторического 

романа поджанра, как альтернативная ис-

тория, к которому автор монографии от-

носит целый ряд произведений (Ф. Дик/ 

Ph. Dick, С. Таунсенд/ S. Townsend,                

К. Аткинсон/ К. Atkinson. 

(з) Современный приключенческий 

роман. Данный жанр получил в настоя-

щее время свое развитие и воплощение в 

таких видах, как триллер, технотриллер, 

экшен, т.н. suspense novel (М. Кричтон/ 

М. Crichton, М. X. Кларк/ М. Clark). Про-

должают развиваться традиции любовно-

приключенческого романа, наиболее яр-

кий из которых роман Д. Дюморье (D. du 

Maurier) Frenchman’s Creek / Бухта пи-

рата. 

(и) Современный эпистолярный ро-

ман. Классический эпистолярный роман 

приобретает в настоящее время иную 

форму воплощения. Письма, написанные 

от руки, в настоящее время вытеснены 

электронными письмами, сообщениями в 

соцсетях и блогах, смс-посланиями по 

мобильным телефонам, что имеет свое 

отражение на страницах литературных 

произведений (напр., С. Ахерн/ С. Ahern). 

Встречаются также романы, в кото-

рых письма героев, написанные при по-

мощи традиционных или современных 

средств, преподносятся автором в каче-

стве включений (Н. Спаркс/ N. Sparks, 

Дж. Пауэлл/ J. Powell). Интересным 

представляется тот факт, что форма по-

слания влечёт за собой и изменение со-

держания, общей тональности произве-

дения, оказывает влияние на его интер-

претацию.  

(к) Университетский роман. Доста-

точное количество произведений, посвя-
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щенных академической среде, позволяет 

исследователям говорить о возникнове-

нии такого романа, как университетский, 

или академический. Зарождение этого 

жанра произошло в США в середине 20 

века, с выходом в свет романа М. Мак-

карти (М. McCarthy) The Groves of 

Academe /Академические кущи и поле-

мического отклика на него ‒ романа            

Р. Джаррела (R. Jarrel) Pictures from an 

Institution / Картины университетской 

жизни, а также романа В. Набокова               

(V. Nabokov) о русском эмигранте, пре-

подавателе американского университета 

Pnin/ Пнин. Одной из характерных осо-

бенностей романов данного подвида 

направления постмодернистского реа-

лизма является конфликт между главным 

героем-интеллектуалом и университет-

ской средой, в которой он вынужден ра-

ботать. 

Современные авторы, пишущие об 

академической среде, ищут возможность 

сломать стереотипы, переосмыслить 

культурные коды, присущие универси-

тетской среде как сегменту культурно-

образовательного пространства общества 

(напр., К. Эмис/ К. Amis, Э. Сигал/             

Е. Segal, Ф. Проуз/ F. Prose и др.). 

(л) Современный женский роман. В 

англоязычной литературе существует 

давняя традиция женского романа, иду-

щая от Дж. Остен/ J. Austen, сестёр Брон-

те/ Bronte sisters, Дж. Элиот/ G. Eliot, 

позже ‒ С. Платт/ S. Plath. Творчески раз-

вивают данный жанр следующие совре-

менные авторы: британские писательни-

цы М. Дрэббл/ М. Drabble, А. Брукнер/  

A. Brookner, Ф. Уэлдон/ F. Weldon и др., 

американские писательницы Э. Страут/ 

Е. Strout, К. Стокетт/ К. Stockett, Т. Мор-

рисон/ Т. Morrison и др., канадские писа-

тельницы Э. Монро/ A. Monroe, М. Эт-

вуд/ М. Atwood) и другие. 

На рубеже 20-21 веков возникает но-

вое направление постфеминистской про-

зы Британии, известное в англоязычном 

литературоведении как chicklit / чиклит. 

Начало феномена положено романами          

X. Филдинг/ Н. Fielding, Ф. Уокер/                       

F. Walker, Л. Хендерсон/ L. Henderson. 

(м) Современный социально-

психологический роман. В современном 

социально-психологическом романе от-

четливо прослеживаются традиции реа-

лизма 19-20 веков, как то: (а) описание 

британского общества на протяжении не-

скольких десятилетий (Ч. П. Сноу/            

Ch. Р. Snow), (б) создание галереи обра-

зов и полотна нравов и быта британского 

общества второй половины 20 века 

(Э. Пауэлл/ A. Powell), (в) выражение 

движения сердитых молодых людей 

(angry young men) (И. Во/ Е. Waugh,               

Г. Грин/ Gr. Green), (г) творчество пред-

ставителей критического реализма в Бри-

тании (К. Эмис/ К. Amis, Дж. Уэйн/          

J. Wain, Дж. Брейн/ J. Braine, (д) мораль-

ные искания, поиск правды, внутренней 

самоидентификации творчества писате-

лей послевоенного периода в Америке 

(Дж. Ап-дайк/ J. Updike, Н. Мейлер/            

N. Mailer, С. Беллоу/ S. Bellow,                      

Дж. Д. Сэлинджер/ J. D. Salinger,                       

У. Стайрон/ W. Styron, Ф. Рот/ Ph. Roth. 

Все эти и другие произведения послужи-

ли основой для возникновения произве-

дений современного социально-психоло-

гического романа. 

Автор данной монографии наблюда-

ет в настоящее время в литературе тен-

денцию к использованию реалистическо-

го метода, что дает исследователю осно-

вание говорить о возникновении такого 

литературного направления, как новый 

реализм (напр. Д. Лодж/ D. Lodge), сле-

дующие отличительные черты которого 

экспонируются в монографии:  

1) авторы используют весь арсенал 

постмодернистских приемов для глубо-

кого проникновения во внутренний мир 

главного героя; 

2) на первый план они выдвигают не 

глобальные социально-политические про-

цессы или значимые для общества собы-

тия, а обстоятельства жизни отдельных 

людей, образы которых характерны для 
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определенного общества в определенный 

период времени/ в наше время;  

3) автор не ставит себя выше своих 

героев и своих читателей; он сам ‒ ти-

пичный представитель своей эпохи, ко-

торый сталкивается с вызовами совре-

менности и решает экзистенциальные 

проблемы; в связи с этим в произведени-

ях присутствует доверительность, сочув-

ствие автора героям; 

4) этической установкой данного 

направления является ценность жизни в 

ее многообразии, преклонение перед 

жизнью как таковой. 

Авторы романов о современном со-

стоянии Англии размышляют о специфи-

ке английской культуры и по-новому пы-

таются осмыслить идею английской 

национальной идентичности. Основные 

составляющие «национального мифа» 

появились в англоязычной художе-

ственной литературе в 19 веке, в 20 веке 

сложилось понятие «английскость». Ос-

новными компонентами национального 

мифа исследователи называют нацио-

нальный образ жизни, национальную 

концептосферу, систему репрезентирую-

щих образов (Дж. Фаулз/ J. Fowles,                 

Г. Свифт/ Gr. Swift, Дж. Барнса/ J. Barnes 

и др. современные писатели). 

Широкая представленность образцов 

современной английской прозы (всего 

212 романов и ряд рассказов), ее деталь-

ный аналитический обзор и аргументиро-

ванная рубрикация ее жанровой вариа-

тивности делают данную монографию ‒ 

интенсифицируя ее прагматический эф-

фект ‒ надежным путеводителем для тех, 

кто совершает первые шаги в изучении 

современной англоязычной литературы.  

В целом рассматриваемая моногра-

фия представляет собой увлекательную 

штудию путей и динамики развития жан-

ров современной англоязычной литера-

туры, широкого экспонирования специ-

фических черт и новых форм, дифферен-

циацию разновидности жанров на под-

жанры и типы, что, несомненно, пред-

ставляет живой интерес не только для ис-

следователей в данной области филоло-

гии, но и для культурологов, аспирантов, 

магистрантов и студентов филологиче-

ских факультетов. 
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